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HE present volume does something towards filling up a gap 

in Christian Aramaic literature. The version of the New 

Testament which it represents was that adopted by the Orthodox, 

or Malkite party, which separated from the great Monophysite 

Church at the Council of Chalcedon in a.p. 451. How long that 

smaller Church maintained a separate existence we cannot tell, but 

it is safe to assume that as the Syriac language disappeared, its 

members became absorbed in the Arabic-speaking portion of the 

Orthodox Greek Church, as it exists in Palestine at the present 

day. Their Lectionaries were copied as late as the twelfth 

century ; but the process of absorption was no doubt a gradual 

one. And that is why we have no record of their extinction. 

The MS from which this text is copied came into my hands 

almost unsought. We may therefore look forward with confident 

hope to the time when the whole of the New Testament, in this 

ancient version, will be in our hands, not as hitherto, broken 

up into Lectionary sections, but as it left the hands of its first 

translator. 

My thanks are due to my sister, Mrs Gibson, for her compari- 

son of my sheets with the manuscript ; to Dr Eberhard Nestle of 

Maulbronn for his careful revision of them, and for many valuable 

suggestions; and to Dr Friedrich Schulthess, of Gottingen, the most 
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expert of all living scholars in the Palestinian Syriac dialect, for 

a like service. I must confess that I have not eliminated every 

word about which Dr Schulthess doubts; but in these rare in- 

stances I trust that I shall be justified by the manuscript. Lastly, 

I have to thank the Readers and the Printers of the Cambridge 

University Press for their careful attention to some details which 

I had overlooked. 

AGNES SMITH LEWIS. 

CASTLE-BRAE, 

CAMBRIDGE, 

February, 1909. 
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INTRODUCTION 

“THE manuscript which has supplied the text for this volume was 

acquired by me in two portions. My first acquaintance with it was 

in the spring of 1895, on my return to Suez after my third visit to Mount 

Sinai. It was then offered for sale, two specimen leaves only being shown 

tome. I saw at a glance that it was a very valuable document, but as I 

had not at the time sufficient funds wherewith to buy it, I was very 

reluctantly obliged to relinquish all thoughts of becoming its owner. Mrs 

Gibson and I, however, had purchased one leaf of it two months previously, 

in Cairo, without being aware of any connection that it had with 

the MS. 

I published the under-script of that one leaf in Studia Sinaitica, 

No. VI., p. cxxxix, and soon after we gave it, with other fragments, to 

Westminster College, Cambridge. I often wondered what had become 

of the beautiful MS. of which I had had such a fascinating glimpse when 

at Suez, but I heard nothing further about it until the same specimen 

leaves came to me by post, to Cambridge in July 1905. I at once tried to 

purchase it, but others were in the field, and it came into the hands of 

a foreign scholar, to whom I feel very grateful for having ceded it to me, 

at the same price which he had paid for it, when he became aware that I 

had lost it only through the delay of a few hours in the post-office. This 

was in October 1905. 

The portion which I acquired in this way consists of 89 leaves, thirty- 

two of which have for their under-script a Biblical text in Greek sloping 

uncials. Four have no under-script, and that of all the rest is Palestinian 

Syriac. 

The upper-script is in Edessene Syriac, in a hand which has been 

ascribed by the Rev. G. Margoliouth and Mr A. G. Ellis, of the British 

Museum, to the beginning of the ninth century. The rubrics told me that 

it is the Scala Paradisi,a Book of those who are hastening to write their 

names in the Book of Life in Heaven, by St John Climax, Abbot of 

Mount Sinai, followed by the Liber ad Pastorem by the same author. 

With the help of the Latin version published in A/zgne’s Patrologia, Vol. 

LXXXVIII. pp. 631—1164, I arranged the leaves of the MS. in order. 

This was in November 1905. | 
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In April 1906 I again found myself at Port Tewfik, on my way home- 

ward from my sixth visit to the Sinai Convent, and there two palimpsests 

were offered me for sale, containing Palestinian Syriac texts. I purchased 

both of them, but I did not discover, until I reached home, that one of 

them, consisting of 48 leaves, contains also part of the Scala Paradisz, that 

is to say, it is a portion of the MS. which had already come to me by way 

of Berlin. 

Of these 48 leaves one only had the sloping uncial Greek text as an 

under-script. This cannot be later than the eighth century, for it cannot 

possibly be contemporary with the upper-script. 23 leaves belong to 

the beginning of the Scala Paradisi, and 25 leaves form its concluding 

portion, with the beginning of the Lzber ad Pastorem. This breaks off at 
the words “ Noli deprecari pro populo” (Migne, Vol. LXXXVIII. p. 1179, |. 16). 
If any one should possess a Syriac Palimpsest leaf, whose upper-script 
begins with the equivalent of “2529, paria quoque de Saule dicuntur,? he 
will know that the said leaf probably belongs to the end of Codex Climaci. 

The MS. of the Scala Paradisi was therefore perfect, with the exception 
of one leaf in its centre. I wrote to Cairo, urging the former owner to try 
and find out what he had done with it. But after I had taken some leaves 
to the British Museum, and had submitted them to the inspection of 
Mr Margoliouth and Mr A. G. Ellis, in the month of July, I happened to be 
showing some friends round the Library of Westminster College, when my 
eye fell on some ninth century Syriac writing in a glass case. 

Principal Oswald Dykes lent it to me for the purpose of comparison 
with my other palimpsests, and I soon found that it fitted into the vacant 
place, and was in very deed the lost leaf. By the kindness of the 
Library Committee, it again became my property, and has been restored 
to its former position in the MS. As I have already mentioned, its under- 
script has been published in Studia Sinaitica, No. V1. The leaves missing 
from the Liber ad Pastorem have not yet been found. 

I have named the manuscript Codex Climaci Rescriptus; a title 
which I hope no one will think inappropriate. 

Lhe Palestinian Syriac Under-Script. 

Mr G. Margoliouth is decided in his opinion that the under-script belongs 
to the sixth century, and that it is the finest specimen of Palestinian Syriac 
extant. It is certainly the oldest MS. of any size, for that which comes 
nearest to it in point of time (always excepting some scattered fragments) 
is the famous Evangeliarium ffeerosolymitanum of the Vatican Library, 
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whose date (A.D. 1029) is clearly legible. The fragments of the Omayyad 

Mosque in Damascus, discovered by Dr Bruno Violet, and published by 

Dr Friedrich Schulthess in 1905, are assigned by the latter to a period 

not later than the ninth century. 

Professor Néldeke places the origin of the Palestinian Syriac version 

in the fourth century. He considers that it must have come into 

existence before the all-dominating Arabic had driven the dialect into a 

corner; yet at a time when Hebrew had not quite lost its influence in 

Palestine. Professor Burkitt places it two centuries later’. If this latter 

view be the correct one, Codex Climaci must stand very near to the 

autograph of the translator. But I claim no such distinction for it. I am 

inclined to agree with Professor Noldeke. 

I have been told by more than one scholar, that as this version was 

adopted by the Malkite Church, it cannot be older than the date of the 

Council of Chalcedon (A.D. 451). I think this doubtful; for the Malkites, 

in their anxiety to emphasize their difference from the Monophysites, may 

have adopted an already existing translation instead of constructing one 

for themselves. And as Dr Noldeke has pointed out, a version which 

embraced the whole of the Old and New Testaments must have taken 

many years to come into existence. Ndéldeke thinks also, that when 

Jerome and others of the Early Fathers speak of the Syriac language 

being spoken in Palestine, they mean this dialect of it. 

The name “ Palestinian Syriac” comes to us from Bar Hebraeus. It 

seems proper to name it as it was named by the people who spoke it; 

although its likeness to the Galilean language of the Targums might have 

tempted us to decide otherwise. “ Jerusalem Syriac,” as applied by 

J. D. Michaelis, Adler and Miniscalchi to the Vatican Lectionary, was 

quite a misnomer. It arose from a mistaken emendation, by the brothers 

Assemani, of the word wannr, in an inscription on f. 194, as wranlie 

the undoubted name of the Holy City. We cannot but regret that the 

sign syr.bie should have been adopted in all our lexicons; and that so 

it must remain, in view of the inconvenience which would be caused by its 

being altered. Dr Burkitt has shown that el-Duqs was the name of a town 

near Antioch®. 

The under-script of a palimpsest is seldom homogeneous. The scribe, 

or perhaps translator, of the Scala Paradisi used portions of six different 

MSS. as writing material. I have indicated this by labelling my pages 

m@limactis Ἢ Liv ΤΙ (LV. V.sand “Vil.” 

1 Z7.D.M.G., Vol. XXII. p. 525. 

2 Journal of Theological Studies, Vol. 11. Ὁ. 183. 

3 Journal of Theological Studies, Vol. 11. pp. 178, 179. 
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Climacus I. contains portions of a continuous text of the Gospels. 

Some have doubted if there ever was such a thing in the Palestinian 

Syriac Version. Yet seven of the fragments from the Taylor-Schechter 
collection, published by Mrs Gibson and myself in 1900, appear to belong 
to such a text. We judge this (i) from the absence of rubrics, and 
(ii) from the easy transition between one chapter and its successor; for 
example I Thess. iii. 13 is closely followed by I Thess. iv. 1. The 
same phenomenon is found in Dr Schulthess’ edition of the Damascus 
fragments, pages 73, 74; where we pass at once from the end of the 
Epistle to the Philippians to Colossians i. 1. And in the fragments published 
by Dr Hugo Duensing (1906) we find Exodus xvi. 36, immediately before 
Exodus xvii. 1, Mark ix. 50 before x. 1 and Mark xiv. 72 before xv. I. 

Codex Climaci I. and II. offer still more striking proofs. These we 
have in Matt. xxiv. 51 followed by xxv. 1; xxvii. 66 by xxviii. 1 ; Acts 
xix. 41 by xx. I; xxiv. 27 by xxv. 1; xxv. 27 by xxvi. 1; xxvi. 32 by 
XXvil. I; Romans iv. 25 by v. 1; vi. 23 by vii. 1; ix. 33 by x. 1; I Corin- 
thians iii. 23 by iv. 1; xiii. 13 by xiv. 1; xiv. 40 by xv. 1; xvi. 24 by 
II Corinthians i. 1, a space almost the length of a column being 
between the two Epistles, but no trace of a rubric or even of a heading. 
Before some of the other chapters we have, in red, the words alas τοὶ 

᾿Ξ ᾿ Ἀρχὴ Κεφαλαίου; but the heading belonging to Acts xxv. 1, is placed 
before Acts xxiv. 27; and that belonging to xxvi. 1, before xxv. 23; 
the latter being the more natural place for the beginning of a chapter. 
These divisions are usual in Greek MSS. (see von Soden, pp. 440—442, and 
the margins of the editions of the Greek Testament by Mill, Tregelles, 
Scrivener, or Nestle (7th Wiirtemberg edition). 

Furthermore, we have II Corinthians iv. 18 followed by v. t; vi. 18 
by vii. 1; Galatians iii. 29 by iv. 1; iv. 31 by v. 1; v. 26 by vi. 1; 
Colossians iv. 18 by I Thessalonians i. 1 ; these epistles being separated 
by a suitable subscription and a heading; and I Thessalonians v. 28 by 
II Thessalonians i. 1; of which the same may be said. It is clear that 
neither Climacus I. nor Climacus II. are parts of a Lectionary. Whether 
their text is that from which the Lectionaries represented by the Vatican 
Codex and the two Sinai ones in the case of the Gospels, and by the small 
MS. which I published in Studia Sinaitica, No. VI. in the case of St Paul’s 
Epistles, is a question whose discussion I prefer leaving to others. 

All the texts of Climacus I. except Mark i. 20?—z9 will be found in the 
Lectionary edited by Mrs Gibson and myself, and published by Messrs 
Kegan Paul, Trench and Co, in 1899. It is based on three MsSssitoe 
Evangeliarium Hierosolymitanum of the Vatican Library, and the two 
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found by myself and by Dr Rendel Harris in the Convent of St Catherine on 
Mount Sinai. Climacus I. is written in a large, bold hand. Unfortunately 
its leaves have been trimmed down to suit the exigencies of the Scala 

Paradisit ; and each column has therefore lost two of its lines. 

Climacus II. forms the most valuable part of this volume. It contains 

portions of the Acts of the Apostles, of St Paul’s Epistles, of II Peter 

ΠΝ jonn, all in’ a ‘continuous text. The script is of an archaic 

character. The formation of the semkaths, with their two sharp horns, 

approaches very nearly to that of the semkaths of the inscription engraven 

on the two great pillars at Edessa, as I have seen them in Dr Rendel 

Harris’ photograph. 

The translation, so it seems to me, is wonderfully accurate. The 

Greek text which I have printed opposite to the Syriac one throughout the 

volume is that of Dr Nestle, and a glance at the variants which I have 

mentioned in the foot-notes beneath it, will enable scholars who are 

not acquainted with Syriac to judge of its merits for themselves. I have 

placed a peculiar sign—a tiny hand—pointing to each of these variants for 

which I have been unable to find any corroboration in other MSS. 

The only place where the translator has allowed himself anything that 

may be called licence is in Acts xix. 38. There, for ayopaiou ἄγονται we 

have ὑπάρχουσι βίβλοι. If this assumption is correct, the Latin word bri 

was transliterated into Syriac as τοι. And a remarkable variant will be 

observed in I John i. 7; where for κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων, We have 

κοινωνίαν ἔχομεν μετὰ τοῦ Θεοῦ. This is already known to us in the 

Harleian MS. of the Vulgate, and we need not be surprised at being 

told in Galatians iii. 28 that “in Christ Jesus there is neither Jew nor 

Aramaean.” The faithfulness of this translation makes us keenly regret 

the fact that there is not more of it extant. 

Climacus III. is easily distinguished from Climacus II. by the rounded 

tops of its semkaths ; and still more by the fact that it is evidently part of 

a Lectionary. Some of it is already known from the small and late 

Lectionary which I have published in Studia Sinaitica, No. VI. and 

of which I made a gift to Westminster College. I have printed Dr 

Swete’s text of the Septuagint opposite to its Lessons from the Old 

Testament. 

Climacus IV. comes far behind its predecessors in the intrinsic value 

of its text. It contains only two fragments, two leaves of a rather 

worthless story, already known to us from Horae Semiticae, Vol. Iv. 

pp. 175—192 and four leaves of a homily, evidently addressed to a com- 

munity of monks, whose style resembles strongly that of Mar Ephraem. 

Its script is, however, very remarkable; and I wonder if there is anything 
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like it extant. The alafs would be waws, if their horns did not sweep in 

such long swirls; and every other letter has an idiosyncrasy which makes 

it difficult to recognise. The semkaths have the same sharp tips as those 

of Climacus II., and the vellum is remarkably fine. 

Climacus V. is an early Harmony of the Gospels in very closely written’ 

sloping Greek uncials. I have deciphered several pages of it ; and shall be 

clad if any one finds a special value in them. 

Climacus VI. contains only two conjugate leaves of a small Greek 

uncial script. 

The vellum is very fine and thin, especially that of the MSS. IV. and II. 

The leaves measure nearly 23 cm. by 184; but those of Climacus I. have been 

clipped to suit the others; and were probably 5 cm. more in length, and 

at least 2 more in breadth. The script of I. II. III. and IV. varies, each 

having decided characteristics of its own. These will be better under- 

stood by a study of the facsimiles given in this volume, than by any 

detailed description. The Cambridge photographer, from whose negatives 

Messrs Annan and Sons have produced five of these facszmzles, committed the 

mistake of employing a process which has exaggerated the under-script, so 

as to make it appear far more legible than it really is. I did not discover 

this until Messrs Annan had nearly completed their work; and I was 

disappointed, for I should have preferred the true appearance of the pages 

to be shown. The process is no gain to the decipherers of palimpsests, 

for while it exaggerates the depth of tone in the under-script, it makes 

it less, rather than more, legible. I have since added two additional 

illustrations: Plates IV. V. done by another photographer, which, though 

they are slightly smaller than the originals, show the natural appearance 

of the pages. 

Lines appear to have been ruled for the writing which is above these 

lines in all the MSS. of which portions have been used as writing material 

for the Scala Paradist. 

The Aramaic dialect in which these fragments of an ancient Syriac 

version are written will always have a peculiar fascination for the Christian 

scholar, for it represents the homely Galilean speech which bewrayed 

St Peter; and was undoubtedly the mother-tongue of our Lord. It 

bears the same relation to the literary or Edessene Syriac as Doric Greek 

did to Attic ; or as Scotch does to English. If the present volume should 

furnish fresh materials for the elucidation of its grammar, or should add 

new words to its vocabulary, or should determine the value of the version 

for critical purposes, the present Editor will be amply rewarded for all the 

trouble which she has been obliged to expend on it. 
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ΘΠ ON ΣΉ ΡΥ CRANSCRIPTION 

Page 4. Leviticus viii. 24. It is provoking that the second letter of the word 

representing κύκλῳ is so covered up as to be illegible. It re-appears as οὐδ in 

Matt. xxi. 33, xxill. 15 and in Galatians 1. 5. 

Page 6. Leviticus xii. 1. This leaf is the most faded in the whole manuscript ; 

but with the aid of the re-agent I see a small letter between the ἂν and the = of 

Fasuh 

Page 8. Joelii. 20. The word ums for ἀναβήσεται shows that this text has 

been influenced by the Peshitta. | 

Page 19. Job vi. 7. ὀσφραίνομαι seems a better reading than dpe after βρόμον. 

Page 20. I Sam. ii. 28. The word Ax after pico looks like Ax but I have 

ascertained that the second δ is the second stroke of an < in édarea on the 

reverse of the leaf. ‘There is a similar deceptive stroke at the beginning of the word 

g=024 three lines below As. 

Page 22. I Sam. iv. 5. ‘The translation of καὶ ἤχησεν 7 γῆ is interesting, “ and 

there came the voice of the earth.” 

Page 24. I Sam. vi. 5, 11, 18. ‘SsimSa® is nearer in orthography to the 

Hebrew than to the Edessene Syriac. 

Page 29. Job vi. 30. ‘The word ahiXs for ὁ λάρυγξ μου puzzled me greatly ; 

until, being on the eastern side of the Jordan a few weeks after printing it, I heard 

the word yeie for “throat” on the lips of an Arab. 

Page 50. Matt. xxiii. 24. Dr Schulthess considers that <eahs not «σιοδν 

is the correct form of the word for κώνωψ “gnat” (Lexicon p. 89) roth is 

found also in Codex A of the Palestinian Syriac Lectionary, i.e. in the Vatican MS. 

Page 54. Matt. xxv. 2. The Arameans must have used great nicety of 

pronunciation to distinguish between @&s “foolish” and sans “ wise.” Dr Nestle 

thinks that sama may have been the very word used by our Lord, because MWS 

Mp2 “a clever, wise woman,” is found in Hebrew writings; but m5) ‘foolish Ὁ 

does not seem to have been used in Jewish Aramaic. 

Page 58. Matt. xxvi. 42. The translator has mistaken the Greek word ὅμως 

for ὁμῶς. Ὅμως corresponds to the πλήν in Matt. xxvi. 39 and in Luke xxii. 42. 

Page 58. In Matt. xxvi. 42, 45, I am indebted to Dr Friedrich Schulthess for 

emendations in lines which I had partly borrowed from the Lectionary, viz.: ταῖς δι, 

in v. 42, and a&spa in v. 45. They commend themselves from the point of 

grammar. 

Page 64. Matt. xxvii. 40. σῶσον σεαυτὸν νῦν. The νῦν here corresponds to 

the gas of the Sinai Palimpsest in Luke XXlll. 39. 



ΧΧΙΙ NOTES ON THE TRANSCRIPTION 

Page 64. Matt. xxvu. 46. kame is nearer to the Greek transliteration in 

sound than the &amx. of the Peshitta, and the ats hone of the Pal. Syr. 

Lectionary. Which pronunciation did our Lord really use? Would He have said 

“sibboleth ” with the Ephraimites of Jephthah’s day ? 

Page 76. Heb. ix. 22. Aasaa wH2Ma=vs εἰπεῖν is considered by Dr Nestle to 

be a free but good translation of καὶ σχεδόν. 

Page 84. Acts xix. 38. ~io.\ bunt -- ὑπάρχουσι βίβλοι as a translation of 

ἀγοραῖοι ἄγονται is the only eccentric variant in our text. The translator was 

doubtless a Syrian, who failed to comprehend ἀγοραῖοι; and surmounted the 

difficulty by giving a free rendering. 

Page 100, col. 1, line 18. Acts xxvil. τῷ: wA\\.m as a translation of σκάφη 

has puzzled me greatly. ‘There can be no doubt about the word ; for it has been 

examined in the MS. by Dr Nestle, and by Dr Merx of Heidelberg; both of whom 

were sceptical before they saw it. It is doubtless a loan word, and the only con- 

jecture that occurs to me is the Latin ‘“‘catillus,” from which we probably get 

“kettle.” We call an old boat a “tub,” and the Germans sometimes call a kettle 

a “Schiff.” 

Page 130, col. 1, line 7. I Cor. xv. 25. I have been unable to decipher com- 

pletely the first word in this line. One would expect Ass or am. I am sure only 

that the first letter is @. 

Page 154. Gal. vi. 8. θερίζει. ‘This little variant, to which Dr Nestle drew 

my attention, appears to me to be singularly beautiful. Ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα 

ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίζει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πνεύματος 

θερίζει ζωὴν αἰώνιον. That is to say, the harvest of the voluptuary and the worldling, 

and the harvest of the spiritual man is being gathered now. 

Page 172. II Tim.ii. 3. In this verse the word Assdhe< has been recognized by 

Mr Norman Maclean as a form of Nahe. His Jewish students often confound = 

and a in pronouncing them, just as a Spaniard will say ‘‘ boeuf” for “veuf.” Modern 

Greeks also pronounce βούλομαι voulomai, akin to the Latin volo, and the French 

vouloir. 
Page 174. II Tim. ili. 11. I think we must take ,54 as a present participle 

with the possessive suffix attached to it. 

Page 182. Heb. vii. 19. The translation of this verse is a little free, but it 

seems to me happier than that of either our English A.V. or ἈΝ. “ὙΠ law made 

nothing perfect, but it brought in a better hope.” 

Page 200, col. 4,1. 9. The second > of «ἀλ-.--, may be discerned written 

above the word. 

On the pages which I have copied from the Greek Harmony the script is so 

faint that I have only been able to read part of my own transcription a second 

time ; and I dislike using a re-agent twice on the same page. Should any one 

wish to verify them, he (or she) will please remember that ff. 84%, 85> and 93> 

are turned upside down for the later script and that f. 93> has escaped being 

made into a palimpsest. 

When any portion of a MS. has been touched with a re-agent, it ought to 

be dried at once with clean blotting-paper, even before it is read. 



ABBREVIATIONS 

S Codex Sinaiticus found by Tischendorf on Mount Sinai, now in St Petersburg, 
edsstischendort.” Cent. 1V or V: 

A Codex Alexandrinus in the British Museum, ed. Woide-Cowper. Cent. V. 

B Codex Vaticanus, in Rome, ed. Angelus Maius. Cent. IV or V. 

C Codex Ephraemi Rescriptus, in the Bibliotheque Nationale, Paris, ed. 

ischendort,” Cent. ν. 

D Codex Bezae, in the University Library, Cambridge, ed. Scrivener. Cent. VI. 

D, Codex Claromontanus, in Bibliothéque Nationale, Paris, ed. Tischendorf. 

Cent. VI. 

Peeinebasic. (της. VII or VIII. 

E, Codex Laudianus, in Oxford. Cent. VI. 

F Codex Boreelianus, in Utrecht. Cent. IX. 

F, Codex Augiensis, in Trinity College, Cambridge, ed. Scrivener. Cent. IX. 

H Codex Seidelianus II, in Hamburg. Cent. IX. 

K Codex Cyprius, in Paris. Cent. IX. 

a Codex Vercellensis, ed. Bianchini. Cent. IV. 

b Codex Veronensis, in Verona, ed. Bianchini. Cent. IV or V. 

c Codex Colbertinus, in Paris, ed. Sabatier. 

ἃ Codex Bezae Cantabrigiensis, ed. Scrivener. Cent. VI. 

e Codex Palatinus Vindobonensis, ed. Tischendorf. Cent. IV or V. 

f Codex Brixianus, in Brescia, edd. Bianchini and Wordsworth-White. Cent. VI. 

ἢ Palimpsestus Floriacensis, in the Bibliotheque Nationale, Paris, ed. E. 5. 

Buchanan. Cent. VII. 

A Codex Sangallensis, in Ὁ. Gallen. Cent. IX or X. 

V, now G Codex Colberto-Sarravianus (1) 130 leaves in the University Library, 

Leyden ; (2) 22 leaves in the Bibliotheque Nationale, Paris ; (3) 1 leaf in the 

Imperial Library, St Petersburg. Cent. V. 

X, now M_ Codex Coislinianus, in Bibliotheque Nationale, Paris. Cent. VI or VII. 

XI, now Ν᾽ Codex Basiliano-Vaticanus, in Vatican Library. Cent. VIII or IX. 

Q Codex Guelph. in Wolfenbiittel, edited by Tischendorf. Cent. V. 

Syr." The Curetonian MS. of the Gospels, brought by Tatham from the Nitrian 

desert, edd. Cureton and Burkitt. Cent. V. 

Syr.vet Agreement of the Sinai Palimpsest of the Gospels with Cod. Cureton. 

Pal. Syr. The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels, extant in the 

| so called “ Evangeliarium Hierosolymitanum ” of the Vatican, 

ner ἘΝ P edd. Miniscalchi Erizzo and Lagarde, and in two codices in 

anes ΠΗ the Convent of St Catherine, on Mount Sinai, ed. Lewis and 

Gibson. Cent. XI and XII. 



XXIV ABBREVIATIONS 

Diat. ar. The Arabic Translations of Tatian’s Diatessaron, ed. Ciasca from two MSS. 

in the Vatican Library. Cent. XI. 
Harl. Codex Harleianus. A MS. of the Latin Vulgate in the British Museum. 

(entail ΤΟΥ 
Studia Sinaitica VI. A Palestinian Syriac Lectionary containing Lessons from the 

Pentateuch, Job, Proverbs, Prophets, Acts and Epistles, ed. Lewis. 
Cod. Dam. Christlich Palastinische Fragmente aus Damascus, ed. Schulthess. 
Schechter Frag. Palestinian Syriac ‘Texts from the Taylor-Schechter Collection, ed. 

Lewis and Gibson. 
Pesh. ‘The Peshitta Syriac Version of the Gospels, ed. Gwilliam. 
Cod. MS. in Duensing’s Texte und Fragmente or Lewis’ Supplement to Studia 

Sinaitica No. VI. 
Moes. Eph. Evangelii Concordantis Expositio facta a Sancto Ephraemo, ed. 

Dr Georgius Moesinger. 
Isho‘dad. Commentary on the Four Gospels, ed. Margaret D. Gibson. Cent. IX 

(not yet published). 
Georg. The Georgian Version. Cent. VI. 
Arm. The Armenian Version. Cent. V. 
Arab. The Arabic Versions. Cent. IX. Cf. Studia Sinaitica II, ed. Gibson. 
Ostrog. Biblia Ostrogiensia of the Slavonic Version. Cent. IX. 
Copt. ‘The Coptic Version, ed. Wilkins. Cent. V. 
Ald. Aldine edition. 
Justin M. Justin Martyr. Cent. II. 
Epiph. Epiphanius, Bishop in Cyprus. Cent. IV. 
H. & P. Holmes and Parsons. 
ἝΞΙ shows that I have not succeeded in finding any corroboration of the variant 

to which it is affixed. 

ERRATA 

Page 6, col. 3, 1. 13, Leviticus xii. 5 for rash read aalsh. 
Page 21, 1. 27, I Samuel ii. delete note 261 om. καὶ (cum multis). 
Page 84, col. 4, 1. 11, Acts xix. defore <mama read 41 
Page 84, col. 4, last line for Aan read alan, 
Page 85, 1. 18, Acts xix. before καὶ ταῦτα read AI. 

Page 152, col. 4, l. 1, Galatians v. 9 for σὸς (sic in Cod.) vead Assy. 



ERRATA 

Page xili, line τ, for “The fragments of” zead “The fragments from.” 

hs XIV, ,, 36, after “Epistles,” add “are derived,” 

59 201, 5, 10, for “household” vead “householder.” 
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The following four pages are amongst the most legible ones of the Greek sloping 

It will be seen that they are not consecutive with each other. uncials. 

FRAGMENTS OF A 

rei ieee VONY. Of" ΠΕ GOSPELS 

Matt. v. 30 danuSeu σε εκκοψον 

31 

32 

34 

auTnv και βαλε 

απὸ σου" συμφερει 

yap σοι wa απολὴη 

Tat εν των μελων 

σου καὶ μὴ ολον 

TO σωμα σου PAH 

θη εἰς γεενναν" 

ερρεθὴη δε os av 
πολυσι τὴν γυ 

vatka αὐτου δο 

τω αὐτὴ ἀπο 

στασιον" 

εγω δὲ λεγω υμιν 
οστις αν απολυσὴ 

τὴν γυναίκα αὖ 

του παρεκτος Xo 

γου πορνίας ποίει 

αὑτὴν μούχευ 

θειναι Kat os εαν 

απολελυμενὴν 

γαμηση μούχαται 

παλιν NKOVTATE 

οτι ερρεθη τοις. 
αρχαιοις. 

ορκησεις" 

ουκ επι 

αποδω 

σεις [τω] κω TOUS 

ορκους σου 

εγω δὲ NEYO υμιν 

μὴ ομοσαι ολως 

NTE εν τω ουνω 

Climacus V. 

f.84a 

Matt. v. 

vi. 

ott Opovos εστιν 

35 του Ou" μητε ev TH 

Yn οτι υποποδιον 
εστιν των ποδων 

αυτου. 

μητε εἰς ιεροσολυ 

μα OTL πολις εστιν 

του μεγαλου βασι 

36 λεως μὴτε εν 

τὴ κεφαλὴ σου ομο 

ons oT ov δυνασαι 

μιαν τρίχα ποίη 

σαι λευκὴν ἢ με 

37 λαιναν᾽ ἐστω Se 

0 λογος υμων 

val Val οὐ Ov. TO 

de περίσσον Tov 

των εκ TOV TOV 

pov εστιν. 
I mpoceyetar (510) τὴν 

δικαιοσυνην υ 

μων μὴ ποιεῖν 

εμπροσθεν των 

ανθρωπων προς 

to θεαθηναι αὖ 

Tous’ εἰ δὲ μὴγε 
μίισθον οὐκ εχετε 

Tapa του πρς ὑμων 

2 του εν ουρανοίς: οταν 
ουν ποιῆης ἐλεημο 

συνην μὴ σαλπισῆης 
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FRAGMENTS OF A GREEK HARMONY 

Kal TAaVYTAS TOUS 

KAKWS EYOVTAS 

εθεραπευσεν οπως 

TAnpwOn TO pH 

θεν δια ησαιου 

του προφητου 

λέγοντος AUTOS 

τας ἀσθενείας ἡμων 

eXaBev Kat Tas 

vooous εβαστασεν 

Kau eye (0 ts) 

at αλωπηκες (Sic) dw 

λεοὺυς ἐχουσιν Kal 

τα πετεινὰ TOU OV 

ρανου κατασκῆὴη 

vwoes o δε VLOS 

του avOov οὐκ exer 

που τὴν Keparny 

KALWH 

eTepos δε των pad 

NTWY AUTOU 

ELTEV AVTW KE ETL 

τρεψον μοι πρωτον 

απέλθειν καὶ θαψαι 

TOV Tpa μου 

καὶ TAPAYOVTL EKEL 

θεν τω tv ἠκολου 

θησαν avtw δυο 

τυῴφλοι κραζοντες 

καὶ λέγοντες EEN 

σον ἡμᾶς ve Aad 

Climacus V. 

f.85b 

Matt. 

28 

1X. 

30 

ελθοντι de εἰς τὴν 

οἰκειαν προσηλ 

Gov avtw ot τυφλοι 

Kau NEYEL AUTOLS 

O tS πιστεύετε OTL 

δυναμαι TovTo 

TOLNG at. 

λεγουσιν αὐτω vat 

κε. τότε ἡψατο των 

ομματτων (Sic) avTwY 

λεγων KATA τὴν 

πίστιν υμων 

γενηθητω υμιν 

Kat ηνεωχθησαν 

αὐυτων [ot οφ]θαλ, 

μοι. Kat ενεβριμὴη 

σατο AVTOUS ο LS 

λεγων᾽ ορατε μὴ 

dels γινωσκετω. 

ot δὲ εξελθοντες 

διεφημίσαν avtov 

εν ολὴ TN YN εκεινὴ 

ρμγ 36 Ιδων δὲ τους οχλους 

ON 

ee 

εσπλαγχνισθη 

περι AVTWY OTL ἢ 

σαν εσκυλμενοι 

Kal ρερίμενοι (516) 

woe. προβατα 

μη €XOVTA ποίμενα 

τουτους τους ιβ 

απεστείλεν O LS 



FRAGMENTS OF A GREEK HARMONY 

Climacus V. 

John xii. 1 ovrov nv Aalapos o τε 

θνηκως ov nyet 

pev εκ νεκρ[ων] 

2 ποίησαν ovy avTw 

δείπνον EKEL και 

[n ΜΊαρθα διηκονει 

Λα[ζ]αρος εἰς nv των 

συνανακειμενων 

3 GUY’ αὐτὼ ἢ ουν 

Mapia λαβουσα λιτρα 

ν μυρου ναρδου πίστι 

KNS πολυτιμου ἢ 

ληψε Tous Todas 

Tov tv και εἕεμαξε 

tats θριξιν avTys 

τους ποδας αὐτου 

ῃ δὲ οἰκεία ἐπλήρω 

θη εκ της οσμῆης του 

μυρου 

6 εἰπε δὲ TOUTO οὐχ 

OTL περὶ των πτω 

χων ἐμελλεν avTw 

αλλ οτι κλεπτῆς NV 

καὶ τὸ γλωσσοκομον 

εὐχεν καὶ Ta βαλλο 

μενα εβασταΐζεν: 

9 ἔγνω ovy o οχλος πο 

Aus των Ιουδαίων 

OTL EKEL EOTL καὶ 

ηλθεν ov δια τον WwW 

μονον αλλ wa Kal 

[τον Λαζα]ρον wwow 

f. 94 ἃ 

15 

16 

TWO 17 

18 

ΧΧΙΧ 

Evpwv de ο ts οναριον 

εκαθισεν ἐπ᾿ αὐτο 

καθως εστιν γεγρα 

μενον: 

Μη φοβου θυγατὴρ 

Σιων δου ο βασι 

λεὺς σου ερχεται κα 

θημενος emt πωλον 

ovou' ταυτα δε 

OUK εγνωσαν οἱ μα 

θηται αὐτου To πρω 

Tov’ αλλ οτε εδοξα 

σθη is τοτε εμνησ 

θησαν ott TavTa 

ἣν ἐπ᾿ GUTW YE 

γραμμενα καὶ ταῦ 

τὰ E€TOLNOAV αὑτῷ 

ὕμαρτυρει ovy o o 

χλος [o wy μ]ετ αὖ 

του οτι Tov λαζα 

ρον εφωνησεν εκ 

του μνημίου (512) και 

ηγιρεν (512) αὐτον εκ 

vexp@v δια TOU 

TO καὶ ὑπηντησεν 

QUTW ο οχλος OTL 

ηκουσεν TOUTO αὖ 

τον πεποιηκεναι 

TO σημιον᾽ (516) 
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NMEPA EKELYN TNH μι 

a σαββατων Kat των 

θυρων κεκλεισμενων 

οπου noav ot μαθὴη 

ται συνηγμενων 

δία τον φοβον των 

ιουδαίων ηλθεν ts 

Kat €OTY ELS TO μέσον. 

Kat λέγει AUTOLS εἰρη 

VN υμιν. 

Climacus V. 

f.93b 

καὶ TOUTO ELT@V εδι (516) 

Eev Tas χείρας και 

τὴν πλευραν αυτοις: 

εχαρησαν ovy οἱ μα 

θηται ἰδοντες τον 

KV: ἔλεγον ουν 

ον αλλοι μαθηται 

εορακαμεν (510) τον KV 

o δε εὐπεν αὐτοῖς 

εαν μὴ ELOW εν 

ταῖς χερσιν αὐτου 

τον τύπον των 

nrov καὶ Baro 

TOV δακτυλον μου 

εἰς TOV τόπον των 

λων" και 

Barw την χειρα 

μου εἰς την πλευ 

ραν avtov ov py 

TTLOTEVOW. 

28 καὶ ἀπεκριθη 

ο KS μου Kat o Os μου 

wan Joh. Neyer avTw o ts OTL 

xXezO 

ψπθ 30 

De Seah 1 

Ὁ 

Eopakas (SiC) με πεπι 

στευκας μακαρίου 

οἱ μὴ LOOVTES με 

και πιστευσαντες: 

πολλα μεν OUV και 

αλλα σημίια (512) εποιὴ 

σεν O LS ενωπίιον 

των μαθητων a 

οὐκ εστιν γεγραμ 

μενα εν τω βιβλι 

ω τουτω ταῦυτα 

de γεγραπται wa 

TLOTEUNTAL (514) OTL 

ls εστίν O YP O US TOV 

θυ και wa πιστευ 

οντες ζωὴν eXn 

ται (510) εν τω ονομα 

TL αὐτου: 

και μετα ταῦτα ε 

φανερωσεν evTov (Sic) 

παλιν O ἐς τοις μα 

θηταις emt τῆς 

θαλασσης τῆς τι 

βεριαδος εφανε 

ρῶσεν δε ουτως 

ησαν ομου σιμων 

πετρος Kat 6] ὦ] 

μας ο λεγομενος 

Δίδυμος και Na 

θαναηλ o απο Kava 
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Climacus VI. 

fazoa 

ECAEMeG XL (CXL): 

Ké ekaikpa (522) TPOC CE EICAKOYCON MOY 

TIPOCXEC TH MWNHC (572) THC AeHcewc [mJoly] 

EN TW KEKPAPENEMAI (522) TIPOC CE 

KateyOYNOHTW H TrpoceyyH MOY wlc] 

[Oy]Miama ENWITION MOY (SZC) 

ETTAPCIC TWN χειρῶν MOY θγοιὰ EC[TTEPINH | 

Boy KE PyYAAKHN TW CTOMATI MOY 

KAl OYPAN TTEPIOXHC TrEPI TA XIAH (SZC) MOY 

MH €KKAINHC THN KapAlaN moy eic Aolroyc] 

TTONHPIAC 

TOY TIPOMACIZECHAI TIPOMACEIC EN aAMaP[TIAIC | 

CYN aN[oic] EpfrazOMENOIC THN ANOMIAN. 

Kal OY MH CYNAYACW (522) META TWN EKAEKTWN 

TTAIAEYCI (séc) [m]e Atkaioc εν eAcel KAI ελεγξι (522) [me] 

EAAION AE AMAPTAADY MH AITTANATW THN 

KEPAAHN MOY 

OT! ETI KAl H TIpPOCEYXH MOY EN T[aic] EyAoKIaic LayTWN | 

KATETTOOHCAN EXOMENA TIETPAC Οἱ KPATAIO! [AYTWN]| 

ACOYCANTEC TA PHMATA MOY OT! HAYNHOHCAN 

Wwe! (522) TAXYNOC [HC EppafH ETT! THC FHC 

AIECKOPTTICOH TA OCTA AYTWN πὰρὰ TON [dAHN] 

OT! Trpoc ce KE κέ οἱ οφθᾶλλλοι MOY 

etre! (522) Ce HATTICA MH ANTANOAIC (522) THN YYXHN [Moy] 

MYAAZON ME ATTO TIAPIAOC THC CYNOEC - - - - - 

THCANTO MO! 

Kal ἀπὸ CKANAQAWN TWN EPFAZOMELNWN | 

THN ANOMIAN : 
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FRAGMENT OF A HOMILY. 

(f. 7a) from you the wealth of this world, remembering the word which the Lord 

spake in the Gospel: that “ Ye cannot serve God and mammon.” Paul also saith: 

“We have brought nothing into the world, and we can take nothing out of qa 

And Job saith: “Naked came I into the world, and naked shall I go out of oe 

An athlete guards his body from food that might relax it; and an anchorite 

from words that relax his mind. And it is right for them to take care of their 

bodies. An athlete doth not smear his limbs in wax, but softeneth them with oil, 

in order that they may be obedient to him in presence of the man who cometh 

down to wrestle with him, Ye also, anchorites, prepare your limbs by fasting 

(f. 7b) and by prayer, for they are snares of the household which destroy Satan. 

The law of the athlete (is) that he is not allowed to strike with the sword. 

The law of the anchorite (is) that he may not kill by whispering with his tongue; 

remembering the word which the Lord hath said in the Gospel: “ That for every 

idle word that cometh out of your mouth, ye shall give an account of it im the 

day of judgement.” The athlete is not allowed to strike with a staff below the 

belt. And thou also, O anchorite! ‘mayest not slay thy brother with thy tongue? 

in sleep, remembering the word which John the Apostle hath spoken: “He who 

hateth his brother his inheritance shall be in darkness.” Let the athlete keep 

himself from the sight of women; and for whatsoever cometh, let him not linger 

when he is passing to go down and to wrestle. He doeth all these things,. 

because of the expectation of his liberty. 

‘1 lit. who shall not slay his brother with his tongue 

Hs Vili 26 
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Eph. vi.12. 
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FRAGMENT OF A HOMILY. 

(f. 124b) that he may please Him whom he serveth. Paul doth not say, that a 
man is not to use and be served by the affairs of the world. For the righteous 
make use of the world; and are not entangled in the affairs of the world. And 
that he may make known to thee, that truly the likeness of the leader of the Church 
is the likeness of a soldier. 

A soldier if he is victorious gladdens many. And if he is beaten, he grieves 
many. If the soldier is victorious he establishes the land for which he is fighting. 
And if the soldier is beaten, he leaves those barbarians free to enter. And they 
lay waste all; and destroy the palm trees (?). Likewise he also the Leader of the 
Church, when he had vanquished Satan, made all the people glad; if the faith 
of the leader is firm he profiteth all the people. And if he had spoken of his 
faith, (f. 124 4) he would have persuaded all the people. But about the athlete, 
Paul the Apostle says, that “he ἐς not crowned unless he strive lawfully.” And who 
is that athlete but the monk? The athlete is stripped of his clothes when he goes 
down to wrestle. Ye also, O monks! strip from yourselves the concerns of this 
world, that ye may vanquish in the conflict of the Christ. Zor ye wrestle not against 
flesh and blood but against the spirits who fly beneath the heavens. As Paul the 
Apostle testifies and says, in all things monks should be like athletes, 

The athlete of the world goes down stripped to the conflict. Ye also, O monks, 
strip 
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FRAGMENT OF A HOMILY. 

_(f. 129 b) knocking on the door? But as he, Satan, ceases not day nor night to 

knock on the hearts of all men, for he devises evil things. But while he himself 

is knocking, the believer answers, saying unto him, I have stripped off thy teaching, 

I will not be clothed with it, I have washed my feet with the water of baptism, 

I will not soil them going to the house of idols. But if a man like him, saith: 

Solomon says, “Let them sing songs.” And the Church is honoured. And if he 

seeks to say unto him that the Church is the people, as Jeremiah prophesieth, that 

“ye also are the temple of God if ye do His will” And he may grant us, 

(Ε 1294) that a soldier may fear the Lord. Truly in every thing a just man re- 

sembles a soldier. The soldier has a shield; and the just man has true faith. The 

soldier has arrows; and the just has prayers soaring through the air. The soldier 

has a sword; and the just has the Word of God, which is sharper than a two- 

edged sword. 

The soldier is not entangled in the affairs of the world, that he may please 

the king whom he serves. And the ruler of the Church ought not to be entangled 

with the affairs of the world; in order that he may please God Whom he serves. 
For the ruler ought to remember the word which Paul the Apostle spoke that ὦ 

man does not war and entangle himself with the concerns of the world, in order 
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Cant. v. 3. 
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FRAGMENT OF A HomILy. 

(f. 14a) and we shall be blessed by thy prayer. But if he should requite from 
thence we shall say: Let him rest, and therefore he will seek from God; for he is 
in the world of perfection. If he will seek from God that he may be delivered from 
the evil of this world of defectiveness; and we will praise God, for He is to be 
praised to the ages. Amen. 

And because the honoured likeness of our Father belongs to the Bride, she 
is well like him. For the Bride boldly goeth about the street, and all the people 
see her. And the righteous doth also boldly walk about among men. And _ his 
good deeds are known unto all the people. The adornment of the Bride increases 
the praise of her beauty. The deeds of the righteous add to his rest in the 
kingdom. 

(f. 14 Ὁ) Clapping (of hands) and rejoicings delight the people of the Bride, and 
the joy of the righteous are the songs and the psalms that gladden his heart. 

We shall recite the song of her husband, and of her marriage. And the 
righteous is joyful in the Christ and His kingdom. The Bride doth not open the 
door to a strange man. And the righteous doth not bow his heart to the obedience 
of strangers. 

If (when) Solomon sees the husband,—what does he say in the Song of Songs 
on behalf of the Bride, He was grieved knocking at the door, and said: “ Open 
unto me, my sister, O Bride!” What doth the Bride answer him? She saith: 
“TI have taken off my tunic, I will not put it on. I have washed my feet; I will 
not soil them.” And who is he that (quieted ?) her, 
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FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 

(Ε 12 b) rest, and his kingdom shall be destroyed, for it was he who made my 
heart doubt about you. Let the man be accursed who saith an evil word against 
you.” 

Then he besought them, saying: “Cause me to come down. I will serve you 
like a slave.” 

Peter said unto him: “As God liveth, thou shalt not be released unless thou 
first dost send to the prison, and bring these two thousand! soldiers.” 

And Berghamus, king of Rome, said: “He who hath restored you is not 
he who put you into the prison house, but Jesus it is Who hath restored you.” 
And the king turned unto his daughter, and spake these words and said: “ My 
daughter, go in haste, and bring them out, and say what thou hast heard, but 
linger not, lest I die in my false faith, (f. 12a) for I know, my daughter, that 
many (virgins?) have died in these days.” Peter said unto him: “If thou wert to 
spend ten years thou wouldst not die, because thou art not in the commandment 
of God, for thou wert at (thy) end in the day that thou wert born a man on the 
earth; and they did not die, because they are of God.” But she, Luhith, opened 
the door of the prison, and brought them as he had commanded her, because 
she alone remained, (and) had not come. And when they came, the king said 
unto Peter: “My Lord Peter, turn thyself unto me, speak, that I also may be con- 
verted.” 

And Peter said: “As God liveth, against Whom thy mouth hath blasphemed, 
and against His Apostles, if thou dost not take a pen and ink and write and say 
that there is no other god 

Cf. Horae Semiticae IV. pp. 188, 189. 

* Lit. “twenty hundred.” 

Hesivilts 25 
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ΙΟΙ 

FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 

(f. 9b) them, for these are not for thy good, these must perish. For we also - 
serve Jesus, like Peter and Paul. When they said (this,) they threw off their own 
arms, and flung them down in the face of the king; and said unto him: “Take 
thine own, for we have found our King, better than thou.” And when the king 
heard these things, he was sad. 

And in the night, in a vision......... and they said unto him: “What will he do 
unto us? In truth those words of the King of the Cushites are true. For what he 
said was that they have bewitched thine own soldiers; and he did not deceive [thee]. 
For I have been repudiated by two thousand! of my own soldiers. What then shall 
I do for you? If he goes down I will slay you. I know that there is no strength 
inathem:, 

Then the king said that they should be thrown (f. ga) into the prison, and 
that other two thousand soldiers should go with horses, and throw down the city 
to the ground, and that they should bring these two wizards, and “I will do with 
them as I will.” 

And when they were ready to go, they changed the weapons of their warfare. 
And when Peter was troubled in spirit that those (men) were coming to destroy 

the city, he said unto Paul: “Brother Paul, let us rise and go and make our- 
selves known unto Berghamus, the king, for if we do not go, he will send and 
lay waste the city because of us.” And he said: “Let us go, father Peter.” And 
while they were going out of the city they prayed. And they both rode upon 
a cloud which came down, for it hearkened unto them as a servant hearkeneth unto 
his master. For the Saviour protecteth those 

1 Lit. “twenty hundred.” 
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If PETER III. 16>—18, 

16° ἃ οἱ ἀμαθεῖς Kat ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς Kai τὰς λοιπὰς γραφὰς 
πρὸς τὴν lav! αὐτῶν ἀπώλειαν. 17 Ὑμεῖς οὖν!, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες 
φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ 
ἰδίου στηριγμοῦ, 18 αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
καὶ Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. 1 

ὑτελέσθη ἡ ᾿Επιστοληὴ τοῦ Πέτρον ἡ δευτέρα. 

I JOHN I, 1—g*. 

Ἢ πρώτη τοῦ ᾿Ιωάννου ᾿Ἐπιστολή. 

Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ῖ ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 
9 , εν ε “ e “ > ᾽ὔ Ν “A , ΄“ ἴω ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς,--- 

καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 
ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν, --- 
3 ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκ κοσ εν: aT By eNO EY καὶ ὑμῖν, Wa Kal ὑμεῖς κοινωνίαν 

Ae) > 

ἔχητε μεθ᾽ apo Kat ἡ κοινωνία δὲ ” ἡμετέρα μετὰ τοῦ pee καὶ ene 
τοῦ ice αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 4 καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς 1 ἵνα ἡ χαρὰ 
ἡμῶν" 7 EOS TES ap 

5 Kat ἔστιν αὕτη ” gS se ἣν sp ΧΟΡ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν 
ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς BOs ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν ovdeuia. 6 Kav 
εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, 
Weuou pee καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ato 7 ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ RP 
ὡς αὐτός ἐστιν ἐν TO aia κοινωνίαν ἔχομεν ἱ μετ᾽ ἀλλήλων!" καὶ τὸ αἷμα 
ol en Tov Ὑἱοῦ αὐτοῦ Kava pines ἡμᾶς ἀπὸ RAGS ἁμαρτίας. ὃ ἐὰν ἰεύπο μεν 
ὅτι ΡΟ oie οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἢ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν 
ἡμῖν. 9 ἐὰν ὁμολογῶμεν 

11 Peter III. τ6' Cod. om. ἰδίαν. Ξε ἃ 17} δὲ, πὶ 18! + ἀμήν (cum & A P, Pesh.). 
I John 1. 11+ καὶ (cum Pesh.). 4' τὐμῖν (cum AC K L Pesh.). 4” ὑμῶν (cum ACK P 
Pesneetc, ): 5° ἐπαγγελία (C P 13 etc.). 7." μετὰ τοῦ Θεοῦ (cum harl. cf. tol. aeth. pl.). 
7°~* τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum 34). 
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r aw f 

lov Πέτρου πρώτη. 

ΓΙ PETER τ 

a Δευτέρα τοῦ Πέτρου “Exurrody. 

I Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον 
“ ἴω 

“A a“ ~ A > “ ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ wn A 

lant lal ΝῊ Χριστοῦ! 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ 
“a ~ e ῪΚὰ Ἰησοῦ 1 τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

ε \ 4 ε “A ~ θ id ὃ ie 3 A Ν Ν \ \ 3 ’ 3 Ὡς τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν 
δεδωρημένης διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ, 
4 δι ὧν τὰ τίμια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων ͵΄ θ θ 4 Ν ie 3 i il “~ 3 “ὦ / 3 5 θ ’ yermave σειας : Κοινώνον" φύυσεῶς, ἀποφυγόντες «τῆς ἐν τῷ Kéopw ev em υμίᾳ 
φθορᾶς". 5 καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε 
ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 6 ἐν δὲ Τῇ 
γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ 
τὴν εὐσέβειαν, 7 ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ 
τὴν ἀγάπην. 8 ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς > \ 5 (is “4 5 Ν “A , ς ἴω. > “ ~ > “a 
οὐδὲ akaptouvs καθίστησιν εἰς τὴν του Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸἸησοῦ Χριστου ἐπί- Ἀ (3 Ν Χ » la , 3 1 ΄ 9, λ 40 δ δὰ 
yrorw: 9 ΦΎΑαρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστὶν ᾿ μυωπάζων, nOnv λαβὼν 
τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. το διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπου- 
δάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι" ταῦτα γὰρ ποιοῦντες 
οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. II οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ τὰ 3 \ 31} ? “ , ε la \ la 3 ἴω εἰσοῦος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

> 

12 Διὸ μελλήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν 

τ᾿ Cod. Σίμων (cum B ς 13 Glens 2! + Χριστοῦ (cum NA Pesh.). 4)" τῆς ἐν τῷ κόσμῳ 
ἐπιθυμίας καὶ φθορᾶς. wR ο᾽ + καὶ. τεὰ 9° + καὶ (cum Pesh.). Io’ + διὰ τῶν καλῶν ἔργων (cum § A h, cf. Pesh.). 
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ἸΘΑΤΑΗ  ΤΧΤΊΤ ΟΣ τοῦ 

b 3 , Ἂ Ψ 3 \ ’ Ν ε , A SA . 3 Ν Q’ αὑτούς, καὶ ὑψωσεν αὑτοὺς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος" 10 αὐτοὶ 
\ la) \ ν 3 A \ 3 , 1 δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ: Kal ἐστράφη 

2 9 A 9 » ϑ \ 3 λέ 9 4 \ 9 , θ ε A 3 4 ul QUTOLS εις ἔχθραν, QUTOS €7TO E47) 0 EV αυτοῦυς. ΓῚ και εμνὴσ 7) ἡμερων αιἰωνιὼν 

HEBREWS IX. 11—109. 

11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν γενομένων ἀγαθῶν, διὰ τῆς 
μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς 
κτίσεως, 12 οὐδὲ δι’ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 

> “A 9 , > \ Y 3 , ’ὕ ε ’ 5 \ \ εἰσῆλθεν ἐφάπαξ eis τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. 15 εἰ yap τὸ 
αἷμα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους 

A 
A \ ® la) ἁγιάζει πρὸς THY τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 14 πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ 

Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ Θεῷ, 
καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν! ἀπὸ νεκρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι. 
15 Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένου 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν 

4 ε 4 “~ 3 ’ὔ , 4 Ν , λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. 16 ὅπου γὰρ διαθήκη, 
, > ’ id ΄Ὰ ’ lé Ν χα “A θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου. 17 διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς 

βεβαία, ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ Siabé 18 ὍΘ ὑδὲ ἡ ) 
ε , ἐπεὶ μή ποτε ἰσχ n ιαθέμενος. εν οὐδὲ ἡ πρώτη 

Ἂ ν , 
A χώρις amaros ἐνκεκαίνισται. 19 λαληθείσης yap πάσης ἐντολῆς κατὰ TOV 

νόμον ὑπὸ Μωύσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων ἱκαὶ τῶν 
’ 1 x "ὃ Ν ee , Χ ε ’ 3 , \ ’ \ Tpayav" μετὰ VOaTOS καὶ ἐρίου κοκκίνου Kal ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ 

πάντα 

----.-.-.-,Ἐ --- - π΄ πο... 

Isaiah 1,Χ1Π1. το Cod. + Κύριος (cum 49° 87 91 97 etc.). Io” + καὶ (cum δ 49 86 
87 etc.). Hebrews IX. 141 ὑμῶν (cum & F, aZ.). 15‘ om. Kai (cum Pesh.). Tg’! om. καὶ 
τῶν τράγων (cum Pesh.). 

H. 8. VIII, 
24 
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FIEBREWS VII. 12>—27, 

“nw “ww , 12” νόμου μετάθεσις γίνεται. 13 ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας 
a 

A 7 Ἂν μετέσχηκεν, ap ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ: 14 πρόδηλον γὰρ 
Ψ 9 9 , 9 , e , e la) 3 ἃ \ ee , 1 ὑδὲ ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν 6 Κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων' οὐδὲν 

ee A 
, A Μωύσης ἐλάλησεν. 15 Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν 

ς , Q 3» ς ἈΝ Y ἃ 5 A 4 5 ΄“ ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 16 ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
σαρκίνης γέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. 17 μαρτυρεῖται yap + 
9 Q\ e ΝΥ 5 \ 5 nt Ν ἈΝ 4 , 9 , A ὁτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 18 ἀθέτησις μὲν 

Ν , , 9 λῃ ὃ Ν. \ 9 la 9 θ \ \ > , Oe γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ TO αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές, 19 οὐδὲν 
Ν 9 , ε , 9 Ν δὲ 1 i 2\ (ὃ δι -“ ΕῚ 7, γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ O€ κρείττονος ἐλπίδος, OV ἧς ἐγγίζομεν 
aA A ΄ A 3 ν 5 \ ε vA e \ Ν Ἂ ε τῳ Θεῳ. 20 Καὶ καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ορκωμοσίας,---οἰ μὲν γὰρ χωρις ορκω- 

e A e x ec ~ μοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 21 ὃ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος 
\ ΕῚ 7 » , Ἂς ΕῚ , Ν ε Si 3 \ προς αὑτὸν Ὥμοσεν Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται Σὺ ἱερεὺς εἰς TOV 

αἰῶνα ----22 κατὰ τοσοῦτο καὶ" κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς. 2 3 Καὶ 
οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν" 

ε 4. Ν \ 7 5 Ν >} Ν ban! , 4 » Ἂς ε ͵7ὕ 24 ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὑτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον EXEL τὴν ἱερωσύνην" 
25 ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ 
τῷ Θεῴ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 26 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν 
ς ~ Ἁ ε 4 “a > “A 7 ἃ 5 » 3 ἁμαρτωλῶν, καὶ υψηλότερος τῶν οὐρανὼν γενόμενος: 27 ὃς οὐκ έχει καθ 

ν ἴω ἴω aw ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ" 
---ςς-ςς-- EEE eee 

14’ Cod. ἱερατείας (cum Pesh. a). 17’ + περὶ αὐτοῦ (cum Pesh.). τοὶ + ἦν (cf. Pesh.). 
22" om. καὶ (cum AD, F, Pesh. aZ). 
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HEBREWS II. 9—III 1. 

2 “A g τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ 
, ΝΥ , SK \ nA 9 , Ψ , αὐ ες πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ 

ν “ ἃ παντὸς γεύσηται θανάτους 10 “ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα Kat dv 
“ Q , 1 Ν CaN 3 δό 9 ,ὔὕ ΄ςς 3 Ν κ΄ , οὗ Ta πάντα', πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 

αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 
Κεῴαλαιον τῆς τῆς ἁγίας ἑβδομάδος παρασκευῆς, 

ν Ἂ ε 4 Ν ε ε , 3 oN ’ 3 ἃ + Ee 6 1 ΠῚ ὁ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες: δι’ ἣν αἰτίαν 
> ἢ , ἊΝ N ΕΝ A , 1 οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 12 λέγων 

> : lal NSC. , A 3 A Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε: 

13 καὶ πάλιν 
3 Ν A \ 3.59 > ~ 

Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ: 
A , 

καὶ παλιν 

᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ad μοι ἔδωκεν; ὁ Θεός. [4 ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία 
κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν |, 
iva διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ 
» Ν \ 9g ἔστιν τὸν διάβολον, 15 Kat ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς 

A A » > . τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 16 οὐ yap δήπου! ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 3 
3 Ν , 3 \ 

A ἄλλα σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. 17 ὅθεν ὥφειλεν κατὰ πάντα τοῖς 
LO Ν A 1 Ξε θη . ἐλ , , Ἂς x 9 Ν Ν Ν \ ἀδελφοῖς * ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 

’ 3 Ν A A e Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 18 ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν 
ΞΥΡΌΝ “ A αὑτὸς πειρασθείς, δύναται ' τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 

᾿Αρχὴ κεφαλαίου. 

ν τς \ ν ΠῚ. τ Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε Ἂν 

tov ᾿Απόστολον καὶ Ἄρχι 

tot Cod. om. καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα (homceoteleuton ?) Il’ om. αἰτίαν (cum Pesh.), 
12) λέγει yap. BA 131 ἔδωκας. τὰ 14΄ + παθημάτων (cum D, aZ.). 167 om. δήπου (cum Pesh.). 
167 +0 Θεὸς. τὰ [γ᾽ + αὐτοῦ (cum Pesh.). 181+ cai (cum F,). 
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PHILEMON I1I—25. 

/ , » \ δὲ Sat \ LS \ » ὰ II τὸν ποτὲ Got ἄχρηστον νυνὶ δὲ Kal! σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 12 ὃν 
A \ Ν ’’ ἀνέπεμψά σοι", 3 αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα" 13 ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην 

πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
ων lay A ν \ ε εὐαγγελίου, 14 χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς 

\ 5} S 3 θό ἘΣ ἐλ Ν Ν ε , , Ν ὃ δ κατὰ ἀνάγκην τὸ ἄγαθον σου ἢ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. 15 τάχα γὰρ διὰ 
a) 9 ,ὔ Ὶ Ν ν ν 5.2 SAN 3 , 3 ,ὕ ε ὃ Dr τοῦτο ἐχωρίσθη | πρὸς apav, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 16 οὐκέτι ὡς δοῦλον 

A 
A Ν ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον" σοὶ 

Aces δ 0s , 3 5 ey) , A 9 A Kal ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Κυρίῳ. 17 εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν 
ὡς ἐμέ. 18 εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα: 19 ἐγὼ 
TI vA » ae 3 ~ id 5 Ν 3 t2 ΝΑ ν \ λέ Ψ Ν αὐλὸς ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω' ἵνα μὴ ἔγω σοι ὅτι καὶ 

’ σεαυτόν μοι προσοφείλεις. 20 ναί, aded dé |, ἐγώ σον ὀναίμην ἐν Κυρίῳ: 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ. 

Ξ \ ww ~ 

aA 21 Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω 
/ ν 

ο ποιήσεις. 22 ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν: ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν 
προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν. 

3 , , > A , ~ A 23 Ασπάζεταί σε ᾿Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχμάλωτός μου ἐν 2 Χριστῷ Ἰησοῦ 3, 4 > id “A A 24 Mapkos, Aptotapyos, Anuds, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου. 
Ἢ , aA , 3 A A Ν A , (Hh τὰ τὶ 1 25 χάρις Tov Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ του πνεύματος ὑμῶν. 

᾿Ετελέσθη ἡ ᾿Επιστολὴ ἡ πρὸς Φιλήμονα καὶ ᾿Αππίαν OF  αὐρ  . τα 

11’ Cod. om. καὶ (cum A D, F, latine) 12' om. σοι (cum plur.). 127+ av δὲ προσλαβοῦ (cum D,F,; cf. Xx Pesh.). τ σοῦ (cum P yg.). 16* om. μᾶλλον. τεὰ 
20' + pov. ἘΔ 23° Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 25'+ ᾽Αμήν (cum & F, latine Pesh. al). 
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ΤΙΝ 

Titus II. 7—III. 3. 

7 περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ 
3 4 Vd 1 / ε Al > ’ ν ε 3 3 re 3 ἴω ἀφθορίαν, σεμνότητα, 8 'Adyor ὑγιῆ ἀκατάγνωστον, wa ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ 
μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν; φαῦλον. ο δούλους ἰδίοις δεσπόταις ᾿ὑποτάσ- 

ἴω > 3 σεσθαι, ἐν Tacw' εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, ΙΟ μὴ νοσφιζομένους, 
3 \ “ ld 3 4 3 , ν Ν ’ὔ \ la ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, iva τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 

Κεφάλαιον τῆς πρώτης καὶ δευτέρας τῆς θεοφανείας ἡμέρας. 
> , x ε ld “A ΜᾺ ’ ip 5 ’ὔ 11 Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ σωτήριος πασιν ἀνθρώποις, 12 παι- 

δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 13 προσδεχόμενοι 

\ ’ 3 V4 \ > , ἰοὺ / A , “Ὁ Ν A τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἸΧριστοῦ Ἰησοῦϊ, 14 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. a , Ν , \ ¥ \ , 3 Any ὃ , 15 Tavra λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σου 
περιφρονείτω. 

Te; OSs, 

II] ε 4 > \ > “A 1 5 / ε ’ὔ θ θ “A _ I Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ᾿ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πει αρχεῖν, Ν “ » > θὸ ε ld > ὃ , a 9 , > 1 Tpos wav epyov ayavov ἑτοίμους εἶναι, 2 μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, 
»΄Ν“Ν ~ 

AA \ ~ i) ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραὕτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 3 Ἦμεν γάρ 
ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, | δουλεύοντες 

8° Cod. lit. εὐαγγελιστὴν λόγων ὑγιών. BL δ᾽ ὑμῶν (cum A ad.) g' | ὑποτάσσεσθαι, ἐν 
πᾶσιν (cum Pesh.), 13. Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum AD, F, Zatine Pesh. ΠΝ 15) ὑποταγῆς 
(cum 73 118), III. αὐ Ὁ καὶ (cum D, Zatine F, latine Pesh.). 2'+ ἀλλὰ (cum F, Zatine Pesh.). 
3' + καὶ (cum Pesh.). 

ΤΕ vill; 
23 
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LiGDIMOTHY (Ui Teche a: 
nb 5 ,ὕ Ξ » 1 » ὃ ὃ , Ν Ὶ 5 A =] fo Lp 
2. ἀνόσιοι, 3 ἄστοργοι, “ἄσπονδοι, διάβολοιϊ, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφι.- ’ὔ 7 1 ~ , , ~ 3, “Δ , 

λάγαθοι, 4 προδόται, Προ τες ASIEN 0 prhjSovor PE DEN ἢ Φιχοθεοῦ 
ΕῚ 

μὴ “~ 5 ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας" τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς Ἡρνημένοι: καὶ τούτους 
, \ ἀποτρέπου. 6 ἐκ τούτων γάρ εἰσιν of ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες 

, 
γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 7 | πάντοτε , \ δέ > 3 ΄ iN θ ᾽ὔ 3Χθ A ὃ ’ Ὁ ἃ , δὲ 
μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. ὃν τρόπον δὲ αννῆς καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωύσεϊ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ » 

“ 
\ 

Ψ 
ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν }, 2 ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 9 ἀλλ “ »» A 

A 
οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον" n γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς Ν ε 5 , 3 , LO ees δὲ Ν 40 , “ ὃ ὃ MW A 
Kal ἢ ἐκείνων ἐγένετο. τὺ 0€ παρηκολούθησαάς μου τῇ διδασκα ia, TH ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, ™ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ. τῇ ὑπομονῇ, II τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, 9 , y ὃ \ e v3 STs , ib ee 72 ε , 2 
ev Λύστροις: οἴους διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων ' με ἐρύσατο ὁ Κύριος“. 12 καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἐν 'Χριστῷ Ἰησοῦ" διωχθήσονται. ΕΣ 

A A 
13 πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χειρον, ' πλανῶντες καὶ , 1 \ δὲ ᾽ 3 Ὁ 3» Ν 3 , Kal O Ν , 
Thavopevor'. 14 σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, 

3. - Cod. om. ἄσπονδοι, διάβολοι. we 4' + κατήγοροι. “δὰ 4° + yap. Bt 5° δικαιοσύνης. “κἢ 71: καὶ. ἘᾺ 8' + αὐτῶν (cum Pesh.). 8? + καὶ, Be I1' + αὐτῶν (cum Pesh.), "ὕπο ET ῥυόμενός μου ὁ Κύριος. we 121-: Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.), 13} πλανώμενοι καὶ πλανῶντες (cum Pesh. cf. F, latine). 



12 

174 

Climacus IT, 

II Timotuy III. 25—14. 

f.61a 

Os —Zhaisua 

\ <i 9 

An Gasth=s 

$Xan :Adama 

~ombhaile. 
80M «(3..... 

wen :τάλασλ 

ND -5ονλ 

+ haan ἀνκώ 

hand ua he τὸ 

:pslar\ 

:wiasal\ 

sahonh<\ 

: ahaisasca\ 

war hatac\ 

: hol 

: ahaltisamsn\ 

»ypsanid 11 

: ype Guta 

<= \od 

νὰ amxbua 

: analirs 

eal ama 

para : hal 

- etn ΠῈΣ 

+ Soon 

« πολ 

« πϑναυδι-5 

paasala 

Massa? 2X0 7 

six\a pal > we 

<hoin\ 

w\ w\rana 

τ a iErc 

Zhan 

f.61b 

os pe das τάλι 

Se piss <\n 3 

τίς «(Δι 

ἐπ ρα 

ΕΞ ΞΟ «(λ 

\n4 hal 4 

pouos 

2 Camhanh<s 

paca 

Φ paula axa 

aie yw 

ohamavh 

ohaal<\ ὅν κά 

Ο (595... a 5 



173 

II ΤΙΜΟΤΗΥ I. 9b—lII. 4. 

9° πρὸ χρόνων αἰωνίων, 10 φανερωθεῖσαν δὲ viv διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
A lant A“ “A Ἁ \ 

Σωτῆρος ἡμῶν ἸΧριστοῦ “Inaov', καταργήσαντος μὲν tov θάνατον φωτίσαντος 
ἈΝ Ν Ν > if NX A > , 3 a Is. 3 Ν 4 \ 

δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, τι εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ 
Ἃ , Ν ων 

ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος ': 12 δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ 
3 ® \ 9 

ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν 

παραθήκην μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 13 ὑποτύπωσιν ἔχε ὑὕγιαι- 
ae A » / “ la 

νόντων λόγων ὧν Tap ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ TH ἐν 'Χριστῷ 
A Ν A 

Ἰησοῦ" 14 τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ Πνεύματος ᾿Αγίου τοῦ ἐνοι- 
ἴω ἴω > ‘ay 4 3 id A 

Kouvtos ev ἡμῖν. 15 Οἶδας τοῦτο, OTL ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν τῇ 
> , a 9 ΄ None ΄ , » ε , 1 ATS 
Agia, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ “Ἑρμογένης. τό δῴη ἔλεος ὁ Κύριος! τῷ Ὀνη- 

7 » Ψ , 9 / Ν AN yY , 9 9 v4 

σιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις pe ἀνέψυξεν Kal τὴν advoiv μον οὐκ ἐπαισχύνθη, 

17 ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώ σπουδαίως ἐζήτησέν με καὶ evpev'—18 da 7 DASA tte) 7) {Ὁ} i PSK a} 
9 “ ε Κύ ε “ ὅλ α \ K he ἐ 9 ’ὔὕ “A e rg ᾿ \ 9 9 

αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ----κεαἱ ὅσα ἐν 
ἘΠῸ a 1 ὃ / βέλ Ν , 

φέσῳ | διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
τὶ > , > γι 3 A , ee ak nA? Al 

Il. 1 Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν ΤΊ χάριτι. τῇ ἐν ᾿Χριστῷ Ἰησοῦ", 

2 καὶ ἃ ἤκουσας Tap ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς 

ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 5 συνκακοπάθησον 

ὡς καλὸς στρατιώτης ᾿Χριστοῦ Ἰησοῦ". 4 οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται 

ταῖς τοῦ βίου' πραγματίαις, 

τοὐ 1 Cod. Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum F, Pesh. a). II’ + τοῖς ἔθνεσιν (cf. D, F, Pesh. al.). 

121 om. καὶ (cum & 73, Pesh.). 13'—' Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 14' σοί. πὰ τ6' Θεὸς 

(cum arm.). 18' + μοι (cum F, /atine Pesh. a/.). II. τ} Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 

31} ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (cum Pesh. aZ/.), 4' κόσμου (cum Pesh.). 



t—7t Cf. Anecdota Oxoniensia I. part 5, pp. 16, 17. 
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II THESSALONIANS I. 3>—II. 2. 

1 2 3 CAEN Ὁ > A A 3 A 3 

εν υμιν ενκαυχασ Qu €V Ταῖς EK- 

3 

3? εἰς ἀλλήλους, 4 ὥστε | αὐτοὺς ἡμᾶς 
la a) A “ A Ν i 

κλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως 
ε A \ al , Ὁ 3 / » ΜᾺ ,ὔ , ἴω lal 

ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, 
3 Ν “ ς fs ~ ἐς ω “ ε \ ®@ Ν , ΕΥ̓ 1 

εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 6 εὐπερ 

δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν 7 καὶ ὑμῖν τοῖς 

θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου ' Ἰησοῦ ἀπ᾽ 
3 la ’ 3 id , > “~ 3 XN fe / 3 74 

οὐρανοῦ μετ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ ὃ ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν 

ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς 

A \ iO / Θ \ Ν A XN ε ’ὕ A 5 re) ἴω Κ Ξ 

τοις μη ELOOO LV €OV Και τοις μη υπακουουσιν TH CUaAYYVE L@ TOU uplov 

9 7 9. eS ΄ A 
τ ὄλεθρον QLWVLOV ATO προσώπου TOU 

ec κα 9 Al 9 DSF , 1 

ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ᾿, 9 οἵτινες ᾿δίκην τίσουσιν 
la an > A : ν » “ 

Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 10 ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν 

τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν', ὅτι ἐπιστεύθη 

τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. τι Εἰς ὃ καὶ προσευ- 
/ 4 \ ε a 4 ε ἰφὺ > / “ λ , 1h ahs Ν ε ἴω Ὁ 

χόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ᾿ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
lal Ν 

καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, 
© nw 3, la e ἴω > la ε A Ν ε ῪΜ 

12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν 
Ε] A Ν Ν / A Θ “ ε ae | N K / 92 aI la 4 ov 

αὐτῷ, κατὰ THY χάριν TOV Θεοῦ Hnuav’ καὶ Κυρίου “ Inoov Χριστου. 
wn la ἴω , nw ἴων 

Il. 1 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
la la A ‘al > Ν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, 2 εἰς τὸ μὴ ταχέως 
Aj ern SEN a Ν 1 δὲ θ a θ ΄, ὃ Ν ΄ , 

σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ vods' μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε διὰ πνεύματος μῆτε 

διὰ 

4: Cod. + καὶ (cum Pesh.). 4’ om. ἐν ὑμῖν. ea 45 + ὑμῶν (cf. Pesh.). 6! ἐπεὶ. Bh 

71 + ἡμῶν (cum Pesh. a/.). 81+ Χριστοῦ (cum NA D, /atine Ἐς Pesh. aZ.). 9) dapyoovra:. Ek 

9" δὲ. BA IO’ αἰνοῦσιν. eh 111 + αὐτοῦ (cum Ἐς /atine al.). Ti? om. ἡμῶν (cum D, Pesh.). 

12) om. ἡμῶν (cum tol.). 12? + ἡμῶν (cum Pesh. a/.). II. 27+ ὑμῶν (cum 1). Ἐς atime Pesh, aZ.). 
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Climacus 27. 
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I THESSALONIANS V. 15>°—28. 

Ἂς ’ ’ὔ 

15°70 ἀγαθὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. 16 ΤἸ]άντοτε χαίρετε, 
la ay Ν ve 5 

17 ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε᾽ τοῦτο yap θέλημα 
A A A A ἴω ,ὔ ’, 

Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. το τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 20 προφητείας 
Ν > A ‘ ΄ὔ δὲ! ὃ ΄ Ν Ne / " SSX \ 

μὴ ἐξουθενεῖτε᾽ 21 πάντα δὲ' δοκιμάζετε, TO καλὸν κατέχετε' 22 ἀπὸ παντὸς 
ao wn 4 ε ΄ς΄΄ 

εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. 23 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι υμαὰς 
A A lal la 5 

ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως 
a » a “ A ἴω \ ε 

ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 24 πιστὸς ὃ 

καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

25 ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε ' περὶ ἡμῶν. 
3 » 

26 ᾽Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 27 EvopKicw 
ε aA \ 4 3 An N > 7; A A ἯΙ ἰὃ λ “A 

ὑμᾶς Tov Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν Tots ' ἀδελφοῖς. 
€ / A / ε A 3 A “ > ε la 

28 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ pe? ὑμών. 
a , ς 5 q « ΄ , 
᾿τελέσθη ἡ ᾿Ἐπιστολὴ ἢ πρώτη Θεσσαλονικέων  ..... 

II THESSALONIANS I. I—3. 

H Δευτέρα Θεσσαλονικέων. 

A \ \ A 

1 Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν 
Θ a Tl Ν ε A Ν K / 1 5] A Χ κ ΄, ει A as > , 3 \ 

ew Πατρὶ ἡμῶν καὶ Κυρίῳ ησοῦ Χριστῷ 2 χάρις υμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
“A \ \ A A 

Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ! ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
3 A , A lanl ἈΝ A , 

3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς 
τὸ , 3 4 ε / ε , e A Ν / ε 3 , CLR ἀξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς 
ἑκάστου πάντων ὑμῶν 

21' Cod. om. δὲ (cum ἃξ Α Pesh. aZ.). 251+ καὶ (cum B D, 0}: 271+ ἁγίοις 

(cum A Pesh. a/.). II Thess. I. 11+ μῶν (cum Pesh.). 21+ ἡμῶν (cum Pesh.). 

Hee vi. 22 
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Climacus 77. 
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COLOSSIANS IV. 17>—18. 

17” Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν Κυρίῳ, liva αὐτὴν mdupors!. 
«ς 3 Ν A 3 “A \ ’ὔ Ὶ , ’ “ ὃ “ 18 Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετε μου των ὃδεσμων. 

ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 3 

᾿Βτελέσθη ἡ ᾿Ἐπιστολὴ ἡ πρὸς τοὺς Κολασσαεῖς. ᾿γράφη δὲ ἀπὸ Ῥώμης καὶ ἐστάλη σὺν 

Τυχικῷ καὶ ᾿Ονησίμῳ. , 

] THESSALONIANS [1 05 

Η πρώτη τῶν Θεσσαλονικέων. 

1 Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν 
Θεῴ Πατρὶ ἱ καὶ Κυρίῳ ὁ Ἰησοῦ Χριστῷ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 

2 Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων] ὑμῶν, μνείαν 2 ποιούμενοι 
τῶν προσευχῶν ἡμῶν, 3 ἀδιαλείπτως Munpovevovtes ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 

πίστεως “ καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης ὃ καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ σῦν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ: [arpos. NEY, 4 εἰδότες, 
Tea ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὴν LIN ὑμῶν, 5 OTL TO Uae 
ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ Kal ἐν δυνάμει καὶ ἐν 
Lvevpart ᾿Αγίῳ Kal Ee ame PO καθὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν 
δι ὑμᾶς. 6 καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι 
τὸν Neyer ἐν θλίψει OAM μετὰ Xe pas Πνεύματος ᾿Αγίου, 7 ὥστε γενέσθαι 
ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Αχαΐᾳ. 
8 ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ Aoyos τοῦ Kupiov ov Pee ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 
καὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ype ἢ cps τὸν Θεὸν éfehn aden 
ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς Nae τι" 9 αὐτοὶ yap περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν 

ΗΝ, 

E77 U 

17. Cod. πληροῦ αὐτήν. ea 18' Παῦλος. τὰ 18° + ̓Αμήν (cum D, Ρ65}.). 
I Thess. I. 1+ ἡμῶν (cum A aZ.) 1? + ἡμῶν (cum Pesh. aZ.). 2' om. πάντων (cum. K). 
2°+ tpov (cum D, F, Pesh. a/.). 2°—3! τῶν προσευχῶν ἡμῶν ἀδιαλείπτως (cum Pesh.). 
3° + ὑμῶν (cum D, F, Pesh. aZ.). 3° + ὑμῶν (cum Pesh.), 3° om. καὶ (cum Pesh.), 
8! + αὐτοῖς. Bk 
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Climacus IT. 
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COLOSSIANS IV. 6>—172. 

b A ὃ lar. Keo δὲ CRN See , 3 ΄ θ 

6° πῶς δεῖ ὑμᾶς EVL ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
‘\ 3 > \ ψ' 4 te fas \ ε 5 ᾿ς 3 \ 1 ἈΝ 

7 Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει υμιν Τυχικος ὁ ἀγαπήτος ἀδελφὸς * καὶ 
Ν ’ \ , eS , aA Ν᾿ Ἂς ε ῪὋ 3 ae 

πιστὸς διάκονος Kat σύνδουλος 7 ἐν Κυρίῳ, ὃ ov ἔπεμψα πρὸς vas εἰς αὑτὸ 
΄-ξ ty la ~ \ ε ἴω \ 

τοῦτο, Wa γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ Tas καρδίας ὑμῶν, 9 σὺν 
Ὄ , “ A N > A ἰὃ x ey i ν 3 ἦς ε Aves , Εν 

νησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ", OS ἐστιν ἐξ Uw’ πάντα υμιν 

γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 
3 , ε la 3 ν᾽ ε VA id \ , ε 

10 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτος μου, καὶ Μάρκος o 
ae Ν 3, ς ~ 

ἀνεψιὸς BapvaBa, (περὶ ov ἐλάβετε léyrokds!, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς vpas, δέξασθε 

αὐτόν, τι καὶ Ἰησοῦς 6 λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὗτοι 
ι A κι Ψ 

μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. 
3 / en tes > a ε 3 e aA ὃ aA 1 Ὡ Ὁ) roth ΄ 

12 ἀσπάζεται ὑμᾶς ι᾿παφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ", πάντοτε 
ἴω ἴω las ν ἴω 

ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ πεπλη- 

ροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 13 μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν 
i εἴονς ε aA Ν τι 3 ὃ ’ il Ngo “A 3 ε , 3 » 

πόνον ὑπὲρ ὑμῶν καὶ των ἐν Λαοὸοικίιᾳ © καὶ “τῶν ἐν Ἱεραπόλει. 14 ἀσπάζεται 
ε A o e 3 Ν ε 3 \ ἐν Ὺν 3 ΄, \ > 

vias Aovkas ὁ ἰατρὸς ὁ ayamyTos καὶ Δημας. 15 Ασπάσασθε τοὺς ἐν 

Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον avTns’ ἐκκλησίαν. 16 καὶ 
4 > Ay 3 Can ε > ΄ ΄ τ Ne: A / 1 ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν TH Λαοδικέων 
5 » 3 “ \ g \ “ ἴω 

ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα" καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 17 καὶ 
» 9 

εἴπατε ᾿Αρχίππῳ 

7’ Cod. + ἡμῶν. ea 7° + ἡμῶν (cum Pesh.). οἱ + ἡμῶν. BA ro! ras ἐντολάς μου. ER 

12’ Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum plur.). 13) + ἀδελφῶν. Bh 13" - ὑπὲρ. ἘΔ τδ5΄ αὐτῶν (cum NA 44). 

16' Λαοδικίας (cum Pesh.). 16° om. ἵνα (cum f). 
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COLOSSIANS IV. 6>—17%. 
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PHILIPPIANS II. 12>—26. 

12° καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε: 13 Θεὸς yap ἐστιν 

ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν' καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 14 πάντα 

ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, 15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ 

ἀκέραιοι, τέκνα Θεοῦ ἄμωμα μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν 

οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ, τό λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα 

ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 

17 ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, 

χαίρω καὶ συνχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: 18 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαΐρετε καὶ 

συνχαίρετέ μοι. 
19 Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ 

εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 20 οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως 
τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. 21 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ 

ἸΧριστοῦ Ἰησοῦ". 22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον 

σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 23 Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι * 

ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς: 24 πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς 

ταχέως ἐλεύσομαι. 25 ἀναγκαϊον᾽ δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 

συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην pov, ὑμῶν" δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς 
χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 26 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἣν πάντας ὑμᾶς ' 

13' Cod. ἡμῖν. Ἐ8ὀ 21" Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum & A D, F, Pesh. a/.). 23' + ὑμῖν (cum Pesh.). 

25] πρέπον, lit. καλῶς. Ba 25" ὑμῖν. "ταὶ 26! + ἰδεῖν (Cum NA D, Pesh. αὐ). 
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EPHESIANS V. 8—24. 

ῷ 5 , ΄ oe δὲ ”~ b) K , : e , \ 

τε γάρ ποτε σκότος, νῦν de φώς ev Κυρίῳ’ ws τέκνα φωτὸς περι- 
a) \ “~ A 

TATELTE, —Q ὃ yap καρπὸς TOU φωτος ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 

Ν ur. A ’ὔ ὃ gh 7 3 DL 4 ~ K , Ν N 

καὶ ἀληθείᾳ,---το δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, II καὶ py συν- 

κοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, 
Ν A 

nw 

12 τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν: 13 τὰ δὲ 
ε A. la) as Ν \ ee 

πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" παν yap! τὸ φανερούμενον φώς 
ἣν 

ἐστιν. 14 διὸ λέγει 

Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, 

καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
ἊΝ 3 , ε / 

Kat ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστος. 
> a “ A MA 

15 Βλέπετε οὖν ᾿ἀκριβῶς Tas περιπατεῖτεΐ, μὴ ὡς ἀσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, 
Ν g 

ἴω 

16 ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι at ἡμέραι πονηραί εἰσιν. 17 διὰ τοῦτο 
+ , θ »» > \ ’, ’ Ν θέλ A , Ν Ν 

μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ahha συνίετε TL τὸ ὕελημα TOU Kvpiov. 18 καὶ μὴ 

μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ 1 πληροῦσθε ἐν Πνεύματι “, 19 λα- 

λοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς πνευματικαῖς, 1 ἄδοντες καὶ 

ψάλλοντες! τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, 20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων 

ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ “τῷ Θεῳ καὶ {|ατρυ΄, 21 ὕπο- 

τασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ. 22 Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
1 ε ~ Κ , Ψ > , > λὴ A Ν ε Ν ε X x 

ὡς τῷ Κυρίῳ, 23 ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς Yyuvarkos ὡς Kat ὁ ἄριστος 
\ ΄“ > ΄ 1 3 \ Ν “A ’ > \ ε ε 5 ᾿ ὦ 

κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὑτὸς σωτὴρ του σώματος. 24 ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία 

ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως καὶ ai γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν 

13' Cod. om. γαρ.ἘᾺ 1511 πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε (cum A Dy graece Ἐς Pesh. 2): 

18! + μᾶλλον (cum το, 37 a). 18? + ᾿Αγίῳ. a 1911 om. ἄδοντες καὶ ψάλλοντες. Ek 

20} 1 τῷ Πατρὶ καὶ Θεῷ (cum Dy gracce Fy gracce αἰ.). 22! + ὑποτασσέσθωσαν (cum NA Pesh. aZ.; 

D, F, ὑποτάσσεσθαι). 23! + καὶ (cum Pesh. a/.). 

H. S. VIII. 
21 
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EPHESIANS IV. 14"---27. 

b 9 A , A b ) θ , 9 ’ὔ Ν \ θ δί A 

14> ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοῦδίαν τῆς 
, > , \ 9 > , > /, 3 SS \ ’ὔ ν 

πλάνης, 15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, OS 
9 ε Pr ΄ 3 iQ) ᾽ν XN es ’ὔ ‘\ 

ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστὸς, 16 ἐξ οὗ πᾶν τὸ σώμα συναρμολογούμενον καὶ 
\ “ la , 

συνβιβαζόμενον Sia πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 

ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ 

ἐν ἀγάπῃ. 
A iy , ἮΝ ’ 3 ’ὔ - e las “ 

17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μήῆκέτι ὑμᾶς περιπάατειν 

καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτών, 18 * ἐσκοτωμένοι 
A , ον 9 , ἴων ἴων ἴω la ὃ \ \ », \ 

τῇ διανοίᾳ * ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, δια THY ἀγνοιαν τὴν 

οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 19 oLTLVES ἀπηλγηκότες 

ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεο- 
, ε a) δὲ 3 ν > (@ \ ΄, of 1 SN > 4 

νεξίᾳ. 20 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν, 21 εἰ γε΄ avTOV ἠκούσατε 

καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ, 22 ἰ ἀποθέσθαι ὑμᾶς" 
Ν Ν / 5 \ Ν Ν » Ν Ie Ν 

κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ 

τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 23 ἀνανεοῦσθαι; δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν 
\ 

24 καὶ ἐνδύσασθαι; τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιο- 

σύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 
25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον 
A Ψ , 

αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 26 ὀργίζεσθε Kai! μὴ ἁμαρτάνετε' ὁ ἥλιος 
δ γ.3 ὃ / 35 κ : ἌΓΕ es \ 4 / a , 

μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν, 27 μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 

. 

18' Cod. + καὶ (cum Pesh.). 18? + αὐτῶν (cum Pesh.). 21 δὲ. ἘΞᾺ 221! ἀπόθεσθε 

(cum plur.). 23} ἀνανεοῦσθε (cum D, /atine F, latine). 241 ἐνδύσασθε (cum B F, /atine 

D, Δα 6). 26' ἀλλὰ. eR 
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EPHESIANS 1.805 11.5.0] 

18> τὴς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν ats ay tots, IQ’ Kal TL TO 

Tag RIAN μέγεθος ΤΣ δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς" τοὺς πιστεύοντας κατὰ 

τὴν cme) cu TOU κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 20 ἣν ὦ Σὰ ἐν τῷ Χριστῷ 

ἐγείρας αὐτὸν ἐκ YEG, καὶ καθίσας 1 ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 

2A vmrepave πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας Kat REDE OE καὶ κυριότητος kat } 

παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ esi ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ Kal ἐν τῷ 

μέλλοντι: 22 καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν Sane 

κεφαλὴν ὑπὲρ Iravta τῇ ἐκκλησίᾳ", 23 ἥτις ἐστὶν TO σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα 

τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου. II. τ καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς 

παραπτώμασιν ‘Kat ταῖς ἁμαρτίαις! ὑμῶν, 2 ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ 

Ἰτὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου" τούτου, > κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, 

τοῦ Tacs ποηος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς “τῆς ἀπειθείας". 3 ἐν οἷς καὶ 

ἡμεῖς πάντες avErT pagnpey mote ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποι- 

οῦὔντες τὰ ὑε ματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤμεθα τέκνα φύσει 

ὀργῆς ὡς καὶ ot λοιποί, 4 ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν 

ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 5 καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώ- 

μασιν" συνε σπου)σ εν τῷ Seah mere 3 ἐστε σεσωσμένοι,---ὃ καὶ συνή- 

uate? καὶ συνεκάθισεν 7 ἐν τοῖς eToupaviots ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ", 7 wa ἐὐδεῖξ ται 

ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ΠΗ ΝἀότοῃΣ τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος mp χάριτος αὐτοῖ 
1 ἐν χρηστότητι ep ἡμᾶς ἐν ᾿Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 8 τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι 

\ , 
διὰ πιστεως" 

ΤΌ Cod. ὑμᾶς (cum D, F, gvaece a/.). 20' + αὐτὸν (cum & A Pesh. αἱ). 21! + ὑπεράνω 

(cum Pesh.). 22) 1 πάσης τῆς ἐκκλησίας (cum F, Zatie). II. 111 om. καὶ ταῖς ἁμαρτίαις. ek 

2! τὸν κόσμον τοῦ αἰῶνος (cf. Pesh.). 2?+4 καὶ (cum Pesh.). es τοῖς μὴ πειθομένοις. BR 

5' -- ἡμῶν (cum Pesh. aZ.). 5° + ἡμᾶς (cum D, Zatine Ἐς Pesh. a/.). 5° + yap. eh 61 + ἡμᾶς 

(cum Pesh.). 6° + ἡμᾶς (cum Pesh.). 65. ὃ Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 71-1 "Tnoov 

Χριστῷ (cum Pesh.). 
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GALATIANS V. 24—VI. 

ε \ aA 1 9 γ΄ Aaa By 5 / 2 ’ ον “A θ , 

24 οἱ δὲ tod! Χριστοῦ Ἰησοῦ" τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοις TAUn- 
x “ 9 θ / 3 Εἰ ζῶ TI 4 pt ᾽ὔ Ν A 

BOE Rs ὙΠῸ ἐπιθυμίαις 25 Εἰ ζῶμεν Πνεύματι, ee καὶ στοιχῶμεν. 

26 py γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους 7 oN ee ἀλλήλοις plovowrTes; 

VI. 1 ᾿Αδελφοί, ἐὰν Kat mpodr θῇ ἄνθρωπος 1 ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς μφθῇ , op 
οἱ AER KO eee τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραὕτητος, σκοπῶν" 

σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 2 ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως 

psn ρύσοτε τὸν Το μῶν τοῦ Ἀφ ΤΣ 2 εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν 

eyez ἑαυτόν. 4 τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ ee oa ena καὶ τότε 

εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον": 5 ἕκαστος γὰρ 

τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ 
ἴω ἴω “ Ἂ ἴω 

κατηχοῦντι © ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 7 Μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται. ὃ 
ϑι A Ν ο 

pee ἐὰν σπείρῃ avOparos, τοῦτο Kaw! θερίσει" 8 oTL O σπείρων, εἰς τὴν 

TORE ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς ' θερίσει: piss ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα 

ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσει" ζωὴν αἰώνιον. 9 τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ viel 

καιρῷ yap ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 10 "Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, 
9 ΄ \ 3 Ν \ , ΄, δὲ \ Ν > , a 

ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα O€ πρὸς TOUS οἰκείους τῆς 

πίστεως. 
"16 WA cr , + “A 3 A , Ὅ 

ετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῃ χειρί. 12 Οσοι 

θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι 

24' Cod. + Κυρίου (cum &). 245 2 Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum plur.). 24° + αὐτῆς 

(cum Pesh.). 261 + καὶ (cum Pesh.). VI. τ΄ + ἐξ ὑμῶν (cum Pesh. a@/.). I? σκόπει. BR 

2! ἀναπληρώσετε (cum B Pesh.). 4' ἑταῖρον avrov. ek 6! + αὐτῷ (cum Pesh.). 7° om. Kat 

(cum Pesh.). 8' + αὐτοῦ (cum D, F, graece al.). 8? θερίζει (cum Pesh.). 8° θερίζει. ee 
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Climacus 77. 

GALATIANS V. 24—VI. 12. 

f. 46b 

σον, <ah pildsn aan 

Na saauls . τῶν ΤΩΝ 

smisy hal Salaisa wats 

BN Weir) νος 

miaam ar\, het ~Saxt x<\a 

smpIXa + <onhh 

ἢ wis 6 

. Ὁ ~ahhem 

«ἀλλ: mz 

ΠΡῚΝ 

seal, Saas ων 

scashh τ! 

ὦ <ai< 

<m : yeni 

ass a 

Ste Ὁ em py | 

am mrs: 

pci ye Ae 8 

> :MI90-=> 

am mI9> 

sasih Ἄς 

ahh eth ες δὴ 

: vats 

wasrtiaan sina, 2 

aam ~Nias 

SISO OM τεῖος 

pioam ah 

moo 02a) 

a3 - Suara 3 

aE 
AMA Kin 

Dds Sats 
am hal 

‘om ahazy 

manant * 35 4 

MMIVA w= 

Nan <<a: 

ὥϑο BAD xin 

<huarh 

f. 46a 

ah ia 

ima Laima 

: uaz wams 

αἴαδς πάλους 

4~a%aum TS 

smbhamasha 

i νον, τό 

vais paw 

~Saxt xm 

N26 ponls 

aah 

quneda 

pik tin} 

“sia\ ats 
cla pina 

tia 

Naw aie vi. 1 

pant. o< 
Wanim xii5 

salar awin<s 

pia ahd 
<voiaa 

24 



153 

GALATIANS IV. 29—V. 12. 

9 3 ν ».Ἤ ε \ ’ θ + δι Ν Ν “A 

29 ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεις ἐδίωκεν τὸν KATA Πνεῦμα, 
9 la 

ν ‘\ 

ovrws Kal νῦν. 30 GANA τὸ λέγει ἡ ypady; ExBahe τὴν παιδίσκην καὶ 
ων 

\ la \ ἴω 

τὸν υἱὸν αὐτῆς οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ TOU 

υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 31 διό, ' ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς 

ἐλευθέρας. 
lanl 9 , e ἴω x 5 ᾽ὕ ; , > \ Ν ’ὔ 

V.1 Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστος ἠλευθέρωσεν᾽ στήκετε οὖν καὶ μὴ παλιν 

ζυγῴ δουλείας ἐνέχεσθε. 
A la) g . \ “A ἣν 

2 Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
3 ΄, ’ δὲ aN 1 \ τ θ ig ΄ ψ > λέ 

ὠφελήσει. 3 μαρτύρομαι δὲ πάλιν᾽ παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ OTL ὀφειλέτης 

ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 4 κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ 

δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 5 ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
fd 3 ’ 5 \ 1 A Set. » , 3 , 

δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 6 ἐν yap Χριστῷ Inoov" οὔτε περιτομὴ τι ἰσχῦει 
¥ 9 Pd 5 Ἂς γ4 3 5 ’ 5 v3 3 i ~ 

οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾿ ἀγάπης ἐνεργουμένη. 7 lrpexere καλῶς: 
fe ε A Ses, 3 θ ΄, Ν (θ θ ε ΔΙῚ; Ψ > A λ fa) 

τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; ὃ ἡ πεισμονὴ οὐκ ἐκ του καλουντος 
ε ~ \ ? Ψ Ν ΄ὔ a 3 x it “4 A > ε a) 3 

ὑμᾶς. 9 μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 10 ἐγὼ ᾿ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν 
΄, ν Oe » ΄, ε δὲ ΄, ἘΌΝ ΄ \ , 2 

Κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε' ὁ O€ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα“, 
ν 5ΧΝ Ἂν 9: AY z 9 7 > Ν » , ’ » 4 

ὅστις ἐὰν ἢ. τι ᾿Εγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἐτι κηρύσσω, TL ETL διώκομαιυ; 
» ’ \ ’ A “A 4 Ν 3 4 ε 

dpa κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 12 Οφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ 

ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 

31' Cod. + γὰρ. ἘΔ V. 3! om. πάλιν (cum D, F, gracce). 6! Ἰησοῦ Χριστῷ. a 

8! «ὑμῶν (cum Pesh. a/). ro! + δὲ (cum Ἐς a/.). τοῦ + ὑμών. ἘᾺ 

Η. 8. VIII. 20 
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GALATIANS IV. 29—V. 12. 
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GALATIANS IV. 15>—28. 

΄΄ι A [ν ¢ “~ 5 4 

15° μαρτυρῶ yap ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν ‘rods ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
΄ gy A Cie A CH ον 

ἐδώκατέ μοι. 16 ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 17 ζηλοῦσιν ὑμᾶς 
χὰ ἴων ἴω ο ΄“ ἃς A 

οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. 18 καλὸν δὲ 
n A ~ ἴω 4 Ν ε ~ 

ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν TH παρεῖναί με πρὸς VMAS, 
ἃ ὩΣ & Lie ipl δ τῷ 

19 τέκνα μου, ods πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν" 20 ἤθελον 
ἴω ἴω [χὰ “ > 

δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, OTL ἀποροῦμαιϊ ἐν 

ὑμῖν. 
, , ε CLAN / θέ on \ / > > , 1 

21 Aéyeré μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε“; 
, Ν Ψ ϑ3 \ δύ CARN » ν ΕῚ A OL \ 

22 γέγραπται yap ὅτι ᾿Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, Eva ἐκ τῆς παιοδίσκης καὶ 
Y 3 A 3 , 5 3 ε \ 3 ἴω δί ὡς , , 

ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. 23 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέν- 
ε Ν 3 A b) ΄, ὃ Ἂς A 5 λί 9 Paes 3 , 

νηται, 6 δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας dia τῆς ἐπαγγελίας. 24 ατινά ἐστιν ἀλληγορού- 
" “a , 9 δύ ὃ An 72 \ 1 3 Ν » > ἴω 9 ὃ λ , 

μενα αὗται yap εἰσιν δύο διαθῆκαι, μία μὲν᾽ ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν 

γεννῶσα", ἥτις ἐστὶν “Ayap. 25 τὸ δὲ “Ayap Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ" 
ἴω la A \ la lan 

συνστοιχεῖ δὲ TH viv Ἱερουσαλήμ, δουλεύει yap’ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. 26 ἡ 
δὲ »» ε \ 3 / 3 ’ ν > Ν ’ 1 ε ὟΝ , 

é ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, nTis ἐστὶν μητΉρ “ μων: 27 γέγραπται 
Ψ, 

ΜΡ 
’ A e 9 ’ 

Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, 
en \ , ε > "507 5 
ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα 

ν λλὰ \ ΄, a Pla αλλ 1 A > , Ἂς Ψ ὃ 

ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ " τῆς ἐχούσης τὸν ανὸρα. 
ε an ’ > ’ Ἂν 9 Ἂς 9 / U4 3 2, 

28 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ. 

15᾽- Cod. τὸν ὀφθαλμὸν. Ba 20! ταλαιπωροῦμαι. ER 211 avaywwoxere (cum D,F,). 

24'0m. μὲν (cum Pesh.). 24° γεννηθεῖσα. Ee 251 0m. yap (cum F, datine Pesh.). 

261 + πάντων (cum NA ad). 27) + yap. eh 
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Climacus 71. 

GALATIANS IV. 15>—28. 
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GALATIANS= {{{Π 00 ν- 

a ε oy 4 

206 δὲ peourns ἑνὸς! οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. 21 ὁ οὖν νόμος 
Ν, a > a A a \ , 1 > Ν 25 40 4 ε ὃ , 

κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; μὴ γένοιτο". εἰ yap ἐδοὕη νόμος ὁ ουνάμενος 
“A κά > / x SP ε , > ἊΝ ’ ε ν 

ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόμου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη" 22 ἀλλὰ συνέκλεισεν ἢ γραφὴ 
Ν , Cras ε , vy ε 3 / > 4 3 fa) A A 

τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Inoov Χριστου δοθῇ 

τοῖς πιστεύουσιν. 

23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ' ἐφρουρούμεθα συνκλειόμενοι 

εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 

1 

Τῇ τετάρτῃ τοῦ Κυρίου. 

ν ε ,ὔ ὃ »~ e eat , 3510 , Ψ > , 

24 ὥστε ὃ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν! γέγονεν εἰς “ Χριστόν, Wa EK πίστεως 
ὃ θῶ 3 θ ΄, δὲ an / 3 ΄, ΕἼΒΙΝ ὃ , 3 

ικαιωθῶμεν: 25 ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγὸν ἐσμεν. 

26 Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν ἱΧριστῷ ᾿Ιησοῦ" 27 ὅσοι 

yap! εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 28 οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ 
ν » la) a 

Ελλην!, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυν: πάντες yap 
ε A ia “a 3 A A A A 

ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 29 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, apa τοῦ ᾿Αβραὰμ, 

σπέρμα! ἐστέ, Kar ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 

Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς θεοφανείας. 

Ψ. , 9.9 ν ’ 

IV. τ Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
, ¥ 

δούλου κύριος πάντων ὦν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους 

III. 20! Cod. εἴς το ἘΣ 21} + οὕτως. BA 23} 1 συνεκλείσμεθα φρουρούμενοι. ΞΔ 

2374+ ἐν ἡμῖν. ἘΔ 24) ἡμῖν (cum Pesh.). 24° + Ἰησοῦν (cf. D.F,). 26! Ἰησοῦ Χριστῷ 

(cf. Pesh.). 27) δὲ. ἘΞᾺ 28' Σύρος (cum Pesh.). 285“ Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 

29' σπέρματος. Bh 
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Climacus 77, 

GALATIANS LIT 20-——lV. 2. 

f. 39b 
bud snoas25 0 lal - τσ διὰν 

haisum pisaiaonsa 

peal τῶ buh <A an ES 23 

ΝΟ ΔΩ havh wham 

SX. Canlaon 26 havh 

ala ..δ.:5 mqsus 

am~ihs at. 4 pea an 

<haisuma οὐδ 

wats <haisum\ 

: uae Cahn 

un ple Nos 2. ee Ad 

wurst «νος το τί: 

oh) ox Aso 

uae «ον eam 24 * 

τ oneal w= MAS} 

«τω. dual 28 -Ν ον 3 

amin lo ὼ annie 

No amr dul wan hal 

dul τ ρᾶν to Wauseon 

ovZam10 352 yen διαὶ 

SX. Vasilas has 

Wont τὸ % aye 

1 Cod. a 

*_* Cf, Studia Sinattica VI. pp- 33, 34. 
— 

f, 39a 

an τί λλὰ 20 

sam sul tava 

aw an ai 

sam tu 

«ον mas) 21 

Asans\ >< 

Md oo ς5 

τ xan 

ald τ <m 

~saudet ἀν 

Wa=naa} 

:wusa Asuna 

walracc 

wma} «= 

- πάθος om 

ohs χοῦ τλκ' 22 

havh τάλας 

δαὶ σου 

ee τὰς en 
mhaisua 

Wades) 

Maas 



147 

GALATIANS I. 10°—23. 

τοῦ Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. II γνωρίζω yap! ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 

2 κατὰ ἄνθρωπον “" 12 οὐδὲ > , Ν 3 θὲ | 9 Per CS 9 »»» 

εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθεν ὑπ ἐμου OTL οὐκ ἐστιν 

γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾿ ἀπο- 
, 9 A A ’ , Ν Ν 95. A 9 ,ὕ 3 

καλύψεως Ἰησοῦ Χριστου. 13 Hxovoate γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτε ἐν 
AGES τε A Ψ 3 ε Ν 50. 2 \ 9 , a A \ 

τῷ ᾿ἸἸουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεον καὶ 

ἐπόρθουν αὐτήν, 14 καὶ προέκοπτον ἐν τῷ ἸἸουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνη- 

λικιώτας ἐν τῷ γένει μου, } περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου 
δό Ψ δὲ! 00 9s 3 , > , , 

παραδόσεων. 15 Ore δέ’ εὐδόκησεν “ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρὸς μου 
ΧΝ ΄, Ν ‘a ΄, > A 3 ΄ δὲ ΕΝ > ‘ee ΤΕ > , 

καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ τό ἀποκαλύψαι τὸν Tov αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ, 
ν 3 / 3.FAN 3 » 32 2 3 , \ Ν 

ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
ν 9 Ν SUA 3 ε 7 Ν x \ ΕῚ A 9 , 

αἵματι, 17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμου ἀποστόλους, 

ἀλλὰ ἀπῆλθον eis ᾿Αραβίαν,. καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. 18 “Emeura 
Ν , » Sra θ 3 ε aN ε A 1 la \ 3 4 Ms 

μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορησαι Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα προς 

αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε: 19 | ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ 
A aA εκ A 

Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν tod Κυρίου. 20a δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
A io ’ ἴω A 

Θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομαι. 21 ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς 
Κ λ ’ 2 » δὲ 3 ’ὔ “Ὁ 4 at > λ uy ~ aT ὃ 4 

ιλικίας. 22 ἤμην δὲ ayvoovpevos τῷ προσώπῳ ταις ἐκκλησίαις τὴς LovoaLas 
A A ΜΝ Ψ ε A A 

ταῖς ἐν Χριστῷ. 23 μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὁτι Ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν 

εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἣν ποτε 

ΠΕ τὴν πὴ τς τον εὐ αῦνς τ ου σὺ. 

tr! Cod. δὲ (cum &A Pesh. a7Z.). 112 παρ᾽ ἀνθρώπου (cum Pesh.). 14} + καὶ (cum Pesh.). 

151 om. δὲ, ἘΞᾺ 15° +6 Θεὸς (cum NA D, a). 18! ἰδεῖν (cum D, Zatine Ἐς latine Pesh.). 

19) + καὶ, BR 
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r , ε 57. Ν ε -Ἁ , ἈΝ , 4 Ν > \ , 

Γετέλεσται ἡ Ἐπιστολὴ ἢ OevTEepa πρὸς τοὺς Κορινθίους, ἐγράφη δὲ απὸ Φιλίππου καὶ ἐστάλη 

δια Τίτου καὶ Aovka. 

᾿Ἐπιστολὴ πρὸς Tadaras. 

GALATIANS I, I—IO. 

A 
τ 

Ι Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ amr ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ “Ὁ: 2 καὶ ol 

σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς aa ikea τῆς Γαλατίας: 3 χάρις ὑμῖν καὶ 

pve ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν" καὶ Κυρίου ὃ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4 τοῦ δόντος 

ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ 

ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε * ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν 

’ “A > 4 > vd ἃ > ¥ A > , t4 > 

χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 7 0 οὐκ ἐστιν ἄλλο: εἰ μή τινές εἰσιν 

ε , ε a) \ / , Ν 3 ’ ~ ἴω 

οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς και θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον του Χριστου. 

8 ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμῖν Tap ὃ 

5 ,ὕ eon hand ¥ ε , \ ΕΝ , 

εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν 
» ἴω 

λέγω, let ris! ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
¥ \ 3 , ΄ὔ x es 

10 "Apte yap ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; 
3 Ὶ » 3 θ ’ » 

εἰ ETL ανῦρωποις Ἴρεσκον, 

4, Cod. ἀγάπη. ea 3° om. ἡμῶν (cum BD, Ες Pesh. a/). 4 -ήμῶν (cum Β D, F, Pesh. a/). 

61+ ἐν τῷ νόῳ. Ea gi " ὅστις. Ba 101+ γὰρ (cum E K L P). 

Η. 5. VIII. 
19 
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Climacus 77. 
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II CORINTHIANS VI. 16°—VII. 8 

16° καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ὅτιΐ 

᾿Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ eVTTEPLTATHTO, 

καὶ suey Ne αὐτῶν Θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. 

17 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν 

καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, 
Ν > / Ἂς Y 

καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε: 
> Ν 3 / ε al 

χη elo deCopan U[LAS, 

18 Kat του αὶ ὑμῖν εἰς Mar es 

καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, τ. Κύριος Παντοκράτωρ. 

᾿Αρχὴ Κεφαλαίου, 

VII. 1 Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν ἑαυ- 

τοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν 

φόβῳ: Θεοῦ. 2 Χωρήσατε pas: οὐδένα ὙΠ 9) οὐδένα ἐφθείραμεν; οὐδένα 

ἐπλεονεκτήσαμεν. 2 πρὸς κατάκρισιν οὐ Nos προείρηκα yap OTL ἐν ταῖς 

καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. 4 πολλή μοι παρρησία 

πρὸς ὑμᾶς, πολλή βοι ETERS ὑπερ ὑμῶν" TETENY Papa Τῇ παρακλήσει, 

Dep ire pl εὐοταὶ τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει IER 5 Kat yap ἐλθόντων 

ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν if σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 

θλιβόμενοι: ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι. 6 ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 

παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου: 7 ov μόνον δὲ ἐν τῇ 

παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει 7 παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων 

ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε 

με μᾶλλον χαρῆναι. ὃ ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα 

16! Cod. om. ὅτι. πεὰ VII. τ' Πνεύματι. ea 7) ἡμῶν. ἘᾺ 
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II CORINTHIANS VI. 3>—16. 

ο “A Ν , 

3” προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία!, 4 ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστάνοντες 

ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν 
la A 4 

στενοχωρίαι, 5 ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 1 ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, 
’ > 

ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 6 ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν 
Ψ 3 , « ’’ 3 3 , 3 ’ 3 λό LX: θ , 

χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 7 ἐν λόγῳ adnvelas, 
9 ’ὔ ἴω \ “A ν ἴων ᾽ὔ A ἴω \ > »“ 

ἐν δυνάμει Θεοῦ: διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 
ε Ν 3 A 

8 διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 

9 ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ ἰδοὺ 1 Caper, 
ε ’ Ν \ , ε , } Ν ’ 

ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, 10 ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, 
ε ba’ XN Ν if ε Ν Ν κῇ 4 , 

ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 
Τὸ z ε “A > / \ ε wn“ K ’ θ ε δί ε A Na 

[1 Τὸ στόμα ἡμῶν avéwyev πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλα- 

τυνται' 12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
TS ae \ \ >A 9 , ε , , , \ eis 
ὑμῶν᾽ 13 THY δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 
1 Μὴ ΄ € be ve οὗ ere ahs A , N \ 5 , ye! ,΄ 
4 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, 

x ’ὔ ’ \ Ν / ’ x 4 “A \ ’ 

ἢ τις κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; 15 Τίς δὲ συμφώνησις Χριστου προς Βελίαρ, 

a , Ν a Ν 3. ᾿ δὲ , a A ul 

ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 16 τίς δὲ συνκατάθεσις vaw Θεοῦ μετὰ 
3 , ε A \ Ν ἴω 39 A Α͂ 

εἰδώλων ; ἡμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐσμεν ζώντος 

3 Cod. + ἡμῶν (cum Pesh.). 51+ δὲ Kal, eR g' om. ἰδοὺ (cf. F,). 161 + τοῦ 

τῶν (cum Pesh.). 
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II CORINTHIANS IV. 18°—V. 12. 

18° βλεπόμενα αἰώνια. 

ΒΗ ᾿Αρχὴ Κεφαλαίου. 

Gg ~ ~ “A 3 

V. 1 οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἶκο- 
la) 

A “A Ν 

δομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Kat 

γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν ' τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι 
la 

Ν 

ἐπιποθοῦντες, 5 εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. 4 καὶ γὰρ 
my. > a , / . 3 ἈΦ ὟΣ 9 θέλ 3 δύ θ 

οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι, ἐφ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκούσασθαι 
IAN. > δύ θ ν θῃ Ν θ Ν ε Ν “ὦ ὅ “a ε δὲ! 

ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς Cwns. 5 0 OE κατεργα- 
4 ε “A 3 > Ν ae. 4 ε Ν ε ~ Ν > ~ “A , 

σάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν Tov appaBava τοῦ Πνεύματος. 

6 Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῴ σώματι ἐκδη- 

μοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου: 7 διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, ov διὰ εἴδους᾽ 
an \ Ν 9 A la 9 A 3 A , ἣΝ > 

8 θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐν- 
ὃ ΝΥ \ δ ,Ἅ S δ \ ΄ ¥ > A 1 

ημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον. 9 διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες ᾿ εἴτε 

ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 10 τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι 

δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
Ν ἃ aA 

σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 

11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίου ἀνθρώπους | πείθομεν, Θεῷ δὲ 
, θ ἦν , Se NAS A Sy ε κα A 9 

πεφανερώμεθα' ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερώσθαι. 12 ov 
aN ε Ν , con > Ἂ 3 \ , Can , 

πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος 
ε Ν. ε la Y 

ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ 

V. 1τ' Cod. δὲ. ἘΞ 2) -- ἔτι. Gh 51 om. δὲ. ἘΞᾺ οἷ + ἐν τῷ σώματι. BA 11 + μὲν. ἘΞᾺ 
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II CoRINTHIANS I, 23--:]. τι. 

A \ δὴ “γ'νῖ l4 ν 

23 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, οτι 

A ὧν 
4 4 ε ων 

φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι: ἦλθον εἰς Κόρινθον. 24 οὐχ OTL κυριεύομεν ὑμῶν 

Ἐν A A ¢ aA A \ , ε , 

τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν" τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 
ἴω A Ν he 3 id Xx ε “~ > ἂν 3 

Il. 1 ἔκρινα δὲ; ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμας ἐλθεῖν. 2 εἰ 

4 9 \ ἴω ε ἴω Ν ᾽ ε 3 [2 3 Ν e , 9 3 ~ i 

yap ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τὶς ὁ εὐφραίνων με εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 

Ν » ‘a SN ν ‘\ 2 Oa hv ~ ip ὃν ἔδ al ε 

3 καὶ ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχὼ ap ὧν εοεῦ μὲ ΧΟΡ ιν, 
a) g Ν ’ ε “A > 3 Ν 

πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ. πάντων ὑμῶν ἐστιν. 4 EK YOP 

A ἴω c A Ἂς αὶ > 

πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα vw διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ 

ο a ο A aA 3 ἘᾺΝ 

ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως ELS υμαᾶς. 

> δέ λ ’ 3 ΖΝ λ λύ ἰλλὰ 2 BEN / Ὁ. Ν > 

5 Ei δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, Wa μὴ Εετὶ- 

ἴω Ψ ¢€ la ε Ν ~ 4 ε > 4 ν ε ε Ν lal 

βαρῶ, πάντας ὑμᾶς. 6 ἱκανὸν. τῷ τοιούτῳ, Ἢ επιτιμια αὐτη 1 VTO TOY 

πλειόνων, 7 ὥστε τοὐναντίον! μᾶλλον ὑμᾶ ( θαι 2 Kat καλέσαι ὃ, μή ι μ μᾶς χαρίσασθαι " καὶ παρακαλέσαι “, μὴ 

πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇῃ ὁ τοιοῦτος. 8 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς 

ἴω 9 oF > , > “A Ν νι.» ν ων Ἂ \ 

κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην" 9 εἰς τοῦτο Yap Kal ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν 
A ε ® / 

ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ: καὶ γὰρ 

ἐγὼ ὃ κεχάρισμαι, tet tel κεχάρισμαι, Sv ὑμᾶς ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 11 ἵνα 

μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ: οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

I. 23! Cod. οὐκ (cum D, Zatine F, Pesh. al.). II. τὸ yap (cum N° B az). 71 om. Tov- 

ναντίον. B&R 72 + αὐτῷ (cum Pesh.). 73 αὐτὸν (cum Pesh.). τοῖ 1 om. εἴ τι. ἜΞΆ 

H. 8. VIII. 18 
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Ι CORINTHIANS XVI. 16>—24. 

1 
Gg ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 

ΤΠ χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾷ καὶ Oe καὶ AX are OTL 

τὸ peed ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα 

καὶ τὸ | ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 

Ι ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας. ἀσπάζεται! ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ 
9 μας Ἵ 7 pe βιὰ 

πολλὰ ᾿Ακύλας καὶ I ptorkg σὺν TH κατ᾽ οἶκον αὐτών ἐκκλησίᾳ. 20 ἀσπάζονται 

ὑμᾶς οἱ ddehpor πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν CNY σῦοι aye. oat XG. 

ἀσπασμὸς τῇ een χειρὶ Παύλου. 22 εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. 

μαρὰν ἀθά. a ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ᾿ Ἰησοῦ pel ὑμῶν. 24 ἡ ἀγάπη μου μετὰ 

πάντων ὑμῶν ἐν ἸΧριστῷ Ἰησοῦ". 2 

II CORINTHIANS I. I—3. 

I Παῦλος ἀπόστολος ᾿Χριστοῦ Ἰησοῦ" διὰ θελήματος Θεοῦ καὶ Τιμόθεος 

ἀδελφὸς 2 τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν 

τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ayala’ 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 

ἡμῶν καὶ Κυρίου ' ᾿Ιησοῦ Teme 

3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ 

τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως, 

I Cor. XVI. 16! Cod. ἐργοῦντι (cum D, Jazze). 18) + πνεῦμα. ER 19' ἀσπάζονται (cum 

B D, ¢atine F, Pesh.). 231+ ἡμῶν (cum A Pesh. ad.). 24: 1 Ἰησοῦ Χριστῷ. Ba 245 ἀμήν 

(cum A D, Pesh.). II Cor. I. 13 Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum A D, Pesh. a/.). I? + ἡμῶν. eh 

2! + ἡμῶν (cum Pesh.). 
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I CORINTHIANS XV. 38—49. 

38 ὁ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα! καθὼς ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερ- 

A κι 
y 

μάτων ἴδιον σῶμα. 39 οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ adhy μὲν ἀνθρώπων, 

ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. 40 καὶ 

΄ 9 ,ὕ δ , > 7 9 Ν ε Q e A 9 , 

σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπιγεια" ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανιὼν 

δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 41 ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 

σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 

42 οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 

3 θ del. 4 3 3 / > , 3 δόξ ξ , 9 3 θ ,ὔ 

ἀφθαρσίᾳ 43 σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν ἀσσυενείᾳ, 

ἐγείρεται ἐν δυνάμει" 44 σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεταιϊ σῶμα πνευματικόν. 

Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, € ie j υ Lye Ἔγέ μα ψυχικόν, ἔστιν Kal” πνευματικόν. 45 οὕτως καὶ yeypamTaL ὥγενετο 

ε A » 
A 

la) 

ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν᾽ 16 ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα 

ζωοποιοῦν. 46 ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ 

/ ε A » θ 9 A comes, ε ὃ , 4 1 

πνευματικόν. 47 ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοικὸς, ὁ OEVTEPOS ἄνθρωπος 

3 3 A ῷ “ὃ ε ms 1 a ΝῚ ε ee / \ ὩΣ Crane. , 

ἐξ οὐρανοῦ. 48 οἷος ὁ χοϊκός, ἱτοιοῦτοι Kal’ οἱ XOLKOL, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, 

2) nA Ne ε 3 , Ν θὰ 9 , Ἂν > , ἴω 46. OA 

τοιουτοι Και Ou ETOUPQVLOL* 49 και KAUWS EPO PET A[LEV TYHV εικονα Του χοικοῦυ, 

38! Cod. τὸ σῶμα αὐτοῦ. Ἐὰ 44} + δὲ. ea 442 + σώμα (cum Pesh, aZ.). 451 + καὶ 

(cum Pesh.). 47: +6 Κύριος (cum &° A Pesh. aZ.). 48! om. τοιοῦτοι Kat. ἘΔ 

482 om. τοιοῦτοι Kal. Eh 
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Climacus 77. 

I CORINTHIANS XV. 38—4o9. 
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I CORINTHIANS XV. 24>—37. 

24° ὅταν παραδιδοῖ 1 τὴν βασιλείαν “τῷ Θεῷ καὶ Πατρί", ὅταν καταργήσῃ 

πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 25 δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
5» ae An Υ͂ δ᾿ 5 θ Ν 1 ρος \ ὃ 9 la) 6 »» > θ Ἂς 

ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς | ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 ἐσχατος ἐχθρὸς 

καταργεῖται 6 θάνατος: 27 πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν 

δὲ εἴπῃ ὅτι! πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
, y \ ε ἊΝ 3 A \ , ΄, ΝΜ ΠΝ ε εκ e 

πάντα. 28 ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε Kal’ αὐτὸς ὁ TLS υπο- 

ταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἢ ὁ Θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. 

59 ᾿Επεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ 

οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν!; 30 τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
ἴω ν 3 ε / 53 6 \ Ν ε / , 3 rd 

πᾶσαν ὥραν; 31 καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ THY ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, 
ἃ » 3 il “Ὁ 3 ων “Ὁ A e “A 1 > Ν A 3 

ἣν ἔχω ἐν ἸΧριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν!. 32 εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριο- 
’ 1 3 > Υ͂ ’ XN + > \ 3 9 Ῥ, 4 

μάχησαϊ ἐν ᾿Εφέσῳ, ti μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωμεν 
Ν κέ A Ν a) 

καὶ πίωμεν, αὔριον yap ἀποθνήσκομεν. 33 μὴ πλανᾶσθε: φθείρουσιν ἤθη 
Ἂν 

χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 34 ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ἀγνωσίαν 
Ἂν ‘a 3, A A 

yap Θεοῦ τινες ἔχουσιν: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ. 
> Ν 3 Lins ~ ») 35 ᾿Αλλὰ ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 

» La A ὸ 26 ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ 37 καὶ ὃ σπείρεις, 
>] Ἂς ἴω Ν » ’ ov! τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου 

» la ἴω 9 

Ἢ τινος τῶν λοιπῶν “" 

24' Cod. + αὐτῷ. ea 245 2 τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. ea 251+ αὐτοῦ (cum A F, Pesh. αδ.). 

271 om. ὅτι (cum Β D, Zatine). 28! om. καὶ (cum B D, Pesh. a/.). 29! τῶν νεκρῶν (cum 
colle 27, )s 31' " τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 32! κατέβην εἰς τὰ θηρία. τὰ 

37) Om. οὐ. ἘΔ 37° + σπερμάτων. ER 
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I CORINTHIANS XIV. 375—XV. το. 

A 9 A A Y 

37° ὑμῖν ὅτι Κυρίου ἐστὶν ἐντολή" 38 εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται. 39 ὥστε, 
ἴω “A \ 

ἀδελφοί pov, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις" 
’ὔ Ἂ 3 4 Ἂ Ν ’ ᾽ὔ 

40 πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 

XV. 1 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, 

ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 2 δι’ οὗ Kai’ σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγ- 

γελισάμην ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. 3 παρέδωκα γὰρ 
ε ΡΝ 9 ’ ἃ Ν ’ Ψ Ν 3 id e Ν ἴω ε A 

ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ Kal παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ε lan) ἊΝ Ν vA Ν ν 9 ’ὔ Ν ν 3 , A e , A 

ἡμῶν κατὰ Tas γραφάς, 4 Kal ὅτι ἐτάφη, Kal OTL ἐγήγερται TH ἡμέρᾳ TH 

τρίτῃ ' κατὰ Tas γραφάς, 5 Kal ὅτι ὥφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα: 6 ἔπειτα 

ὥφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν ἕως 

ἄρτι, τινὲς δὲ ' ἐκοιμήθησαν᾽ 7 ἔπειτα ὦφθη ᾿Ιακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις 
a - ῷ » δὲ , ε \ A 3 4 τῷ θ 3 Rh ἐν 

πᾶσιν ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὠφθὴη καμοί. Q ᾿Εγὼ 
, > ε 9 ’ “ 3 / a > “ὌΝ ε ᾿ς A 9 , 

γάρ εἶμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπό- 

στολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ: 10 χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι, 
Ν ε » > “A ε 3 3 Ν 3 Ν 3 , 

καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ ov κενὴ ἐγενήθη, 

XV. τ' Cod. om. καὶ. ἘᾺ 2) om. καὶ. τΕΆ 4! + καθὼς (cf. Pesh.). 61 + ἐξ αὐτῶν 

(cum Pesh.). 

Hr Se VI. 
[7 
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I CORINTHIANS XIV. 24°—37. 

Ν Fas , ἽΝ ι 
24" 1 ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, 25 τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ 

γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον * προσκυνήσειδ τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων 

ὅτι Ὄντως ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. 26 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρ- 

χησθε, ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 

ἑρμηνείαν ἔχει: πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσθω. 27 εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, 

κατὰ δύο ἣ τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς Sueppnvevérw: 28 ἐὰν 

δὲ μὴ 7, διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ Oew. 

29 προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν: 30 ἐὰν 

δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος συιγάτω. 31 δύνασθε γὰρ καθ᾽ 

ἕνα πάντες ! προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται. 

32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται" 33 οὐ γάρ ἐστιν ἀκατα- 

στασίας ὁ Θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης. ‘As ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων, 

34 αἱ γυναῖκες! ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν᾽ οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς 

λαλεῖν, ἀλλὰ ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 35 εἰ δέ τι 

μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν: αἰσχρὸν γάρ 

ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ. 36 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 

ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; 37 Et τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ 

πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω 

24' Cod. + καὶ (cum Pesh.). 251+ αὐτοῦ (cum Pesh.). 257 καὶ ὁμολογήσ εἰ. BR 

31! + ὑμῶν (cf. Pesh.). 33!—34! ἀλλὰ εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 

Αἱ γυναῖκες κιτιλ. (cum SA B Pesh. ). 
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I CORINTHIANS XIV. 4>—14. 

4” οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. 5 θέλω δὲ πάντας 

ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε: μείζων δὲ ὁ προ- 
΄ x ε las , 3 \ > \ , Ψ ε 3 , φητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία 

οἰκοδομὴν λάβῃ. 6 νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, 

τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ 

ἐν προφητείᾳ ἢ " διδαχῇ; 7 ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
’ ΝΑ Ν oie Ἂς “A = 4 εν 3 4 

κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷῴ, Tas γνωσθήσεται TO αὐλούμενον 

ἢ τὸ κιθαριζόμενον; ὃ καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῷ, τίς παρα- 

σκευάσεται εἰς πόλεμον; 9 οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον 
λό δῶ oy , \ Pes » \ > 3:1.» a 
dyov δῶτε, πῶς γνωσθήσεται TO λαλούμενον; ἔσεσθε yap εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 

A > , , a 3 3 , Ν Oe »” af 5: 
10 τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν EV κόσμῳ, καὶ οὐδὲν aPwvov: II * ἐὰν 

οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι * βάρβαρος καὶ 6 
~ 4, ο Ν ε A 

λαλῶν %év ἐμοὶ βάρβαρος. 12 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, 

πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 13 Διὸ ὁ λαλών 

γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσσῃ, 

6' Cod. om. ἢ (cum & D, Zatine etc.). 6? + ἐν (cum N°A Β D, datine Ἐς latine etc.). 

II) + οὕτως. GA 117 + μοι (cf. Pesh.). τ ἢ wou (cum D, F;, Pesh.). 12! πνευματικῶν 

{ΠῚ οί; (Clashes): 
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I CORINTHIANS XIII. 4—XIV. 4. 

ε 3 ’ θ ἴω il 4 2 e ’ , > Χχ “Ὁ 2 

4 Ἢ ἀγάπη μακροθυμεῖ, ᾿ χρηστεύεται, “Ἢ ἀγάπη ov ζηλοῖ, οὐ περ- 

περεύεται", οὐ φυσιοῦται, 5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παρο- 

ξύ 3 λ iC Ν ΄ 6 3 , aN a LO , , δὲ 

νεται, οὗ λογίζεται τὸ κακὸν, Οου X01 PCUM eT τ οκουι συνχαίρει ὃὲ 

τῇ ἀληθείᾳ: 7 πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 
A 

¥ 

8 Ἢ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει" εἴτε δὲ; προφητεῖαι, καταργηθήσονται" etre 

ἴω 
A 

Ν 

γλῶσσαι, παύσονται" εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται. 9 ἐκ μέρους γὰρ γινώ- 

Ἂς 3 4 , 4 δὲ » θ Ν 4 Ν 3 

σκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν' 1Ὸ ὁτὰν OF ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ 

μέρους καταργηθήσεται. 11 ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν 

ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος" ὅτε | γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ “τοῦ νηπίου". 

12 βλέπομεν γὰρ ἄρτι 1 dv ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς 
3 ἈΝ 

κ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπε- 3 

πρόσωπον: ἄρτι γινώσκω ἐ 
, θ \ δὲ , ie 22 γ Ὁ Boe hs N , A , δὲ 

γνώσθην. 13 νυνὶ δὲ μένει“ πίστις, ἐλπίς, 2 ἀγάπη, τὰ τρία ταντα" μείζων oe 

γάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 3 

τούτων ἡ ἀγάπη. XIV. 1 Διώκετε τὴν α 

μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 2 ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ" οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ 

ἀλλὰ Θεῷ: οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια: 3 ὁ δὲ προφητεύων 

> θ , A > ὃ \ \ , Ν Ἃὦ ε la 

ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν Kat παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 4 ὁ λαλῶν 

γλώσσῃ" ἑαυτὸν 
ee 

Ell 

XIII. 4! Cod. + καὶ (cum Pesh.). 42 ἡ ἀγάπη ov ζηλοῖ, οὐ περπερεύεται (cum B D, σὰ ; οἵ. 

NA Pesh.). 8! om. de (cum D,). 11) + δὲ, ΞΔ 112-2 τῆς νηπιότητος (cum Pesh.). 

121 + ws (cum D, Pesh.). 131 ταῦτα (cum Pesh.). 132 + καὶ bis (cum Pesh.). 

XIV. 2’ γλώσσαις (cum D,). 4) γλώσσαις (cum 1). gracce). 
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I CORINTHIANS IV. 6>—IS5. 

e a) ν ~ , ’ A 

6 εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλὼν δ᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τό Μη 

€ Q aA , 1 Ψ \ a ε Ἂς A tas “ f 2 ἈΝ lal e , 3 

ὑπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα μὴ εἰς ὑπέρ TOV ἐνος φυσιοῦσθε" κατὰ τοὺ ετέρου". 

ἃ » A \ ¥ , 

7 τίς yap σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, TL 

κι 
Μ ¥ 

καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; 8 ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ 1+ ἤδη: ἐπλουτήσατε' 

ων 
ν Ν A 

δ χωρὶς ἡμῶν" ἐβασιλεύσατε: καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 

(ae Va) , ὃ A , ε Θ \ ΠΑ “αἱ Ν 3 aN 1" ΠΑ 

ὑμῖν συνβασιλεύσωμεν. 9 δοκῶ γάρ, ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστολοὺς ἐσχάτους 

3 ὃ ε 3 , “4 θέ 3 40 oe / Ν 3 “λ 

ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγεένηύημεν τῷ κοσμῷ καὶ ΟΥ̓ 

A 
ε A 

“ 

καὶ ἀνθρώποις. 10 ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῳ' 

it Ant. 6 A ε κα Be 2 ites , ee 5 Aver ΟΣ » 1” - 

ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροὶ" ὑμεις εν οἕοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 11΄ ἄχρι τῆς 

» ν Ν ἴω Ν ὃ lal Ν , \ λ , θ ἃ 

ἄρτι wpas καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνιτεύομεν καὶ ΚΟ αφιζόμεθα Kat 

A ἴω la ’ 

ἀστατοῦμεν 12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν: λοιδορούμενοι 

εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 13 δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν + * ὡς 

“4 x / 3 460 ’ ’ 4 + 9 a 

περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 14 Ovk 

3 , ε A , A > 3 ε ’ὔ 3 Ν θ la 3X 

EVTPETOV ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέκνα μον ἀγαπητὰ νουὔετων. 15 ἐᾶν 

\ , ὃ Ν »» 5 A 3 ? 3 ἊΝ Ν ’, Υ 3 Ν 

γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῳ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ 

Ἰχριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 

Πότ we δῶν ee ρου στ΄’ τ ΘΟ ΘΝ ,ῃᾳῃ00 

6! Cod. + φρονεῖν (cum NCC; οἵ, D, 1 P Pesh. etc.). 62 φυσιοῦται (cum D, datine Ἐς datine). 

6° ἑταίρου (cum Pesh.). 81+ χωρὶς ἡμῶν, ἘΔ 8? καὶ, ἘΞᾺ 83-3 om. χωρὶς ἡμῶν (cum A). 

οἱ + ws. ee 11 4+ Kal. Bh 12) + ἡμεῖς. ER 13!+ ἀπ᾿ αὐτῶν (cum Pesh.). 14' Οὐχ 

ws (cum Pesh.). 15'—' Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 

H, S. VII. 
16 
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I CORINTHIANS III. 17%—IV. 6. 

(a) A νΨ ν lal 

17° ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἰτινές ἐστε ὑμεῖς. 18 Μηδεὶς 

ε Ν 3 , εν if: ὃ “ Ν ἥν 5 Caan 3 Ὁ 5. Ἃ , 

ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: let tis! δοκεῖ coos εἰναι ἐν υμιν ἐν TH αἰώνι TOUT, 

Ν ’ y ’ / ε >. ’ A Vg 4 

μωρὸς γενέσθω, wa γένηται σοφός. 19 ἢ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου 

4 Ἂς “A “A 3 , Ud ε » Ν Ν 

μωρία παρὰ τῷ Θεῳ ἐστιν. γέγραπται γὰρ Ο δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς 

ἐν τῇ ‘a αὐτῶν: 20 καὶ πάλιν Κύριος γινώσκε vs διαλ ὶ 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτῶν αἱ πάλιν ριος γινώσκει τοὺς ὀιαλογισμοῦς 

a A 9 9. ἃ ,ὕ 4 A=! , 3 b) , 5 

τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μάταιοι. 21 ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις 

ἴω la » A 

πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν, 22 εἴτε Παῦλος εἰτε ᾿Απολλὼς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος 

» \ ¥ , ¥ 9 ΩΝ ¥ , , εἰ πα ε A 

εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εὐτε EVETTWTA ELTE μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, 23 υμεις 

δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. IV. 1 Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς 

ε , aA Ν ΕΣ Id 4 a 50 Ven] A 

ὑπηρέτας Χριστοῦ Kal οἰκονόμους μυστηριων Θεοῦ. 2 woe λοιπὸν' ζητεῖται 

3 a) > / ν ’ ε = > Ν Ν 3 5 ’ὔ Ῥ»)Ἥ ΡῚ ν 

ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις εὑρεθῃ. 3 ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν Wa 

ς})5" ε A > ἴω “Δ ε Ν 1 3 θ ’ ε , i 3 > ὑδὲ 5 Ν 3 ν᾽ 

ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ ἢ υπὸ “ἀνθρωπινης ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω" 

5 Ν Ν 3 ἰοὺ ’ 3 > 9 3 = / ε Ν 5 ’ὔ 

4 οὐδὲν γὰρ ἐμαντῳ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι: ὁ δὲ ἀνακρίνων 

/ 4 9 ν Ν \ A 4 4 x » ε ἊΨ 

με Κύριός ἐστιν. 5 ὥστε μὴ πρὸ Kalpov τι Κρίνετε, EWS ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, 

ἃ Ἂ ’ὔ’ ἊΝ Ν ἴω / ἊΝ , Ἂς Ν ἴω 

ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ TOV σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 

ἴω Ν ’ ε + 4 ε 4 3 δὰ ἊΝ “~ “A 

καροίῶν; Kal TOTE O ἐπαῖνος γερησεῖοι eKaTT@P ATO TOU Ocov. 6 Tavta 

δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα 

III. 18! Cod. στὶς (cum Pesh.). IV. 2 οὖν (cf. Pesh.). 3 ἀνθρωπότητος (cf. 

Pesh.). 
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I CORINTHIANS Ι. 6°—17, 

a la a \ x 

ἐβεβαιώθη 1 ἐν ὑμῖν, 7 ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
A a > A a) a Χ 

ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: ὃ ὃς καὶ 
a ο πε ε 4 1 A 4 e las > A 

βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ‘ev TH ἡμέρᾳ" τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
A Ν ε , > “Ὁ 9 , 9 ὔ lal en 9 κ΄ 

Χριστοῦ. 9 πιστὸς ὁ Θεός, δι᾿ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ 
lal “A “A , ε ω 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
A A Ν ~ A nw 

10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 A a ν S ΘΝ λέ , Ν \ ἜΣ 3 2. fas , 
Ιησοῦ Χριστοῦ, wa τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, Kal μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, 
> \ , 9 nA 3 A δι Ν 5] A 9 A , 25 4 ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν TH αὐτῷ VOL καὶ ἐν TH αὐτῇ γνώμῃ. τι ἐδηλώθη 

, Ν ὩΣ ΤᾺ LO x , ἜΞΕΝ A XO y » ὃ > Xa! 3 
γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης, OTL ἔριδες ἐν ὑμῖν εἶσιν. 

12 λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει ᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύλου, Ἐγὼ δὲ 
3 ’ > Ἂ \ A 9 ᾿Ξ \ ΜᾺ ἢ , ε fg 2 ‘\ 

Απολλώ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ᾿Εγὼ δὲ Χριστοῦ. 13 1 μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ 

Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; 14 εὐ- 
A Y ὑδέ ε ἴω 9 4 3 Ν ’ὔ ἊΝ fee ν ὕ χαριστῶ' OTL οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον: 15 ἵνα μή 

»» Ψ > Ν ΣΝ » 3 , θ > , \ Ν XN τις εἴπῃ OTL εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε. 16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν 

Στεφανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 17 οὐ γὰρ ἀπέ. 
, Ν ’ ᾿ 3 Ν 3 ’ὔ 3 > , , στειλέν pe Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 

ἊΨ Ν lox MS Ν ἴω ἴω 

wa μὴ κενωθῇ ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 

6' Cod. + δὲ. πὰ δ᾽ εἰς τὴν ἡμέραν vel τῇ ἡμέρᾳ. BR 13' -- μὴ (cum D,F, Pesh.). 

14᾽ - τῷ Θεῷ μου (cum A Pesh.; cf. D,F,). 
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ROMANS XV. 11>—2r1. 

\ e ΝΑ 11° αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 12 καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει 
ν ε ἘΝ ων Ὁ] ᾽ὔ ἔσται ἢ ῥίζα τοῦ Ἴεσσαΐί, 

καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν'᾽ 
1 =) 9 An “9 9 A 

ἐπ αὐτῳ εθνη ἐλπιοῦσιν. 
ε \ A ἴω ἴω Ἁ Lal 13 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης tev τῷ 

πιστεύειν] 
> Ν , Came 3 fat δ (ὃ 3 ὃ ,ὔ ΄ ε Ys » εἰς TO περισσεύειν ὑμᾶς ἐν TH ἐλπίὸοι ἐν δυνάμει Πνεύματος Αγίου. 

4, , > ’ Ν > \ > Ν Ν ε “A 4 \ > XN 14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί pov, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περι ὑμῶν, OTL καὶ αὐτοὶ 
ων ἊΝ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, 1 πεπληρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ 

> iy nw , Ἄν ἘΝ | a \ / e > ἀλλήλους νουθετεῖν. 15 τολμηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖν 1 ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπανα- 
, ε A \ \ ’ \ “A 4 3 Ν x ~ 5 Ν μιμνήσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 16 εἰς τὸ 

ὧν , Ν 1 ley 3 ἊΝ Gi ΝῊ» ε a Ὁ \ > , εἰναι με λειτουργὸν ᾿ Χριστοῦ Ἰησοῦ! “εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα3 τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ὃ ἡγιασμένη ἐν 
ΤΠ , ἊΝ ΄ y > \ , > ly A aT A] 19 \ \ νεύματι Αγίῳ. 17 €xw οὖν THY καύχησιν ἐν 'XpiaTt@ Ἰησοῦ! τὰ" πρὸς τὸν 

la Ὁ \ > “A Θεόν: 18 ov γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι᾿ ἐμοῦ 
A 

Νὴ U4 εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, IQ ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν 
4 4 ε ’ὔ ν 3 \ ε Ν \ , ᾽ ~ δυνάμει Πνεύματος Αγίου: ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ 

᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 20 οὕτως δὲ φιλοτι- 
’ὔ’ 3 ’ὔὕ > ν 3 ψ' ’ 4 \ 5 Us > , μούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ ἀλλότριον 

θεμέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται 
Ὄ Ὁ 3 3 2). 1 ‘\ 3 x ψονται οἷς οὐκ ἀνηγγέλη! περὶ αὐτοῦ, 

aA Kal Ol οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν. 
--------- -  ς Ὁ 6 τσ ΝΞ 

12" Cod. + καὶ (cum Pesh.). 13" om. ἐν τῷ πιστεύειν (cum D,F, graece). 14’ + καὶ 
(cum D,F, Pesh.). 15΄ ἀδελφοί μου (cum Pesh.; cf. Ὁ, Εἰ). τ6:-1 Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum 
ἘΠ ΘΠ. 16° trans. ἱερουργοῦντα εἰς τὰ ἔθνη. eR 16° + καὶ (cum Pesh.). 1 “Inood 
Χριστῷ (cum Pesh.). 17° om. τὰ (cum Pesh.). 1g! Θεοῦ. Ba 21° lit. ἀπεκαλύφθη. Ba 
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ROMANS IX. 30°—X. 9. 

30” διώκοντα δικαιοσύνην κατελαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ 
, > ὴλ δὲ ὃ , / ὃ ’ 3 Vi 1 ΡῚ » θ πίστεως: 31 Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον 1 οὐκ ἔφθασεν. 

ο > > A 32 διὰ τί; ὅτι' οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων 2: προσέκοψαν ὃ τῷ λίθῳ 
τοῦ προσκόμματος, 33 καθὼς γέγραπται 

9 x ’ὔ 3 Ν (θ / Ν U4 ’ Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, 
καὶ ὁ πιστεύων ET αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 

᾿Αρχὴ Κεφαλαίου. 

X. 1 ᾿Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ' πρὸς τὸν 
ἴω ἴω Ἂς ΄“ ο ἴω A Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. 2 μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ 

3 9 A Ν A A ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ov κατ᾽ ἐπίγνωσιν: 3 ἀγνοοῦντες yap THY τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, 
καὶ τὴν ἰδίαν 1 ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 

\ Ν. A ee A 4 τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 5 Μωῦσῆς 
ο Ν \ A yap γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην THY ἐκ νόμου ὃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται 

9 San ε δὲ 3 ’, ὃ / ν ’ὕ \ » 9 A , ev αὐτῇ. 6 ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει Μὴ εἴπῃς ἐν TH καρδίᾳ 
Ν lel) Ν A gov Tis ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν: 7 ἤ 

fae) »Ά a A A Tis καταβήσεται eis τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 
3 Ν ’ » 3 , \ ca , 3 5 ἊΝ ld , Ν la ὃ ἀλλὰ τί λέγει; γγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου Kal ἐν τῇ 

, ALES » \ en aA / a , 4 \ καρδίᾳ σου" TOUT ἔστιν TO ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. ο ὅτι ἐὰν 
“Ἂ ’ ’ ’ὔ’ > a) \ / “A ὁμολογήσῃς ἐν TH στόματί σου ' Κύριον ᾿Ιησοῦν', καὶ πιστεύσῃς ἐν TH καρδίᾳ 

ο Ν “A 

σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 

241τ| Cod. + δικαιοσύνης (cum Pesh.). 32! δίοτι (cum Pesh.). 32" + τοῦ νόμου (cum D, 

Pesh.). 32° + yap (cum F, Zazine Pesh.). X. 11+ mov (cum Pesh.). 31 + δικαιοσύνην 

(cum F,G Pesh. etc.) δ᾽ + ἡ γραφή (cum D, F,). gt ore Κύριος Ἰησοῦς (cum B). 

H. S&S VIIL. 15 
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ROMANS VIII. 9*—21°, 

‘ek 9, ζω A Ἁ 9” Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. το εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ΕἾ Ν Ν A \ ὃ \ ε ’ \ δὲ A \ ὃ Ν ὃ UAW, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιο- 
σύνην. ΤΙ εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν | ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν 
Ld mite. ε 9 », 9 a ) \ 3 lant 3) “4 Ν Ν Ν id ὕμιν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν “Χριστον Ἰησοῦν" ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα 
ε ἴω x A 3 a 9 A Γ , 3 ε A » 5S 3 , ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. 12 Apa οὖν, ἀδελφοί, 
ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σαρκα ΚΡ. 13 εἰ γὰρ κατὰ σάρκα 

“~ , 3 ig 3 \ ’ x / ~ , ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν: εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανα- 
A ΄, Ψ \ , Alay a Che mens A toute, ζήσεσθε. 14 ὅσοι yap Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοί εἰσιν Θεοῦ. 

15 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν “ABBA ὁ Πατήρ]. 16 αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συνμαρτυρεῖ 
τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ. 17 εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι" 

lal “A »» ν κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συνπάσχομεν ἵνα καὶ 
ἊΝ / \ Ψ Ρ] A iN re “A aA A συνδοξασθῶμεν. 18 Λογίζομαι yap ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 

ἣν \ / 7, > A 3 ε aA ε \ κα 3 , πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι cis ἡμᾶς. 19 ἡ yap ἀποκαραδοκία 
“~ id Ἂν 3 ’ὔὕ A cA ἴω La) 3 Yh “A \ τῆς κτίσεως THY ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται. 20 τῇ γὰρ 

’, ε 2 ε ’, 3 ε on 3 Ν ὃ Ν Ν ε M4 ἡ" 3.35 ματαιότητι ἢ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα 1, ἐφ 
> (ὃ ὃ , Ἃ SDN ε Ψ ἐλπίδι 21 διότι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 

----ς-ς---ς------ςς-ςς:-- - - - - ee eee 

11' Cod. + τὸν Χριστὸν (cum Pesh. ). 11° ἡ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν (cum Pesh.; cf. C), 
15' + ἡμῶν (cum Pesh.). 20° + αὐτὴν (cum Pesh.), 
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ROMANS. VII. Στ 

b , , 1 PN δὲ 9 Ὧ μον sae , 5. A A , 2° δέδεται vouw': ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ", κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου 
A mS “πὶ a δ τοῦ ἀνδρός ὅ. 3 ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς ' μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένηται 

3 ὃ Ni BERNE? ν ΨῸΝ δὲ 3 θά ε > V4 9. >\ θέ 3 Ἂ 3 \ A , 3 A avopt ἑτέρῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ “, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου 8, τοῦ 
\ > 5 Ν Ἂ , 9 ὃ Ν ($0 ¥2 ν ὃ , \ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 4 ὥστε, ἀδελφοί pov, Kal 

ὑμεῖς | ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
ἴω A A ν ‘a ἴω ο ὑμᾶς ἑτέρῳ, “ τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 5 ὅτε 

γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηρ- 
A A lal x la lay γεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Oavdtw 6 νυνὶ δὲ 

κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 7 Τί οὖν ἐροῦμεν; 
1 ε 7 ε / \ if 9 3 Ν \ ε ’ὔ 5 » 9 \ N ὁ νόμος apapTia; μὴ γένοιτο “- ἀλλὰ THY ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 

/ ᾿ uy 3 NESS 3 θ ΄, 3 "ὃ 3 x ε ’ὔ ὅλ > 3 νόμου: τὴν ὅτε yap” ἐπιθυμίαν οὐκ yoew εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν Οὐκ ἐπι- 
, 3 Ν Ν A ε ε fd Ἂς ἴω 9 A , θυμήσεις: ὃ ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο 

ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 9 ἐγὼ δὲ ἔζων 
\ , ΄ 9 ΄, \ ra 3 A ε ε ΄ὕ ΕἾ ἢ mt rs Ν χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ 

3 Θ Ν ε 6 ε 3 Ν ε 5 ’ Ψ 3 ’ el] ameVavov, IO καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον: τι ἡ 
\ ε , > \ A \ yap ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ 
es OO eee 

2' Cod. + αὐτοῦ. ea 2° + αὐτῆς (cum Pesh.). 2° + αὑτῆς (cum Pesh.). 3° + αὐτῆς (cum 
Pesh.). 3° + αὐτῆς (cum Pesh.). 3° + αὐτοῦ (cf. cod. 17 + τοῦ ἀνδρός). 4' + οὕτως. BA 
4° - τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. τεὰ 7᾽ + ὅτι (cum 17, 46, 48 etc.). 7° + οὕτως. BR 7°—* δὲ (F,G om. τε). 
II’ ἢ. -Ἐλ 
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ROMANS VI. 14°—VII. 2. 

ie Ν Crees , / > e , ν 3 3 Ν ΕΝ ΄ 14° ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 15 Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐκ ἐσμεν ὑπὸ νόμον 
g Lo) Ν ἀλλὰ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο. 16 οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 

δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον 
“ἡ e A > ὃ 7 lA δὲ “ A y > ὃ A A e ’ Ἢ ὑπακοῆς εἰς ὀικαιοσύνην; 17 χάρις δὲ τῷ Θεῷ ὅτι τε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας | εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διϑδα ns, 18 ἐλευθερωθέντες n ρ Xn 

V1 oN A ε , 25 λώθ ἴα ὃ , 3 , , ὃ Ν de! ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ ικαιοσύνῃ. 19 ἀνθρώπινον λέγω διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ! παρεστήσατε τὰ μέλῃ ὑπῶν ὴ ή μ A aA A -, 9 ο A δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ “εἰς τὴν ἀνομίαν2, οὕτως νῦν παραστή- 
σατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 20 ὅτε γὰρ δοῦλοι 
ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 21 τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 

, 3.19 © A 5 , θ Ν Ν , 3 , , Ν δὲ τότε; ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε' TO yap τέλος ἐκείνων θάνατος. 22 νυνὶ δὲ 
ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας δουλωθέντες! δὲ τῶ Θεῴ, ἔχετε 2 τὸν καρπὸν ρ ἧς ἂμ f > TON 
ὑμών εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 23 τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας 
θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος lév Χριστῷ Ἰησοῦ ta Kupio X in ul plaT@ ἴῃ s pis 
ἡμῶν. VII. 1 Ἢ ἀγνοεῖτε; ἀδελφοί, γινώσκουσιν yap νόμον aro, ote 6 Up Y yap voy 

κι ο ἴω ο \ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου! ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2 ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ 
τῷ ζῶντι ἀνδρὶ 

15) Cod. + ἡμῖν. ταὶ 17} + ὑμῶν. Ba 18! οὖν (cum XC). I9' om. yap (cum Pesh.), 
19°" om. εἰς τὴν ἀνομίαν (cum B Pesh.). 22' δουλοὶ γενόμενοι (cf. D, F, Latine Pesh.). 
22° + μᾶλλον. Bh 23." ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. ER VII. τὶ ἀνδρὸς (cum Pesh.). 
2' + αὐτῆς (cum Pesh.). 
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Climacus 77. 

ROMANS VI. 14°—VII. 2. 
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ROMANS V. 4>—150. 

ν ΄- 4° ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα: 5 ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ 
A 9 "A 5 A / e A ἧς ’ὔ’ ε / ἴω , e ~ Θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ᾿Αγίου τοῦ δοθέντος μιν. 

Κεφάλαιον Bis τὴν παρασκευὴν τῆς ᾿Αγίας Ἕ βδομάδος. 

6 tér yap! Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέ. 
/ Ν ε \ ἐν > “~ 4 εἶ Ν “A 3 ω ’ὕ Gaver. 7 μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται: ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις 

Na Am? A “ / δὲ ~ ε A 3 ’ὔ’ 3 ε ~ ε \ ν kat τολμᾷ ἀποθανεῖν: ὃ συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς 6 Θεὸς ὅτι 
» ε A Ε ε A \ ε ἃ ε an 3 ὕ = iy A ETL ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. ο πολλῷ οὖν μᾶλλον 

be ΜᾺ > ἊΜ ν 3 A / 3 3 on 3 Ἂς A > A δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεθα δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 

10 εἰ yap! ἐχθροὶ ὄντες ” κατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 

πολλῷ μᾶλλον ὃ καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ" τι οὐ μόνον δέϊ, 
ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι" ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
οὗ νῦν" τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ Sv ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ 
ε ζω 3 Ν / 3 ‘a Ν Ἂ A ε 7 ε , ἊΝ y ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως 
3 A @ ν εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον: 13 ἄχρι 
‘ , ε ,Ἵ 5 9 , ε ,ὕ \ 9 9 A uy / ᾿ yap νόμου ἁμαρτία nv ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου 

XN ee 14 ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωύσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
ε , eh.’ A ε , A ’ 3 ’ 4 3 , A ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ 
μέλλοντος. 15 ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ 

6: Cod. εἰ γὰρ (cf. Β εἴγε). 7° om, καὶ. eR To! δὲ, BR τοῦ + πάλαι. Bh 

τοῦ + vov.®h II’ γὰρ. ea II? OM. καυχώμενοι. BR Tl? Om. νῦν. eR 

H. S. VII. 14 
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Clamacus 77. 

ROMANS V. 4>—153. 

f. 4b f. 4a 
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ROMANS IV. 17—V. 4. 

x , 4 ’ “~ 3 ~ 4 , a ®@ 17 καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ 
9 , la ἴω ἴω Ν \ Ν A x \ κά ε ἐπίστευσεν Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς 
» x ἃ > 9 JA S59 3 ’ 9 ’ὔ 9 Ν ’ὔὕ 3 ἂν ,ὔ ovTa’ 18 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα 

A 9 a Ν \ 9 , 4 » N , Ν Ἁ πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου: 19 καὶ μὴ 
ἀσθενήσας τῇ πίστει 1 κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης 

ΟΣ ἧς,“ ᾿ \ , a , , δ 3 i eek 3 , που“ ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρρας" 20 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
‘a “A A / \ lal τοῦ Θεοῦ ov διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν 

A A \ Ψ aA 
a τῷ Θεῷ 21 Kat πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται 1 δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. 

22 διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 23 Οὐκ ἐγράφη δὲ Ov αὐτὸν 
¢ ἴω \ 3 ἴων i) A μόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 24 ἀλλὰ καὶ dv’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς 

, aN \ 3 ’ 3 A ἃς , e A ib 2 A ἃ πιστευουσιν ἐπι τὸν ἐγείραντα Ιησουν τὸν Κύριον ἡμῶν 1 ἐκ νεκρων, 25 ὃς 
7 ὃ Ν Ν ’ὔ ε la Ν 3 ,ὔ \ Χ ͵ὕ e A παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 

S ΄ 
A V. 1 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ 

’ὔὕ ε A“ 9 A Aw 3 a \ A \ 3 , 1 A Κυρίου μων Inoov Χριστοῦ, 2 du οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν ~ τῇ 
, 3 Ἂ , , > a ε / Ν ΄΄ ΕΣ 02] , a πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ἢ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
’ A “~ 

wn δόξης τοῦ Θεοῦ. 3 ov μόνον! δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες 
ν ε , ε Ν ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, 

τοὶ Cod. + ἀλλὰ, ea 195 om. που (cum Pesh.). 21' + αὐτῷ (cum Pesh.). 24) + Tov 
Χριστὸν (cum Pesh.). V. 2) + νῦν. ἘᾺ 3° Om. μόνον (cum Stud. Sin. VI.). 3” οὖν. BR 
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ΔΌΤΟΥΧ ΙΝ ΓΙ 

τὴν Κρήτην. 14 per οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν ‘kar αὐτῆς" ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ 
καλούμενος Εὐρακύλων: 15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου 
9 A “ 9 , 9 Ψ, 1 3 ’ , , ε ’ ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 1 ἐφερόμεθα. 16 νησίον δέ τι ὑποδραμόντες 

, a 3 UA 4 A / A , aA καλούμενον Κλαῦδα ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 17 ἣν 
ΕἾ 1 , 9 ἴω iT ε , Ν λ A A , , ᾿ > \ eS) ἄραντες ᾿ βοηθείαις ἐχρῶντοϊ, ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον: φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 18 σφοδρῶς δὲ 

A “A A Ἂ ἴω A χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν" ἐποιοῦντο, το καὶ Τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες 
l Ν \ 1 ἴω » ’ δὲ ε ’ὔ ’ Ν 3 ’ὔ τὴν σκευὴν" τοῦ πλοίου ἔριψαν. 20 μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο 
ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. 21 Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε 

Ν ε a) 3 / 3 oles > ν 4 SA / , σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς 
\ > ’ 3 Ν “~ ’ on , \ ν 4 Ἂν Ἂ μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 

ζημίαν ', 22 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν: ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία 
κε > ε “ \ ἴω ld 4 J, rd ~ Ἂν A ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 23 παρέστη Yap μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ 

A & > Ὄ Ν , » Ν la) A Θεοῦ ov εἰμι, ᾧ Kal λατρεύω, ἄγγελος 24 λέγων | My φοβοῦ, Παῦλε:' Καίσαρί 
σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ 

A ὃ \ 9 A » ᾿ , Ν A bed 4 » 5 ἃ σου. 25 ὁιὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν 
τρόπον λελάληταί μοι. 26 εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 27 ‘Os δὲ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ' ἐγένετο διαφερομένων 

an Ee σον 
14. Cod. καθ᾽ ἡμῶν (cum Pesh.). 15° + οὕτως. Ba 1η1- ἐνέφραξαν 17" + μέσην. Ba 

18! + εἰς τὴν θάλασσαν. BA 190᾽“" τὰς σκευὰς (cum Pesh.). 211 + ταύτην. Bh 24" + μοι 
(cum Pesh.). 27) + ἡμῖν. ἘᾺ 



TOO 

Climacus 77. 

Acts XXVII. 14—27. 

fut 
ons 33.0 

W179 <aica + eSiohsm aX) _ alia. 

mar κέ Asasp un xix 21 «wal jaso 

Soe % sz yla mia 24 s\n am <\ ald ahixa 

Navah <1 ,\ on waloe AS ite οὐ. asa 

ran «= miac Ibs ens aM an ma 

“ἡ toon ee as ina hey Ares 

<TMA : —panha ώ.33Ξν am <am as) mul 

- το» τνοδι:"» ὦ, amohha σκύλου <Kmas 

Nas κάωλκ “ws απο θὰ <a : τώξοαλ par. cam 

pxiaa ala owi.in Em ahalh <masa 

Asas\ 25 aA 25 W3m ~atXhha Oma Lam 

aawhet Jas «ἴσο Sanur. ala quillaz 

pease SA ~Saxta 2 : amd 22 un <\2 + gae. 

ads IX τών ui 4a ans No xSur 

WED SM 2 τον aayha Lanl\ ie aam esAasas 

A Menieta <= PANE ea ΕΝ 

wZay un wana 26 ye ΟἹ ema zis an 

«Masia A <a χϑ «πολ <\ \azumma? +,Xa0 

—artan οὶ 2} OK) ἄταν Tania = pais am an 

dd am as an 3: wal — 23 {Tus © <\o 

jon Hani ams AN ἅν, sub taxa 

eaiaha ial mad\s <\\ τινάν. ἄξιο Aon 

1 Cod. τάλας > Cod. <\az=m0 

18 

20 

f. 44b 

eel - <\.in\ 

Waee ua iho 

mAs <4 

«ὦ wads war 

iohma 

~oarlinia 

wal ~aloheo 

Ass am <\o 

Asas\ <nus 

pada : <va4 

e350 Kou 

ᾧ ice eam 

Lear aa mo 

jac An 

sinks <a 

rans :<aalo 

Moss din. 

: λοι 

ΠΝ a=.) 

aq 17 

pico aam 

«(Ξλκ pow 

«(λι οσπτο 

14 



99 

ΔΌΤΕ Χ ΠΟ Che sick 

3° κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρη- 
σάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους! πορευθέντι, “ἐπιμελείας τυχεῖν, 4 κἀκεῖθεν 
ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν! τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, 
5 176 τε πέλαγος τὸ κατὰϊ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν 
εἰς Μύρρα τῆς Λυκίας. 6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὃ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾿Αλεξανδρινὸν 
πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. 7 ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις 
βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς 
τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην,, ὃ μόλις τε παρα- 
λεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς 
nv πόλις Aacaial. 9 Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 
τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν Νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ Παῦλος 
10 λέγων αὐτοῖς ΓΑνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ 1 ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον 
τοῦ φορτίου καὶ" τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
τὸν πλοῦν. 11 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ μᾶλλον 
ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 12 ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρ- 
χοντὸς πρὸς παραχειμασίαν | οἱ πλείονες 2 ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ 
πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης 
βλέποντα *kata λίβα καὶ κατὰ X@pov*. 13 Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες 
τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον" παρελέγοντο 
a εξ: τσ ς τ τἭοο Ἐπ. ἘὋΟ 

3' Cod. ἀνθρώπους αὐτοῦ. Bh 3° κατ᾽ ἰδίαν κατοικεῖν. Bk 4' παρήλθομεν. BR 
51 καὶ τὴν διάβασιν τῆς γῆς. Ea γ᾽ Σαλαμίνη (cum cop. arm.). δ᾽ ᾿Αλά[σ]σα (cum A). 
Io’ + πολλῆς (cum ἢ). Io” om. καὶ (cum Pesh.). 12) + ἐκεῖ, Ga 12° + αὐτῶν (cf. Pesh.). 
12° + ἐκεῖ, Bh 1254 μεταξὺ τὴν δύσιν καὶ τὴν ἀνατολήν. Ea 13' “Acoov.@h 
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Acts XXVI. 23\—XXVII. 3. 

ἴω A lal A > A ’, ε 23" τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ 
A V4 “A “A ’ὔ 1 A A Ν , / Ὁ 3 Φηστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν Μαίνῃ, * Παῦλε: τὰ πολλά σε γράμματα εἰς 

A 9 , , , ~ μανίαν περιτρέπει. 25 ὁ δὲ Παῦλος Οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε Φῆστε, 
, > ’, bud \ ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης, ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 26 ἐπίσταται γὰρ 

ὃ , A, , \ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν Kal! παρρησιαζόμενος ahd’ λανθάνειν γαρ 
αὐτὸν τοὐύτὼν οὐ πείθομαι οὐθέν: οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 

ἴω “ icy ο ε 27 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 28 6 
δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον! Ἔν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. 

e A 3 ᾽ “Δ ay ~ \ 3 5Χ 3 Ν 3 ’ὔ > ’ 29 ὁ δὲ Παῦλος! Εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον 
σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 

Ν 3 , > ‘ A ὃ “ » al 3 , ε \ XN καὶ ἐγώ εἰμι, παρεκτὸς τών δεσμῶν τούτων. 30 1 ᾿Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς Kal 
ε ε Ν ν , δὰ ε ’ὔ 3 “ Ν 3 ’ o γεμῶν Ἢ τε Βερνίκη καὶ οἱ συνκαθήμενοι αὐτοῖς, 31 καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον πράσσει 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος. 32 ᾿Αγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο 

ἄνθρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. XXVIII. 1 Ὡς δὲ ἐκρίθηϊ On 

~ 3 ~ ε ~ > Ν 3 » ΄ 4 = , Tov ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας 
ἔα» ὃ , ε , 3 , > , , A 3 , ἑτέρους CETMMTAS ἐκατονταρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. 2 ἐπιβάντες 
δὲ πλοίῳ ᾿Αὃ D μέλλ λεῖν εἰ ὺ 1 τὴν “Aci j vy ( βαμυττήηνῷ μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχ- 
θημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως" 3 τῇ τε ἑτέρᾳ 
oe EE SEE eee 

24' Cod. + σὺ. Ἐλ 24" βιβλία. τὰ 25' ἐλευθερίας. “τὰ 26" om. καὶ (cum Β ἢ 25). 
28᾽ + ἐφη (cum E, P,h). 29' + εἶπεν (cum P, ἢ). 29° OM. pov. Bh 301 + Kai τότε. ey 
31 αἴτιος. Bh XXVIT. 11 ἐμέλλομεν. τὰ 

H. S. VILL. 
13 
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ACTS XX WV ΤΟΙΣ ΧΟ" 

aA a A A , 19” τινος ᾿Ιησοῦ τεθνηκότοςϊ, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. 20 ἀπορούμενος 
ε 4 δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον 1 εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα 

3 “ ΄ὔ Ν , A \ , 3 ΄, ΕΝ κακεὶ κρίνεσθαι περὶ τούτων. 21 τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι 
9 \ > Ν la ἴω la 1 5 , 9 A 9 Q [2 “ae avtov εἰς THY τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, 1 ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ 

ἴω 3 ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 22 ᾿Αγρίππας ' δὲ πρὸς τὸν Φῆστον Ἔβου- 
Xo \ ON ay δ Ὶ θ ΄ 9 5 A Av ,ὕ 3 ΄, 3 ΝᾺ 2 Tn ὁμὴν καὶ αὑτὸς Tov avUpwmov “ ἀκοῦσαι. Αὔριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 23 Τῇ 

> 5 / 3 ͵ὕ fot GY , Ν ἴων , ἣν wn 4 οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας 
Ν 5 / 1 3 \ =) rd 4 4 οὗ 9, > 4 “A 9 καὶ εἰσελθόντων. εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ 2 ἀνδράσιν τοῖς κατ 

ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος. 24 καί 
ἴφησιν ὁ Φῆστος! ᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, 
θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε 
ε 

ἴω A ; A Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν μηκέτι. 25 ἐγὼ δὲ! 
N 4 δὲ + 32 ἘΝ , , > a) \ , 3 κατελαβόμην μηδὲν ἀξιον αὐτὸν θανάτου πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικα- 

\ 
a A λεσαμένου tov Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν. 26 περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῳ ΄ 3 » ᾿ ὃ \ , oA 272 € A \ , ἘΝ a A κυριῷ οὐκ EXW* διὸ προήγαγον αὑτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν Kal μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ 

3 / Ψ ‘a 3 A Λγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης oX® τί γράψω: 27 ἄλογον 
4 “ras , 

“ ἴω yap μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 
3 , A \ \ A 

A XXVI. 1 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη ᾿Επιτρέπεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ 
λέγειν. ᾿ τότε ὁ Παῦλος 

ee eS ee 

row ν XXV. 19! Cod. om. τεθνηκότος. eh 20! αὐτῷ. Bh 21’ + Kal ἐγὼ, BR 215" εἶπον. Ba 
22' + ἐφὴ (cum C E, P,) 22° + τούτου δλ 251 εἰσελθόντος. BA 23" Ἐσὺν. ἘΔ 4241-: ἀπε- 
κρίθη ὁ Φῆστος καὶ εἶπεν. τὴ 25᾽ -- ἠκρίβωσα καὶ. “τὰ XXVI. 11 - καὶ, ἘΣ 
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ἀκονς MOais gh— 109. 

9” τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν Θέλεις 
> ε ,ὕ 39 Ν > (on) Ν , aA 25595079 a “Ὁ δὲ ε εἰς Ἱεροσόλυμα avaBas ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ ἐμοῦ; [ΙΟ εἶπεν ὃὲ ὁ 

Παῦλος: “Eoras ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρός εἶμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. ᾿Ἰουδαίους 
3 Ν 3 , ε Ν Ν / 3 ’ὔ 3 εἶ Ὶ > oO; LO “~ Ἂ οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. τι εἰ μὲν! οὖν; ἀδικῶ καὶ 

A , ΄ , 3 A We ΤΩΣ A > Ν δέ 3 Ἔν ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν: εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν 
οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι" Καίσαρα ém- 

ww 1 / ε ~ - Ἂς “A 4 9 5 (0 καλοῦμαι. 12 * τότε ὁ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίθη 
΄ὕ 3 , 5.Ν , , ε A \ , Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 13 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων 
la 9 ᾽ὔ ε Ν x ’ὔ ,’ 3 ΄ὔ 3 τινῶν Αγρίππας ὁ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισαρίαν ἀσπα- 

’ \ “ ε x / ε ’ ’, 5 “A ε A“ A σάμενοι τὸν Φῆστον. 14 ws δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φηστος τῷ 
A Me or) Ν Ν Ν A / 3 , / 3 , βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων Ἀνὴρ Tis ἐστιν καταλελειμμένος 

ε \ , / ‘\ fey ΄ 3 ε ΄, 3 , ε ὑπο Φήλικος δέσμιος, 15 περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ καταδίκην" 

᾿ ἃ 9 , Ψ > ¥ ¥ ε , , , ¥ 10 πρὸς ovs ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον 
πρὶν ἢ O κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 17 συνελθόντων οὖν ἐνθάδε ἀναβολὴν 

‘7H ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι μηδεμίαν ποιησάμενος 
᾿ ¥ ᾿ \ aq , e , 9 , 5287 » Ὄ 3° ON τὸν avdpa’ 18 περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν epepov ὧν ἐγὼ 

ὑπενόουν πονηρῶν, 19 ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον 
Ν 5. ἜΝ \ ,Ἅ» 

TPOS QAUTOV και TEpl 

r1' Cod. δὲ. τε Ir” om. οὖν (cum cod. Lat. 40). 12} + καὶ, BR 12” συμβούλου 
(cum 418). τη} + ἀλλὰ. Ba 
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Acts XXIV. 25—XXV. 9. 

25 διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος 
τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, 
1 Ν δὲ Ν ΄ , A Ψ Ν 5 , ν ΄, καιρὸν ὃὲ μεταλαβὼν μετακαλέσομαί oe’ 26 ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα 
δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
ὡμίλει αὐτῷ. 27 Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον ὁ Φηλιξ Πόρκιον: 
Φῆστον: θέλων τε χάριτα καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φηλιξ κατέλιπε τὸν 

“ 
“A Ss A “A \ “A Παῦλον δεδεμένον. XXV. 1 Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείῳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 

> , > ε ’ 3 Ν , 5 Ψ ἐᾷ 1 > “~ ε 9 “A \ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, 2 ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 5 αἰτούμενοιϊ 
χάριν Kar αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦν- 
τες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 4 6 μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη 1 τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον εἰς Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι: ς Οἱ 

> 3 ἘΠ | ᾽’ὔὕ ὃ Ν , vail) 4 ΕῚ 3 A 5 ὃ Ν » οὖν ἐν υμιν, φησίν, δυνατοὶ συνκαταβάντες, et! τί ἐστιν ἐν τῴ ἀνὸρὶ ἄτοπον, 
, 9 ἴω ΄ ,ὔ δὲ > 9 “ e , 3 ’ὔ 5 Ν x κατηγορείιτωσαν avtov. 6 Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ 

’ Ν 3 ’ ἊΝ 3 Ψ' ’, 3 MN “ ’ὔ > id δέκα, καταβὰς εἰς Καισαρίαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν 
τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. 7 παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ ε 4 ’ 3 "“ Ν aK , 3 ᾽’ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα κατα- 

, i} 9 a 9 » 3 ὃ A 8 “A , 9 , Ψ ΕΥ̓ 9 φέροντες, 2 ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 8 τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτι Οὔτε εἰς Ν ,ὔὕ ἴων 3 YA » 3 Ν ε Ν » 3 / ᾿ ν τὸν νόμον τῶν ᾿Ιουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον. 
9 ὁ Φῆστος δὲ θέλων 

XXIV. 25' Cod. + σήμερον. ea 27' ΠΠόρθιον. πὴ ΧΧΝ. 21 δὲ (cum EH L etc.). 
3° Om. αἰτούμενοι. Bh 4' + καὶ εἶπεν. ἘΞᾺ 5) καὶ. BR 7) λέγοντες. BA 7° + κατ᾽ avroi (cf. P,), 
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AcTS XXI. 3>—142, 

Av Ν , \ λ “4 > ἃ Se. 5 λέ > > / \ 3° τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
, 3 , ᾿ 9 ta x N x A ἘΣ 3 / Ν ’ κατήλθομεν εἰς Τύρον" ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 

A 9 A 4 ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ! ἡμέρας émtd’ οἵτινες τῷ 
3, aA 

4 Ν Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. 5 ὅτε δὲ 
9 4 5 A ε a Ν ε ᾽’ὔ Ψ θό 3 / θ ’ 1 ε “ν ἐγένετο ἐξαρτίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων! ἡμᾶς 

ο A ’ Ν πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ 
Ἂς > ἣν ’ὔ 5 ’ὔ 5 aN \ > , 3 Ν τὸν αἰγιαλὸν προσευξάμενος 6 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἐνέβημεν εἰς τὸ 

A 3 “ δὲ ε ᾿ς 5 \ Lo ε A δὲ Ἂς ~ ὃ , πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 7 Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες 
3 Ἂν - » 3 to Ἂς 5 , \ 1) ‘\ ἀπὸ Τύρου κατηντήσαμεν eis Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς 
9 » ε » / 5 3 Neo “A δὲ 9 4 3 ν » θ > ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν Tap αὑτοῖς. ὃ τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς 

5 ἴω lal Ψ Καισαρίαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος 
ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν Tap avT@. ο τούτῳ δὲ σαν θυγατέρες τέσσαρες 
πα. θέ id ay id δὲ il ε + λ ’ ἡλθέ ρύένοι προφητεύουσαι. 10 ᾿Κπιμενόντων δὲ | ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις 
SN as 3 ὃ ΄ / an Ψν' ἣν ἈΠ 5 Ν Ν ε a \ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι “AyaBos, 11 καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ 
» NX , A ΄ὕ ὃ , ε ie Tt \ "ὃ Ν Ν la i bs ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας ἑαυτοῦ Irods πόδας καὶ τὰς χεῖρας" εἶπεν 

ww ο Ka g Y Τάδε" λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον Τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη οὕτως 
δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 

> A nA “ fal \ 12 ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε Kal οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ 
» ’ > Ν > ε ’ iL td 3 Vd ε ω δ ’ ~ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς Ιερουσαλήμ. 153 τότε ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος 2 Τί ποιεῖτε 
λ ΄ \ ΄ ΄ Ν δί aN \ 3 4 ‘al ἱλλὰ κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν ; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ 

Ἂ > θ A 3 ε \ ε , » ε Ν ἴω 3 , ω re 3 καὶ amovavew εἰς ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου 
3 ων \ 4 \ Inoov. 14 μὴ πειθομένου δὲ 

4* Cod. παρ᾽ αὐτοῖς (cf. A E, d). 5) πεμπόντων. Gh To! + ἐκεῖ, πὰ 11| τὰς χεῖρας 
καὶ τοὺς πόδας (cum A). τι" Οὕτως (cum Pesh.). 13'+ καὶ Δ. 13} καὶ εἶπεν (cum NA E,). 
13° om. Κυρίου. -:ὰ 

Η. 5. VIII. 
12 
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OMA aol aam\ an <am 9 thus > “wotfn\ 

4 πο 12 sain 12 Adds 25 antic MII~HO ahs anor 

ela miss 0 | <ssshs τὸ « haanic guama : sim 

ποτα wan Pihaa on sa. in%0 δι. avSstaca\ ards 

Tc mim papas ph donlza® «lea 6 :λο gS gota 

ahd isa hor thas  anlewa : Ala Ala am IX enh 

sams <\n cP τὸ an) wsica 2 κάλ saan) nis ald 

+ παλσολιδ sna: om ash an Muara 4 

-Ξῶν (850130 wast mourn mixtat ᾿ς οὐαὶ 7 : κά πιξαλὰὶ 

ἡξοοζο walal Thal Sho τι x01 minis. τς amaX_ pihsa 

ond <p a1 ~=mia gduia ἔθος = temas Wasa 

333 pissy hasa walasda ecm Qa aam an aia 

puaxa salXfa sani —omsliss walan) pin 

spall ah. jana σον 3 Θάσον <uieca ΠΧ os 

λιν τῶ joo προ Spas πος οἰ. sauleow) Δικ. 

hastun aqua <enana τον Supa masa 8 Seats AOE 

hasun Sax <li vam <iaX\ mutica asa sno. Salesa 

sale oiis WAM HIaI0 mila : ρον tediet mina 

An ae ohn . ana alsa watlaa πόντον eisai aama 

S~ac.n our mes ahadrs 1M τω.» sx Laman ,\ 

An un τάξι τὸ jalroise pra  iechssar Ee <ama amma ~ ames 

cath am mh _ oimsa9 παν, Sima τοὶ τί,» aw 

1 sic, " Peshitta hus as~\; Gr. Πτολεμαΐδα. ® Cod. + βαϑθο» 4 Cod. wams 



ACTS OX ΤΠ 

2 διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα Ἱκαὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν 
3 Ν ε Ψ, , 1 “~ os , 9 3 “ 3 = ε Ν ~ εἰς τὴν Ἑλλάδα, 3 ποιήσας Te! μῆνας τρεις, γενομένης “ ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν 

> lA / > / 3 \ 7 3 la Zz lal ε id Ιουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν 
διὰ Μακεδονίας. 4 συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσα- 
λονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ 
δὲ Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος: 5 οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: 
6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, Ἰὅπου διέἐτρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. 3 \ a A a , 4 ε a , Ψ ε aA 7 Ἔν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος ,ὔ 3 a) / > ΄, tale 65) , 4 / il \ / , διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι ΤΏ ἐπαύριον, παρέτεινέν te! τὸν λόγον μέχρι 
μεσονυκτίου. ὃ ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι. 

, ᾽ὕ ’, > / » Ἐπ υν “A id ,’ 9 καθεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Kutuxos ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος 
ν “ ie ων / - \ ~ Ν 5 Ν A ν ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου » JN la / / Ν » / Ν Ν Έ ΜᾺ ἐπέσεν. ATO τοῦ TpLaTEyou KaTw καὶ ρθη νεκρός; 10 καταβὰς δὲ 6 TladAos 5 / > Ἂ \ \ oy \ 0 S 1 ε Ν \ > A ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συνπεριλαβὼν εἶπεν Μὴ θορυβεῖσθε!. ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 3 ΘΎΡΑΝ 159 3 Ν \ Ν ,ὕ Ν » Ν Ψ 5.13 ev αὐτῷ eoTW. I1 avaBas δὲ καὶ KAaoas Tov apTov καὶ γευσάμενος, ἐφ ε ΄, ε \y + Sa ν 1 5Ξ3ὃ.-: τ δὲ Χ τὸ ὑΚανοῸν TE Ὁμίλησας ἀχρὶ avyys, ovTws' ἐξῆλθε. 12 ἤγαγον Se rov waida as ‘ 40 > ,ὔ ε a \ / Ah ΡΞ Ν A ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 13 Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον 3 / es \ oA 3 a τ 5 ,, Ν aA i ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν "Accor, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον: οὕτως \ Ue ἘΣ » 3 Ας 4 ε \ 4 ε “A 3 γὰρ διατεταγμένος ἦν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 14 ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς 
τὴν ἽΛσσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην. 

2. Cod. om. καὶ παρακαλέσας. τὴ 3° ἐκεῖ (cum Ῥ65},). 5 75 δὲ (cf. Dd). ὁπ om. ézov διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. eh 7° OM. τε. By 10’ φοβεῖσθε. ea τι τότε Δ 1 3° προσελθόντες (cum A E,P,). 14° Μελιτίνη (cum Cod. A vers. Copt.). 
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ACTS Xt) ΘΟ Pe πος ἢ 

b 3 A 4 ,ὔ Ν εῖς ’ Ν ὃ ‘a e Ν 3 Ν 31° αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ , " \ x ἢ hake . 5 \ ents , , θέατρον. 32 ἄλλοι μὲν οὖν 1ἄλλο τι expalov’ ἣν γὰρ ἡ ἐκκλησία συνκεχυμένη, 
καὶ οἱ πλείους 2 οὐκ ἤδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. 33 ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου] 
συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων. ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
dpos κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 44 ἐπιγνόντες δὲ 
Ψ 3 ΕΥ 4 3 \ ye ΄ 3 »Ἥ ε 3 σας ν , , ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο pia ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες 
Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Edeoiov. 35 καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον ᾿φησίν!] 
» 3 i ’ ’, ΡῚ 3 , ἃ 3 4, Ν 9: 4 , Avdpes Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων OS οὐ γινώσκει τὴν Εφεσίων πόλιν 
νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ 2700 διοπετοῦςϑ; 36 ἀναντιρρήτων 
οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν Kat μηδὲν προπετὲς 
πράσσειν. 37 ἠγάγετε γὰρ 1 τοὺς ἄνδρας τούτους 2 οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 
βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 38 εἰ μὲν οὖν] Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, “ἀγοραῖοι ἄγονται" καὶ ἀνθύπατοί εἶσιν, ἐγκα- 
λείτωσαν ἀλλήλοις. 309 εἰ δέ τι περαιτέρω! ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ 
3 A td Χ1 Ν Ὁ) ὃ Z 5 la ’ 8 Ν ~ ἐπιλυθήσεται. 40 καὶ! yap 3 Kw υνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως ὃ περὶ τῆς 
σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον 
περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 
XX. 1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμψάμενος! 6 Παῦλος τοὺς 

Ν Ν , 5 Ψ, 3 ἴω ’ὔ 3 , μαθητὰς καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν πορεύεσθαι εἰς Μακεδονίαν. 

XIX. 421-(οά. ἄλλα τινὰ. Ἐλ 325 αὐτῶν (cum Pesh.), 33} + τινὲς, Ba 
33° οὖν (cum A; cf. &). 35} " ἔφη αὐτοῖς. Ba 35°” θεᾶς (cum H L P). 36° om. καὶ 
μηδὲν προπετὲς πράσσειν. “ἢ 37. + ἐκεῖ (cum D). 37° + τινὰς. BA 38 om. οὖν. Ba 
38° ὑπάρχουσι βίβλοι. eR 39° περὶ ἑτέρων (cum δὲ A Ὁ etc.). 40' ὅτι ἰδοὺ. ἢ = 40? + τυχὸν. Bh 
405 + γενηθείσης. ἘΛῸΛ 404-4 ἀπελύετο ἡ ἐκκλησία. ER XX. τὶ καλέσας (cf. προσκαλεσάμενος Dd ab 
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JOHN XV. το"---ΧΥῚ. os. 

lop ΣΧ ΟΝ 9 , Gta 3 A / ὃ Ν A fo tes ε , 19? ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
A ae i) lal »» ἴω , ἴω 20 μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 

/ 3 A SERS FTX 280 Ne ea ὃ Vig a) Ὺ.5 Ν No See, κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν᾽ 1 εἰ τὸν λόγον pov ἐτήρησαν, 
ἴω 3 ε “A Ν καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ 

3, ς 
Ν > Se , TO ὄνομά μου, OTL οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με. 22 εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 

A BY a 3 3, \ A e Ve αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν᾽ νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας 
A A A 3 Ν. 3, Ν 3 7 αὐτῶν. 23 ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα pov μισεῖ. 24 εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα 

3 3 A ἃ 3 \ A 3 ς ,ὕ 3 » +4 “ δὲ \ ¢€ , ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν" νῦν δὲ καὶ ἑωρά.- 
3 > ¢ A κασιν Kat! μεμισήκασιν Kal ἐμὲ καὶ τὸν Πατέρα μου". 25 ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ 

ε ’ ε SJ “A , 3 ~ ’ὔ ν 3 ug 4 ὃ ’ 6 ν i: ὃ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμένος ὅτι Emlonody pe wpeav. 26 Ὅταν 
ἔλθ ε Π ΄ λ ὰ SN ΄ fa Ν A ΤΠ , Ν Il A aA cAV ὁ Hapakdntos ov ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός, τὸ Πνεῦμα τῆς 

ἃ ἴω A Ν a \ ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ: 27 καὶ 
ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς per ἐμοῦ ἐστε. XVI.1 Ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 2 ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται 
Y 9 A ~ A A ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. 3 καὶ 

ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα οὐδὲ ἐμέ, 4 adda! radra ταῦτα ποιήσουσιν 
λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ dpa αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ 
εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ ὑμῖν" ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην. 5 νῦν 

\ ε ᾽ Ἂς \ id , \ =) δὴ 3 ε ἴω 3 ~ “ e 4 δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά pe, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με Ποῦ ὑπάγεις; 
3 > ν ω , Cae ε tA vs ε “ Ἂ ’ὔ 6 ἀλλ᾽ ote ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

7 ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, Ἰσυμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω!. ἐὰν \ \ ae 6 ε , 3 ΜῈ ay θ ᾿ δ εἶδα 2\ \ A yap μὴ ἀπέλθω, ὁ Ἰ]αράκλητος od μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμάς: ἐὰν δὲ πορευθῶ, 
͵ὕ 3 Ν Ν ς ων NX 5 \ > A 5 4 \ id Ἂν πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. ἃ καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ 

Ν ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως: ο περὶ ἁμαρτίας μὲν] 

XV. 20! Cod. + καὶ, ἘᾺ 24’ om. καὶ. ἘΞΆ 24° om. μου (cum Lec. syr.). 26) + δὲ 
(cum δὲ A Dd Pesh. syr.vet-), XVI. 31+ ὑμῖν (cum & Ὁ bed). 4' om. ἀλλὰ (cum Dabcde 
Pesiy Sylar), 4° om. αὐτῶν (cum δὲ Dadesyr, v), 4° om. ὑμῖν (cum Lec. syr.). 
7." om. συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. τὰ g' om. μὲν (cum Pesh. Lec. syr.). 
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Climacus ITI, 

JOHN XV. 19°—XVI. 99. 

f. 35b f. 35a 

fs) ast hitus x 

(Pr pertacam \ κάλων eS 23 ANNA ols 

Wate pas ee SAN (LEH vim sls _as 

asi dls ἘΣ : 190 am qam2 + ashs 20 

τς aleshh <\s Wsasanm <\ alex 24 ils psn 

hein E> ξαολ 2 ~omhus hasxa scas\ hina 

scant Jana, aay xivca <= ~>4 amr dls 

ase hd <li inom :ssxn <\ a {55 —> 

Avia Jas scam\ <am τίν ~Sax aad νὰ 

Samm _ anh. Sad an 655 sean Jani 

am ~>janA ahs ais aswa ahi U<a 

le AAAS eee, Ae ier sae ats 

aoans. elmo 3 <Ashha sot Lanka 

ata <n J anl\ <oashan <hi=s emaian ala led 21 

sy lq arc) —AMmMasuis pias Lam 

was\ dls ula 4 ithe χε SSeS ARRAY ES 

ar hh <a un an% ταν 6... cal pia τύ δὰ 

ems Lama <\ nic hu subs glen 

ita ec wiz inca am duheta πάλ alec 22 

BGA disses Ἐς ON ON wam\ bls 

ma gp aa ia \eana mar cam <\ <l\am 

him <\ ar hol = aa aan + cams 

wassasa Asn\ ano aM ASI wams du <is 

*_* Cf, Lectionary, pp. 24, 186, 187. 

τ idem, pp. 54, 55, 187. 



SI 

JOHN XITI. 1520, 

b 5 ἡ 5 ’ὔ ε “A \ ε A “~ 5 ἃ 5 Ἁ λέ ε a 3 ΠΕ EYW ETOLNOA υμιν και υμεις ποιητε. 16 αμὴν ἀμὴν EY@ υμιν, OUK 
ὃ», ἴω ᾽, ἴω / 3 la) ΕῚ Ν > ,ὔ / “ » ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 

an 
lay \ / αὐτόν. 17 εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 18 οὐ περὶ πάν- 

ἴω > Ὁ ν Ν ΓΕ Ια των ὑμῶν λέγω: ἐγὼ 1 οἶδα τίνας ἐξελεξάμην. ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῃ Ὁ 
¢ ¢ 3, lanl 

wn 5», τρώγων “μου " τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 19 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω 
ἴω A ν ν ο 5 ἊΝ ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ cir. 20 ἀμὴν 

5 Ν id (4 (on ε / + - 3 \ , ε \ > \ anv λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων av τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμ- 
Ἢ , λ B / Ἂς - 4 2 I ΠῚ “A > Ν il ἘΠ ἴω 5 4 A ῶ ανων λαμβάνει τὸν πέμψαντά με. αὐτὰ εἰπὼν “ Ἰησοῦς ἐταράχθη τᾷ 
πνεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 

’ » 3 3 , ε Ν > , x ’ὔ παραδώσει με. 22 ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους ot μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ τίνος 
, > 9 ’ὔὕ a > la “ > AD 3 A , Ce 3 ἴω λέγει. 23 ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ® Ἰησοῦ, 

ἣ ε ῪΜ Η S 9 , 
lanl ὃν ἠγάπα 04 Ἰησοῦς" 24 1 νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αὐτῷ 4 Kise 

τίς ἐστιν" 
Ἂς «@ ἈΝ “4 3 \ 5 A 1 Y Be Cy \ A ἴων 3? A TEPL οὐ Λέγει. 25 ἀναπεσὼν ἐκεῖνος" OvTwS” ἐπὶ τὸ στῆθος TOD? Ἰησοῦ 

Vd 5 “ ’ὔ ΄ὔ 5 3 ’ > ΕἸ τὰ lanl 9? ee. 3 λέγει αὐτῷ Κύριε, tis ἐστιν; 26 ἀποκρίνεται οὖν ὁ Ιησοῦς “᾽᾿Εκεῖνός ἐστιν 
Ν A > ἐγὼ Bao τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. * Barbas obv* τὸ ψωμίον λαμβάνειβ κα 

/ 3 Ν 
“A δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος Ισκαριώτου. 27 καὶ μετὰ ἱτὸ ψωμίον: τότεϑ εἰσῆλθεν 

“Sa 

7 

> 5 A ε a 8 , ΌΣ ΤῊΝ EP ae Las a) ἃ πὸ ΄, ΄ εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. “λέγει οὖν! αὐτῷ Ἰησοῦς Ὃ ποιεῖς ποίησον τάχιον. A \ ¥ A 3 9 5. A 28 τοῦτο dé! οὐδεὶς ἔγνω τῶν ανακειμένων “ πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ: 20 τινὲς γὰρ 286 3 \ \ λ ΄, > > “ὃ ν ΄ ea ghey νά, aA 3 / cookour, ἐπεὶ TO γλωσσόκομον εἶχεν ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ 1 Ἰησοῦς Αγόρασον 
ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ 

τδ' Cod. + γὰρ (cum NA c Pesh.). 18° per’ ἐμοῦ (cum NA Dabd etc). 2I'+0 Κύριος ἡμῶν. τΞᾺ 23. - δὲ (cum NA Dacd Pesh.). 23° OM. αὐτοῦ. BA 23°+ Κυρίου. τὰ 234+ Κύριος. a 24' + kat (cum 6). 24° om. οὖν (cum ce Pesh. syr.ve), 245 " πυθέσθαι αὐτοῦ (cf. SA Dacd Pesh. SY. ve). 24° om. Εἰπὲ (cum A Dcd Pesh. BY lie se): 245 om. tis ἐστιν (cum syr.vet), 25' ὁ μαθητὴς (cum Pesh. Siig) 25” 0m. οὕτως (cum NA Dade Pesh. 
Syiske a): 25° + Κυρίου. a 261 + Κύριος. δ 26° + καὶ λέγει αὐτῷ (cf. αὶ Ὁ ἃ Pesh.). 26° + καὶ (cum AD bce Pesh. Syl): 26“ om. οὖν (cum A D bce Pesh. yr sats 26° om. λαμβάνει (cum SA Dabcde Pesh. syle): 27. τὸν ἄρτον (cum Pesh. syr.¥¢), 27° om. τότε (cum NDabcdsyr.vet), 27° + καὶ (cum D de Pesh.). 27* om. οὖν (cum Dade Pesh. syr.ve"): 27° + ὁ Κύριος ἡμῶν. ἢ 28᾽ om. δὲ, A 28° + μετ᾽ αὐτοῦ. eh 29' + ὁ Κύριος. ey 

H. S, VII. 
Tei 
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Climacus 777. 

JOHN XIII. 15>—29. 

f. 34b 

Ma: x<aasalh 

AW ο τες. 
sim am κι.» 

S54 Ὁ eam 

LAREN I ony ὡς 
ima ma>=as> 

. 30 cwascas 

Wim <ama 

: Jay wastes 

m\ \=240 

waif _ asnsso 

As ade Xazsa 

Imola =D 

mis —s=>4a 

δι anh 

ima maw 

ἄξϑοτζο wam: 

ce <im ωδ 

© aM 

eaams xi 

am : on Imma 

aks Wiwa LAM 

~saa <tuha 

il 

24 

25 

«Δι 

ana anh 

πτανο δι, 

apes ἦν 
aM Mita 

pm pr 20 

~an\ <sim< 

\sosa a 

pies Mina εϑοὰ 

: Amn am γὰ 

νὰ Amma mo 

or Aao= 

sate glen 

wim io ana 21 

wads - 13» 

“vais AdNaWc< 

2 Ima mm<a 

4 ahd 

26 and int Io 

$26 

«. 5.» a4 

Pha Saco ns 

pan un aam 22 

elal ele 

ΟΠ ΜΚ Dal Aa, Τὴ: 

f. 34a 

hams <<a 

. οὐνκά -Ξοκώ ani 

anh Spee aa 

pet pind 
Wan aid tn 

—34 ann duds 

<\a mim => 

- τα oe ale 
LM eh vier 

e__ 

Woh Gd 

swammaly pia 
oh PAD τό 

*2 ams pias 

wastan is <\ 

ὅσ: sim Ki 

pica ἌΝ, a 

«λα. .hua3 

οἷ ahs eins 

pam Asa Lama 

17 

18 

aa ἜΝ “man™ 19 

Ἄσοτ τώ »κ( 



79 

PSALM ΟΧΧΧῚ (CXXXIL) 1. 

Μνήσθητι, Κύριε tov Aaveis. 

“- + , ~~ 

"EK Tov Εὐαγγελίον Λουκᾶ. 

LUKE I. 26—38. 

aA ἴω, g » 
AN ~ Lal 26 “Ey δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 

εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ἣ ὄνομα Ναζαρέθ, 27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην 9 ὃ Ἂ Δ » Ἴ ’ὔ τς » v A “ὃ \ \ ὄ ΤῊ θέ Μ , avopt ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου Aaveid, καὶ τὸ ὄνομα ns παρθένου Μαριάμ. 
\ 3 \ \ 3 Ν il > a , ε ᾽’ὔ Ἂς ἴω 23 καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν | εἶπεν Χαιρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 

ε λον ὁ ἴσῳ / 1 ὃ ΄, \ ὃ / \ Ὗ ε > \ 29 ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ ιεταράχθη, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἰ) ὁ ἀσπασμὸς iQ) Ν > ε » > εν x A vd “Ὁ δ , οὗτος. 4380 Kal εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, Mapidp: εὗρες γὰρ χάριν x la Θ A I Ν iO Ν NAY > a Ν ὶ ἐξ cr? Ν λέ mapa τῷ Wew. 31 καὶ toov συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, cat Karécess \ » > A 9 A a ¥ , \ Ci\w ere ΄ , TO ονομὰ αὐτου Inoovy. 32 οὗτος ἔσται μέγας καὶ Tros Ὑψίστου κληθήσεται, Ν , > la) , ε Ν \ / Ν la) \ 3 a Ἀ καὶ δώσει αὐτῳ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ TATPOS αὐτου, 33 καὶ , SN \ > 3 Ν 3 x STN \ ΜᾺ , > A βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 3 » vA > δὲ \ ἡ \ » λ A » 1 A οὐκ ἐσται τέλος. 34 εἰπεν O€ Μαριὰμ, προς τὸν αγγέελον IIlws ἔσται TOUTO, 3 Ν » 3 , Ν b) \ ε + > 7 A A ἐπεὶ avopa ov γινώσκω; 35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα A 3 ie 53'5εν , Ν , ε , 3 ΄, SS Ν \ Αγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ 
γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται Ὑἱὸς Θεοῦ. 36 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελεισάβετ ἡ συγγενίς Ν 3. δον 

lan a g A σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ 
τῇ καλουμένῃ στείρᾳ: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ ‘tov Θεοῦ! πᾶν ῥῆμα. 
38 εἶπεν δὲ Μαριάμ Ἰδοὺ 1 ἡ δούλη Κυρίου γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 
ποθ  - τὸ τ ον 

Luke I. 28' Cod. - ὁ ἄγγελος (cum NAC Dbcde Pesh.). 29! + αὐτοῦ (cum A c Pesh.). 34° + μοι (cum Lec. syr.). 37 τῷ Θεῷ (cum A betc.). 38' + ἐγὼ (cum Pesh. Lec. syr.). 
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Clhmacus 7.7. 

RSALM- CX XX ar. 

f. 121 b 
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LUKE I, 26—38. 

fr121-a 

[ yam i= | Ps. cxxxi. 
(cxxxii.) 1. 

42 uM 20 ent p Gat SEE Ya) 

eee eee 
Luke 1. 26—38. 
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Cf. Lectionary, pp. 278, 279; Cod. Dam. p. 47. 
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HEBREWS IX. 19>—28. 

ἴω “ A , -' 9 ’ 

19° τὸν λαὸν ἐράντισεν, 20 λέγων Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο 
al 

aA , 

πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεός. 21 Kal τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα TA σκεύη τῆς λειτουργίας 
A 9 g , ᾿ς 

τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. 22 καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 
+ > ,ὔ > ἊΝ \ 

τὸν νόμον, Kal χωρὶς αἱματεκχυσίας ov γίνεται apeots. 23 Ανάγκη οὖν τὰ μεν 
la A la ; \ \ NVR? , 1 

ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἱ τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια 
/ 3 ων ν 

κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας. 24 οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ayia 
A an \ A A 

Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι 
Gn , A ΜᾺ ε Ν ξ la 10. ν 1 , ? ε / 

τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν: 25 οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ EavTO?, 
ο ν 5 Va 

ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, 
A \ lal Ν ΄ 

26 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου: νυνὶ δὲ ἅπαξ 
Somes » a 7, > > ΄ a ε / Ν al / > A 

ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
/ Ν > 4 3 ’ὔὕ ~ 9 ’ ν 3 a) 

πεφανέρωται. 27 καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
ἣν \ A / ν \ ε ’ὔ Y N 3 Ν 

μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 28 οὕτως καὶ ὁ Χριστός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς TO 
“~ “A 

A 4 

πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
5 ὃ ͵ 3 , ἡ 

Q7TEK EX OMEVOLS EUS OWTY PLAaVv ° 

MARK XV. I16—I9. 
\ “ > Ν ϑ A Aes ο 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν | “ἔσω τῆς αὐλῆς", ὅ ἐστιν Πραιτώριον, 
9 \ x “~ ὅλ \ ~ 3 Ν 5 ὃ τς 3 \ 1 5) , 

Kal συνκαλοῦσιν ὁλὴν THY σπεῖρανδ. 17 Kal ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν !* πορφύραν 
X / ’ “A , 3 / , Ν » Ψ ’ὔὕ 

καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: τὸ καὶ ἡρξαντο ἀσπάζε- 

σθαι αὐτόν Χαῖρε, Βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων: 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν 

καλάμῳ καὶ 

Heb. IX. 20! Cod. Κύριος. ea 221 ws εἰπεῖν. BR 23'— om. τούτοις καθαρίζεσθαι, 
αὐτὰ δὲ Ta ἐπουράνια per homoeoteleuton. 25' om. ἵνα, ἘΞΆ 28! + διὰ πίστεως (cum A), 
Mark XV. 16'+ τὸν Κύριον Ἰησοῦν. ea 16° εἰς τὴν αὐλὴν (cum C). το om. kal 
συνκαλοῦσιν ὅλην THY σπεῖραν. “ἃ 17) + χλαμύδα (cum Lec. syr.). 17" + κόκκινον Kal 
(cum Lec. syr.). 
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Mark xv. 16—19. 
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Climacus 177. 
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HEBREWS IX. 19*—28. MARK XV. 16—19Q. 
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powdua ass 

ala adaxc\ 

seals Ss 

gist pio lo 25 

.- -οτν <a, 

cal σέ Δ Ceo 
- -οὐπδικώ aims xan 

ac sacasa τέτιτα ὅταν Wn 

τῷ τνδνθον ue, Naas 

<\a οὐρὰν sina pas 

am iss Ass S aa τό 26 

paw Sus yuma mai πος 

paca alc Kaus pict 

pani τὰ T2A1AT —=—> 

amhsa Qas : τάξι 

ι Cod. <hilama 

*__* Cf. Lectionary, pp. 201, 202. 

{213 

Hebrews ix. 19>—28, 

1 ian 

«ὦ Im<a 20 

maw am 

oduan 

= asx sala 21 

Ὁ weno a, 
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MARK II. 18>—2z4. 

b \ ε an , \ » Ν λέ 3 ἀν γ᾽ Ἂς 18° καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ | Διὰ 
, ε ἌΝ » Ν ε θ x A , 4 - δὲ Ἂν τί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάνου καὶ οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ 

Ν 9 , \ > 3 A ε | A \ 5 , e CAN μαθηταὶ ov νηστεύουσιν; 19 Kal εἶπεν αὐτοῖς ὁ  ᾿Ιησοῦς Μὴ δύνανται ot viol 
A aA 9 - ε ’ὔ 3 3 A 9 , Ψ , »» 

τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος MET αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν 
Ν , ’ 3 2A 3 δύ 3 i δὲ ε , Ψ τὸν νυμφίον PET αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 

3 la 3 > > A ε ’ \ ’ὔ ’ > 3 a “A ε 7 ἀπαρθῇ am αὐτῶν ὁ νυμφίος, Kal τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ. 
ἣ ’ 4 Ν ’ 21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ayvadov! ἐπιράπτει" ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή, 

» Ἂν ’ 3 358 9 ~ ‘\ Ν A ~ \ A ’ αἰρει τὸ πλήρωμα ἀπ" αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 

γίνεται. 22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή, ῥήξει 
ε > 1 Ν 3 ’ Ν ε ἰοὺ 3 aN 9 \ e 5 oe 5 Ἂς > , ὁ οἶνος ᾿ τοὺς ἀσκούς, Kal ὁ οἶνος ἀπόλλυται" Kal οἱ ἀσκοί. ἀλλὰ οἶνον νέον 

9 9 Ν ’ 3 Ἂ > 2 3 Ἂς 9 ΜᾺ Z 4 εἰς ἀσκοὺς καινούς 5“. 23 Kat ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν παραπορεύεσθαι 
Ν κι , Ν ε θ \ 9 A » 500 A , \ ill διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς 

, Ν ε ἰοὺ » 5 ἊΨ ὃ ’ “~ 1 στάχυας. 24 καὶ ot Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ Ide τί ποιοῦσιν }. 

18! Cod. + Διδάσκαλε. a 19 + Κύριος. eR 21’ νέου (cum bc Pesh. syr.vet), 21” βάλλει 
(cum Pesh.; cf. a). 21° om. ἀπ᾽ (cum Pesh.). 22' + ὁ νέος (cum A 6). 22° ἐκχεῖται 
(cum NA Cc Pesh. syr.ve). 22° + βλητέον (cum A Cc e Pesh. syr.vet-), 23' om. τοὺς (cum ἢ). 
24) - οἵ μαθηταί σου (cum Dabcd syr.¥-). 
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Climacus 7. 

MARK II. 1850---24. 

f. 109 a f. 109b 
[: athi0] cD =a Ox] oars <dwa] τώ.».35..] 18 

<isw <\< [hay <= τ en [ποτές 

<has ils ς5 iar Jan ati<ta 

pias pols mais aha ima 

<mih=m x10 Om iain ali 

em wcamC) 23% aah WEE ay al south πάτον 

“ΞΞ-.-. OAT rc == coco (νὴ Qdsi) O24 

<haaora am <x 4a pdx 20 ~omeasalha 

as) as κυ Hil) 22 AS pthas asian 

samsalho 3 τ" sada po ¢ 

pas ain emis hay « Amis yeasalha 

uta ols shy <\ wis 

pala Cy ΠῚ τς am= yaso a @ 

dloax am --.γ5555» “=a, ~am\ ed 19 

ΦΥ͂ iow ee <i 

pin aan <hav mit bilo “σοὺ. 

yw (ὧδ : κάναν apis <4 pla. <<onn 

pan <> isa δι «δα τον, is 

* womsalh δα τ <is <= =m dasa 

*_* Cf. Lectionary, p. 136. 
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MAREK Ils a2—11, 

b OY De eh es Cap ‘ ΄ \ » , δ ϑ ἐν 

2" καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 3 καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὑτὸν 

παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 4 καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῷ 
XN Ν 5 Ω , \ / ν ἘΝ \ ΟῚ », ~ Ν 

διὰ TOV ox ov απεστεγασαν ΤῊΝ OTEYYHV O7TOU HY; και ἐξορύξαντες χαλώωσι TOV 

4 Ψ ε Ν , \ ἰδὲ ε 1} 3 A Ν , 

κράβαττον ὅπου ὃ παραλυτικὸς κατέκειτο. 5 καὶ ἰδὼν ὁ " ̓Ιησοῦς τὴν πίστιν 

αὐτῶν 2 λέγει τῷ παραλυτικῷ Τέκνον, ἀφίενταί σου" αἱ ἁμαρτίαι 4 6 Hoo δέ 

τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 

7 Τί οὗτος οὕτως Ἰλαλεῖ; βλασφημεῖ"- τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς 
ε , 9 \ 5.7.1. 5 Ν Cam a A , > nS Ψ ὃ ’, 

ὁ Θεός; 8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ 1 Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίι- 

ζονται 2év ἑαυτοῖς", λέγει αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε Fev ταῖς καρδίαις ὑμῶν"; 
id) se) > , > la a Ale , , 1 crane ,ὔ 4; x 

9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ ᾿Αφίενταί σου" αἱ apapTiaL”, ἢ 
3 On my NaS \ ti / Ν , ν \ ion 1 

εἰπεῖν Ἔγειρε kat‘ ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; τὸ Wa δὲ εἰδῆτε 
Ψ 9 ,ὕ ¥ ε εν n° , " , ε , 2 aN A A , 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς,---λέγει 

wn λ ~ 11 > \ λέ A ον Ἂ ’ / \ ν > 

τῷ παραλυτικῳ ol λέγω, ἔγειρε ὧρον τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς 
Ν 5. 2 

TOV OLKOV σου. 

2' Cod. om. kat.@a 51+ Κύριος (cum Lec. syr.). 5° ἀπεκρίθη καὶ. ἘΞΆ 5° σοι (cum 

A ἃ Pesh. Lec. syr.). 54+ cov (cum A ἃ Pesh. Lec. syr.). 7° " λαλεῖ βλασφημίας (cum 

A Pesh. Lec. syr.). 81 + Κύριος (cum Lec. syr.). 8? éy ταῖς καρδίαις αὐτῶν. BA 83 ey 

ἑαυτοῖς. Ὺὀ 9᾽ σοι (Cum A Dd Pesh. Lec. syr.). 95 σου (cum Pesh. Lec. syr.). ο + αὐτῷ. τι 

g* om. καὶ (cum C Ὁ Pesh. Lec. syr.). τοὶ ἴδητε (cum A C L). 

Η. S. VII, Io 



Climacus 7. 

MARK II. 2>—11., 

f. 106b 

pana Asx, 

echoes 

We en 
:woaie< ἢ 

Sts ata ὃ 

<im 

«λυ ΞΔ] 

: wiico νὼ 

px aama 6 

IA .5» 

ett ot 

Cf. Lectionary pp. 139, 140. 
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MARK I. 20°—30%. 

A A A A A 9. A 
20° τὸν πατέρα αὐτῶν ZeBedatov ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ TOV μισθωτῶν ἀπῆλ- 

A Ν ny A 

θον ὀπίσω αὐτοῦ. 21 Kat εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ' Kat εὐθὺς τοῖς 
\ 

σάββασιν εἰσελθὼν᾽ eis τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 22 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
x A 3 a) > ἊΝ ὃ ὃ , 9 Ἁ ε 3 , » Ν 9 ε ε 

τῇ διδαχῇ αὐτοῦ! ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ 
A 1 \ > \ 3 3 ΄Ὁ A b) “A y+ θ 3 ’ γραμματεῖς. 23 Καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 

ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 24 λέγων Τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες 1 
9 , e a 76 , , > is G2 A A \ 9 , 9 A 

ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ “Aylos τοῦ Θεοῦ. 25 Kal ἐπετίμησεν αὐτῷ 

ὁ ̓ ᾿Ιησοῦς " Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
Q A A »“»- A A τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 27 καὶ €Oap- 

, y 4 A 9 \ , , 3 A ὃ ὃ \ βήθησαν ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν αὐτοὺς λέγοντας Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ 
\ 5. 9 δ Εν \ A , A 9 , 3 , 1 Nene καινὴ Kat ἐξουσίαν᾽ καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει!, καὶ ὑπ- 

’ὔ’ 3 A 8 Ν 3 λθ ε 9 Ν > A ὑθὺ Ὶ A 3 4 ᾽ν ακούουσιν αὐτῷ. 28 καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς! πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν 
A , A A 9 

περίχωρον" τῆς Γαλιλαίας. 29 Kat εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον 

εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ Iwdvov. 30 ἡ δὲ πενθερὰ 

21' Cod. om. εἰσελθὼν (cum & C Pesh. syr.vet-). 221+ αὐτῶν (cum C c Pesh. syr.vet). 

24. + γὰρ. Δ 25} + Κύριος. ἢ 25° + λέγων (cum ABC Dbcd Pesh. syr.vet-), 

27' exBadXeu.Bh 28' om. εὐθὺς (cum δὲ bce syr.vet). 28? χώραν. Bh 
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Climacus 7, 

MARK I. 20°—302, 

f. 111b 
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MARK I. I—Io. 

1 ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 2 Καθὼς ' γέγραπται ἐν τῷ 
Ἢ ole A la σαΐᾳ τῷ προφήτῃ 

3 ὃ ARO) eee λλ Ν 44 λό NX ’ Ιδοὺ 2 ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μον πρὸ προσώπου σοῦυ, 

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου" 
Ἂ “~ > “A > ’ 

3 φωνὴ βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ 
ε ’ὔ’ Χ ε Ἂς ’ Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 

3 4, A Ν ἂν > A 

εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 
9 ,ὔ 3 ’ ΕἸ; ’ > “Ὁ 3 " 9 ’ ’ὔ ’ὕ 3 

4 ἐγένετο Ἰωάνης 61 βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ “ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
Ψ, ε ω x 3 Ψ Ἂς LD wile A ε 3 4 ’ ᾿ 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα καὶ 

οἱ ‘I λυμεῖ Ἵ at ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ i Ἱεροσολυμεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῳ Ἰορδάνῃ ποταμᾳ 
3 VA Ἂς ε ’ > ~ Ν > ε 3 ’, 3 ,ὕ (ss 

ἐξομολογούμενοι Tas ἁμαρτίας αὐτῶν. 6 Kal ἦν ὁ Ἰωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας 
id Ν 4 Las Ν \ > Ἂν 3 A Ν » 9 , Ν 

καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας καὶ 

μέλι ἄγριον. 7 καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός pov ὀπίσω μου, 
“' 3 5 Ν ε Ν » ἴω Ν ε ’ A ε ’ 3 ~ > Ἀ 

οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. ὃ ἐγὼ 

ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς Πνεύματι ᾿Αγίῳ. 9 Καὶ ἐγένετο 

ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν 1 Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπ- 

τίσθη εἰς τὸν Ἰορδάνην 2 ὑπὸ ᾿Ιωάνου. 10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος 

21 Cod. + πᾶν ὅ τι. ἘΝ 25 + ἐγὼ (cum A etc.). 4 om. ὁ (cum AD etc.). 4? + καὶ 

(cum NAD etc.). οἷ - ὁ Κύριος (cum Lec. syr.). 92 + ποταμὸν (cum Lec. syr.). 
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Climacus 7. 

NUS Kee τὸ 

coe f. 108 Ὁ 

amh\sco Ca par 

<aml) 6 tele\saset 

Se Calas τος 4 

4x09 xa=m\ --Ξ = MrAac=s x41 

Ass\a insams eoqnasa 

τί νοιο Vasa Sete a) 

Nis sa aie 
: wants aman ~=shaa τίς" 

macma enanaz\ eS 

Ces am acoa OA Mas) 

x70 ied Wa O) 5 gles in 

sAaha ΔΕ ΝΑΝ paris 

AAD aml) ἢ aed NA “τα 

Imola vis \asa aman usec 

am <i -αλπολ. weird as: 

Nasa 23 amas aama in \x 3 

arts ,isn ee = inim> 

dbala J am ina aim anh 

rama] Aas] mvia<] 

[Moser [eaohzna [κ 13.3 

Cf. Lectionary, pp. 262, 263, 265. 
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MATTHEW XXVII. 65—XXVIII. 10. 

A A la. ε , 

τῆς πρώτης. 65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος 1 "ἔχετε κουστωδίαν: ὑπάγετε 
4 

ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 66 οἱ δὲ πορευθέντες ! ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον 
an \ 

Σσφραγίσαντες τὸν λίθον" pera τῆς KovoTwdias, XXVIII. 1 "Owe δὲ σαβ- 
A Ss \ 

βάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 

καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. 2 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
ἴω Ν 

ἄγγελος γὰρ Κυρίου! καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν 
ἴω 5S lal Ν 

λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, καὶ 
A ~ ἴω ε 

τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών. 4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν oI 
a SS 54 ε ΄ 3 ρ Χ δὲ! ἐν λ ᾿ Ἅ 

τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί. 5 ἀποκριθεὶς de’ ὁ ἀγγελος εἰπεν ταις 

γυναιξίν Μὴ φοβεῖσθε "ὑμεῖς3. οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε" 
- > aw g » 

6 οὐκ ἔστιν ὧδε ἠγέρθη yap! καθὼς εἶπεν: δεῦτε" ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο. 

7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ! ὅτι ᾿Ἠγέρθη “ἀπὸ τῶν 
nan 9 Ν iS Ν , Ἐν 3 \ , Cy τς SEN ¥ θ io Ν 

νεκρῶν", καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, “ ἐκεί αὐτὸν ὀψεσῦε. ιἰδου 
> ΕΝ Nees a) ἈΠΕ 9. eS a) » x , 9 “ “ 

εἶπον ὑμῖν. 8 καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου “ καὶ χαρᾶς 
Ud 3 “ὃ 3 Ὺ ~ ~ 9 “4 Ν 3 \ iL: 9 A ε ’ὔ 

μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ". ο καὶ ἰδοὺ t Τησοῦς ὑπήν- 

τησεν αὐταῖς λέγων Χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 

πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει αὐταῖς ὁ ' Ιησοῦς 

65' Cod. + ᾿Ιδοὺ (cum Lec. syr.). 661 tr. μετὰ τῆς κουστωδίας. Eh 66°" om. σφραγίσαντες 

τὸν λίθον. ER XXVIII. 2) Θεοῦ. Δ δ᾽ Ὅτη.. δὲ (ΟΠ sy In aa). 5΄ OM. ὑμεῖς. “Eh 6' om. γὰρ 

(cum syr.¥¢-). > ἰδοὺ. Ek 71 om. αὐτοῦ. BR "5 om. ἀπὸ τῶν νεκρῶν (cum Dabd syr.v), 

7° + Kal. ἘΔ 8! om. ταχὺ. ER 8°? + μεγάλου. Bh 85 om. μεγάλης. ΞΔ 84 om. αὐτοῦ. ἘΞᾺ 

gi + ὁ Κύριος (cum Lec. syr.). 10! + Κύριος (cum Lec. syr.). 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXVII. 65—XXVIII. το: 
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Cf. Lectionary, pp. 214, 215. 
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MATTHEW XXVII. 39—48. 

a Ν Ν 

39 "Οἱ δὲ" παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τᾶς κεφαλὰς 
A 

| “~ 

αὐτῶν 40 καὶ λέγοντες ‘O καταλύων τὸν ναὸν Kal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
A“ 4 1 3 en <-> ~ ~ \ , θ 3 ᾿ A A e fa 1 

σῶσον σεαυτόν |, εἰ Tids εἶ τοῦ Θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ Tov σταυρου. 41 ὁμοίως 

οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες “μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων" ἔλεγον 

42Addous ἔσωσεν, | ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι" Βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, κατα- 
A A A % 

βάτω 3 νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ αὐτόν. 43 πέποιθεν ἐπὶ τὸν 
-- => ο A > 

Θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει αὐτόν: εἶπεν yap ὅτι Θεοῦ εἰμι Tids. 44 τὸ ὃ 
ΟΝ, \ 1 ε ἈΠ] ε , \ > “A 3 (ὃ > , 3 Ν 

αὐτὸ καὶ Ἰοὶ λῃσταὶ! οἱ συνσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὑτὸν. 45 ATO 
g A A ¢g ν 

δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν' τὴν γῆν ἕως wpas ἐνάτης. 46 περὶ 
g A aA ε 

δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Ἡλεὶ Ἡλεὶ 

λεμὰ σαβαχθανεί; τοῦτ᾽ ἔστιν᾽ Θεέ pov Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; 
Ν δὲ “A 9 aA ε , 9 ν΄ 1 » Ὁ e λ , “A «@ 

47 τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες | ἔλεγον ὅτι Ἡλείαν φωνεῖ οὗτος. 
\ 524 Ν Ἐν > b Ss Can! 

48 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν 

40! Cod. + νῦν. a 411+ καὶ (cum B Dac ἃ Pesh. syr. Yt etc.). 41? om. peta τῶν 

γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων. Eh 423 -- καὶ (cum Lec. syr.). 42° + ἰδοὺ. ἘΔ σας om. ot 

λῃσταὶ. Eh ες 451 0m. πᾶσαν. ἘᾺ 46) + Κύριος (cum Lec. syr.). 47) - τὴν φωνὴν. Bh 

Η. 5. VIII. ἶ 9 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXVIII. 39—48. 
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Cf. Lectionary, pp. 203, 204. 
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HEBREWS III. 6. 

6 οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐὰν THY παρρησίαν Kal τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 

μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. 

MATTHEW XXVII. 27—40. 

, e lal la ε ’ὔ / Ν at 3 ἴω 3 X 

27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν  Ιησοῦν εἰς TO 
/ , Sia 3 Ἂς AON XN “Ὁ » Ν 1.5 ὃ ’ὔ 5 XN 1 

πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν". 28 καὶ ᾿ἐκδύσαντες αὑτὸν 
‘ ~ \ A 

5 χλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 29 Kal πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 

ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν TH δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ - ἐπέθη ἢ n μ n ι αὐτοῦ, Kal yovu 
x 3 ΨᾺ ΦΈΡ 3 “A a A “ 

πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες Χαῖρε, Βασιλεῦ τῶν 
3 id x > ’ 3 μ Ν Ἂ» Ν 4 Ν + 9 

Ιουδαίων, 30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ETUTTOV εἰς 
ὍΣ Ν ν ἴω 

τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 31 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα * 
353.ϑΝΑ΄ ΛΝ 3 ~ Ν 3 A 

καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, Kal ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 

32 ᾿Ῥξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, " ὀνόματι Σίμωνα: τοῦτον ἠγγά- 
ν + Ν Ν 3 ΕΝ Ae Ν 3 θ / > / , 

ρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 33 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον 
wn ο » Lal A > 

Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν κρανίου τόπος λεγόμενος,Ἠ 34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον μετὰ 

χολῆς μεμιγμένον: καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. 35 σταυρώσαντες δὲ 
Ss ὃ ’ὔ Ν e ’ 3 “A B ONAN Xn 26 Ν θ a 

αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον, 36 καὶ καθήμενοι 
. 2 5358 > κα \ SR 3.1.2 A A 3 an ζῇ sues 

ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν 

αὐτοῦ γεγραμμένην OTTO> ἘΣΤῚΝ ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ BASIAETS TON LOTAATON: 
, 1 ves Χ bios δύ ΄ ὩΣ 3 ὃ a \ ey > > 4 ; 

38 Τότε! σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. 
ε Ν , 5 ig > \ ~ Ἂς Ν 3 A 

39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες Tas κεφαλὰς αὐτῶν 
ε Ν Ν \ a A 

40 καὶ λέγοντες Ὁ καταλύων τὸν ναὸν ' Kal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον 
2 7 5 cin > ΨἊ ‘a \ , > \ ~ “~ «ε / 

σεαυτόν, εἰ Tios εἶ Tov Θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ Tov otavpov. 41 ομοιως 

Matt. XXVII. 271 Cod. + Κύριον (cum Lec. syr.). 277 castra (cum Lec. Syr.). 

28!-! ἐνδύσαντες αὐτὸν (cum Β Dabc). 282+ ἱμάτιον πορφύριον καὶ (cum Dabcd). 

311+ καὶ τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν. Bk 32! + ἐλθόντα εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν (cf. Dabed). 

38' Kai (cum Pesh.). 40! + τοῦ Θεοῦ (cum abc). 407 om. καὶ (cum ΒΕ}. 
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Climacus LTT. 

HEBREWS III. 6. MATTHEW XXVII. 27—g0. 
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*__* Cf. Lectionary, pp. 201, 203. 
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MaTTHEW XXVII. 9---193. 

A 
, a \ 

9 τοῦ προφήτου λέγοντος Kat! ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν 
κι ὰ ‘ a \ » SEN 3 Ν 

τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ, 10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν 
A 

€ - 3 ~ > 4 

ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ συνέταξέν μοι Κύριος. τι Ὁ δὲ 1 Ἰησοῦς ἐστάθη 
¥ 2 a ε ,ὕ 9 5» , aN εὐ e Ν λέ 3 Σὺ Φ{Ὲ 

ἔμπροσθεν ὥτοῦ ἡγεμόνος" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμῶν λέγων “ δὺ εἰ ὁ 
A ἴω \ > ~ 

Βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; ὁ δὲ 1 Ἰησοῦς ἔφη > Σὺ λέγεις. 12 καὶ ἐν τῷ κατηγο- 
A a , , 

ρεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων Kal πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 13 τότε 
“ la) la) Ν 

λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυροῦσιν ; 14 Kat 
3 3 , 3 ~ Ν WY: ἃ ca ν ’ Ἂς ε ’, λί 

οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
Ν Ν e ἊΝ 3 40 ε ε \ 9 2 Y Aw » ὃ 7 ἃ nO X 

15 Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν NVEAOY. 

16 εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον | Βαραββᾶν. 17 συνηγμένων 
3" ἴω 5 A ἴω “A a «Ὁ 

οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ 
3 A S λ ΄, , g nO Ἂν Ψ ὃ Ν θό “ὃ δι ὦ ὁ 

Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; 18 ἤδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν avtov. 

19 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ 

οἷ Cod. om. Καὶ (cum Pesh. syr.vet Diat. ar.). 111+ Κύριος (cum Lec. syr.). 

115 2 Πειλάτου. @h 11 + αὐτῷ (cum Pesh. syr.¥*). τι + Κύριος (cum Lec. syr.). 

11° + αὐτῷ (cum ABbe Pesh. syr.vt), 16! + Ἰησοῦς (cum 5γΓ. 9" Lec. syr. ; cf. Isho‘dad, p. 185). 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXVII. 9—I09%. 
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Cf. Lectionary, pp. 208----211. 

Land, Amecdota, vol. Iv. p. 137- 
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MATTHEW XXVI. 41—49. 

“Ὁ Ὶ Ν ’ ν XN > , θ > , Ἂς 

41 γρηγορεῖτε! καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν" τὸ 

μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 42 1 πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν 

2 2 τοῦτο ἢ προσηύξατο λέγων Ἰ]Πάτερ μου, εἰ οὐδ δύναται παρελθεῖν "ἐὰν μὴ" αὐτὸ 

πίω, ὃ γενηθήτω τὸ θέλημά σον. 43 καὶ ἐλθὼν πάλιν 1 εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, 

ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελ- 

θὼν προσηύξατο ἐκ τρίτον, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται poon ρ 
\ ‘ Ν \ , aA ie \ ΝῊ 5 , . > ha | 

πρὸς τοὺς μαθητὰς Kat λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε λοιπὸν kat ἀναπαύεσθε" ἰδοὺ 
» ε ν Ἂς ε εΝ “ > , , > “ ε ἴω 

ἤγγικεν ἡ ὧρα καὶ ὁ Tids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 
3 4 » Α 3 ἈΝ » ε 4 Ν » > ~ 

46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς pe. 47 Kat ἔτι αὐτοῦ 

λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
“ \ 4 > Ἂν ~ 3 ’ Ν , “~ ~ ε Ν 

μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ 
Ν SEEN » 5) A A , a a , ΜᾺ > 

παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν' 
, δ \ θέ NO A] a A > ῷ Χ A 

κρατήσατε αὐτόν. 49 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿ Ἰησοῦ εἶπεν ~ Xaipe, 

411 Cod. + ἧ οὖν. 42) 4+ καὶ. @h 42° εἰ δυνατὸν παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Bh 425 om. οὐ. Δ 

424 -- τὸ ποτήριον (cum Dacd Pesh. 5υγ ες Diat. ar.). 42°—° ἵνα py. ἘΆ 42° + ὁμῶς sic pro 

ὅμως. ER 43) + πρὸς τοὺς μαθητὰς. Δ 44! om. πάλιν (cum ἃ Pesh. Diat. ar.). 45'+ γὰρ 

(cum B syr.v*-). 49} + Κυρίῳ (cum Lec. syr.). 49” + αὐτῷ (cum C syr.¥et), 
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MATTHEW XXVI. 41—4o. 
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MATTHEW XXVI. 24>—32?. 

24° oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ Tids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
> A > » A Ν 3 

καλὸν ἣν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιούδας 
> ἊΣ Ἐπ pay 

ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν 1 Μήτι ἐγώ εἰμι, Ῥαββεί; *héyer αὐτῷ" Σὺ εἶπας. 

26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ 
κ᾿ A A 5 , , A ,ὕ 9 Ν ἴω ’ = Ν 

δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε φάγετε: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 27 καὶ 
\ ΄ \ 5 ΄, “6 3 ab , 9 / > 3 a) , 

λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὑτοῖς" λέγων ~ Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 
g a / 3 Ν eee, aes | ὃ An Nua \ NAW ars ΄, 

28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου THs? διαθήκης τὸ “περὶ πολλῶν“ ἐκχυννόμενον 
3 >» ε Le “4 δὲ ε A if 3 Ν 4 3 3 A 3 4 A 

εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 λέγω δὲ ὑμῖν', οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ apTL ἐκ τούτου τοῦ 
’ὔ ΡᾺ 3 ,ὔ ν “ ε ’ > / ν ΘΙ Ν, ’ὔ > ε A 

γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν 
lanl A , QA nw 

καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. 30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 

ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 31 Τότε λέγει αὐτοῖς! ὁ 3 ᾿Ιησοῦς ὅ * Πάντες ὑμεῖς σκανδαλι- 
θ ́ , θ 3 3 Nae aA \ ’ . ΄, , Tl LE Ν , Ν 

σθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" γέγραπται γάρ Ilatagw τὸν ποιμένα, καὶ 

διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης: 32 μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με 

25' Cod. + αὐτῷ. eh 25° ἀπεκρίθη ὁ Κύριος ‘Inoots. && 26) + Κύριος (cum Lec. syr.). 

27} τοῖς μαθηταῖς. eh 277+ αὐτοῖς (cum Diat. ar.). 281 -- καινῆς (cum AC Dacd syr.ve- 

Pesh. Lec. syr. in Codd. AC). 28°-? om. περὶ πολλῶν. Eh 291 OM. ὑμῖν. Ba 

31! om. αὐτοῖς. Sk 31° + Κύριος (cum Lec. syr.). 31° + τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ (cum Lec. syr.). 

314+ Ἰδοὺ οὖν. "Bh 

H. S. VIII. 8 
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MATTHEW XXVI. 24>—32*. 
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ΘΝ, 

MATTHEW XXV. 1>—14?. 

b > ε ΄, “ἊΝ / 4 δὲ 3 Soy es ἊΣ Ν \ 

1° εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. 2 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ Kat 

πέντε φρόνιμοι. 3 αἱ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ' οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ 

ε as » ε δὲ ’ὔ » μὰ 9 “Ὁ 5 ’ὔ 1 ἣν “ 

ἑαυτῶν ἔλαιον: 4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις © μετὰ τῶν 

λαμπάδων ἑαυτῶν. 5 χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκά- 
‘ \ \ 

Oevsov. 6 μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν Ἰδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς 

ἀπάντησιν. 7 τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι ai παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς 

λαμπάδας ἑαυτῶν. 8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 

ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι at λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ο ἀπεκρίθησαν de! αἱ φρόνι- 
, , 3 \ > / en tes Ν Cea 4 A \ 

μοι λέγουσαι Μή ποτε οὐ μὴ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν: πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς 
A κ΄ 5 lanl 

τοὺς πωλοῦντας Kal ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι 
ἮΝ e , N © 2 A 9 Bote > δ , δ 

ἦλθεν ὁ νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ΄ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ 

ἐκλείσθη ἡ θύρας τι ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι 

Κύριε Κύριε, ἀνοιξον ἡμῖν. 12 0 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' ̓Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
- ae Fx A 5 Ψ 9 ¥ Ν Ca? IAN Q Ψ 

οἶδα ὑμᾶς. 13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 

14 Ὥσπερ eH ἄνθρωπος 

3! Cod. + αὐτῶν (cum BD bcd Pesh. syr.v*). 4' + αὐτῶν (cum D bc d). g' om. δὲ 

(cum (Pesh-isyr. τ} 12! + αὐταῖς (cum c Pesh. Diat. ar. Lec. syr. in Cod. C). 
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MATTHEW XXV. 1"---ἰ45. 
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MATTHEW XXIV. 42—XXV. 1°. 

A 95 g e aA » 

42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 
“ip A δὲ , ν 3 "ὃ ε 9 ὃ / ΄, N ~ ε λέ 

43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ δει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης 

ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
Ν ων Ν ε a / ν Ψ ἵν 9 A ν ε εἰν A 

44 διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, OTL ἣ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ Ὑἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ἔρχεται. 45 Τίς ἄρα ἐστὶν 10 πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν κατέ- 
ε , 

OTNOEV 0 κυριος 2 
JN ”~ 9 » 3 A ~ la) 3 “A Ἂς N 3 ἐπὶ τῆς OLKETELAS αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς THY τροφὴν ἐν 

“A 4 ε ἴω 3 lay 1 ἃ 3 Ν ε ’ 3 ‘a! ε ’ὔ Ψ καιρῷ; 46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 

ποιοῦντα' 47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 

σει αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Χρονίζει 
ε / 1k \ » ἧς Ν ’ὔ 3 A > , \ ‘\ μου ὁ κύριος, 49 Kal ἀρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ 

, \ a 4 Ὁ ε ΄ A , 5 ΄ 3 ε ΄ ® πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνον ἐν ἡμέρᾳ 7 

οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ H οὐ γινώσκει, 51 καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ 
»», > ia) Ἂς “ ε “A ’ Ξ 3 a » ε \ AX ε Ν μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 

lal ε “ la 

τῶν ὀδόντων. XXV. 1 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα Tap- 

θένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον 

45. " Cod. ὁ δοῦλος καλὸς καὶ φρόνιμος καὶ πιστὸς (cf. Moes. Eph. 218). 45" + αὐτοῦ (cum 

ΠΟ ΡΕΞΠ ΚΟΥ ΡῈ}: 46' om. ἐκεῖνος. @R 48: + ἐλθεῖν (cum Ded syr.¥¢ Pesh. Diat. ar. Lec. 

Syr.). 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXIV. 42—XXV. I. 
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MATTHEW XXIII. 16'—25. 

a ἴω ΄ la \ , ’, 

16” τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς 
“ἡ ε \ ε ε » Ν / SE “ἡ > 4 > Len θ ’ὔ’ 

ἢ ὃ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 καί Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
9 , 9 bie Ὁ > ἡ 9 ’ὔ 3 “κα 4 ΨᾺ > id b) ων > ’, af Vd 

οὐδέν ἐστιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν TO δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 1 TUdot, 
, Ν A Ν 50 EN Ν θ ’, Ν ε Ν δῶ ε > 

τί yap μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ TO θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὁ οὖν 
3 , 3 A li 3 ’ 3 Mn ἴσο Ν 3 1 a AX aes ΄, 3 A ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ἱπᾶσι TOs’ ἐπάνω αὐτοῦ" 

lal ἴω A Ἀ » lant 

21 καὶ 6 ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ EV τῷ κατοικοῦντι αὐτόν" 
Ἂ ε 3 ’, 3 ~ 3 = > ’ > ind 4 A A \ > “~ 22 Kal ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθη- 

[ c t t « 

’ὔὕ 9 Ψ 3 “ > ‘ ε ἊΜ A \ “Ὁ ε ’ὔ ν μένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταΐ, ὅτι 
> “A Ἂ e ’ὔ Ἂ Ἂς ¥ XN Ἂς ’ Ν 3 ’ \ 

ἀποδεκατοῦτε TO HOVOT MOY Kal TO ἄνηθον καὶ TO κύμινον, Kal ἀφήκατε τὰ 
, i ’ Ν ’ . Ν Ἂς » Ν Ν »)Ἅ Aw \ » 

βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν" καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα δὲ ἔδει 
la A “A ε \ oe Ν 

ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 24 ὁδηγοὶ τυφλοί", οἱ διύλίζοντες τὸν κώνωπα, 
Ἂς Ν ’ / 3 Ν ε A A“ \ ἮΝ ε τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 

’ὔ Ψ ’ὔ Ν ¥ ἴω id Ν A vA Ν \ κριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ 

γέμουσιν 

19' Cod. + μωροὶ καὶ (cum BC, Pesh. Lec. syr.). 20) 1 τῷ δώρῳ τῷ. Ἐπ 24’ τυφλῶν (cum 

Lec. syr.). 
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Climacus I. 

MATTHEW XXIII. 16>—25. 
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Cf. Lectionary, pp. 158—160. 
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21 



MATTHEW ΧΥΧΠΙΡΟ τὸ 

6 φιλοῦσιν δὲ rv πρωτοκλισίαν' ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας 
A A A 3 A A \ 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς 7 Kal τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς Kal καλεῖσθαι ὑπο 
A aA ~ e Ὁ “~ 

τῶν ἀνθρώπων Ῥαββεί. ὃ ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε “PaBBe εἷς yap ἐστιν ὑμῶν 
ἴω ἈΝ a 

ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. ο καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν! 
SN A Aree “ ’ὔ 3 ε ~ ¢ \ «ε 3 Ἀ lanl 

ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος. τὸ μηδὲ κληθῆτε καθη- 
, °¢ 6 \ eon 9 arr} Ἂς δ τ ἢ ε δὲ ,ὕ can ν 

γηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστιν εἷς 'o Χριστός". 11 ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ε Lae! ὃ ’ὔ ν \ ε , e \ ’ X ν 

ὑμῶν διάκονος. 12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπει- 
e \ e ‘b SeEN Ν ε ἮΝ Ὺ x A ε 

νώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 15 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
/ ν tA \ / “Ὁ 5 La ¥ aA 2 ’ὔ ε A 

κριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν ovpavav ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων" ὑμεῖς 

yap! οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ ὑμῖν, 

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 

Enpav ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης 

διπλότερον ὑμῶν. τό Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν 
κι A δέ 9 ἃ ἃ δ᾽ “ἃ 9 , 9 aE Ss 

TW ναῷ, οὔυοέν εστιν ος αν ΟΜμΟσ) Εν τῳ χρυσῳ 

6:-ἰ Cod. τὰς πρωτοκλισίας (cum N° Lec. syr.). g ὑμῖν (cum Dd ai.). 10! om. 

ὁ Χριστός. ek τὴ ΤΟΙ: yap (cum A ad). 161 τῶν τυφλῶν (cum 6). 

H. S. VII. 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXIII. 6—106. 
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* Cf. Lev. viii. 24 supra; Matt. xxi. 33 supra. 

Cf. Lectionary, pp. 158, 159. 
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MATTHEW XXII. .40"---Χ ΧΤΠ. 5. 

40° ὁ νόμος κρέμαται καὶ ol προφῆται. 41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων 

ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ 1 Ιησοῦς 42 λέγων ' Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος 

υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ Τοῦ Δανείδ. 43 λέγει αὐτοῖς ᾿ Πῶς οὖν! Δανεὶδ ἐν 

Πνεύματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον λέγων 

44 Εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου 
e , “~ al 

1 ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου; 
9 τν A \ 9 , 
ἕως av θώ τοὺς ἐχθρούς σου 

45 εἰ οὖν! Δανεὶδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 46 καὶ οὐδεὶς 
δύ 3 aA 2 eegeN λό yoe 39. ’ dye de it A ε , 
ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέν τις am ἐκείνης τῆς ἡμέρας 

ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτ. XXIII. 1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις 

καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων “Emit τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ 
~ \ “A > -~ 

γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε 
ἴω Ν » A » A 

καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν yap Kal οὐ ποιοῦσιν. 

4 δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα ' καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 

αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά, 5 πάντα δὲ τὰ ἔργα 
> A A Ν \ A A 

αὐτῶν | ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις: πλατύνουσιν yap τὰ φυλακ- 
, 5 la Χ ’ Ν (4 9 

TY PLA AVT@V και μεγαλύνουσιν τα κράσπεδα", 

XXII. 411 Cod. + Κύριος. τὰ A2! + αὐτοῖς. τελ 43: } Καὶ was (cf. Pesh. etc.). 
44' + ὑποπόδιον (cum A ac). 451 om. οὖν. ἘΔ 45° OM. ἐστιν. BR XXIII. 11 + Κύριος. ea 
4'+xat δυσβάστακτα (cum A BDcd). 51+ ἅ. ἘΔ 5°  αὐτών (cum bc). 
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Climacus 4. 

MATTHEW XXII. 40"--- Χ ΧΙ. 5. 
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Cf. Lectionary, p. 158. 
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MATTHEW ΧΧΙ. 31>—4I. 

“\ v4 κ΄ wn ἰοὺ ον 3 , οἷ e A 3 

31° εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 32 ἦλθεν γὰρ Iwavns πρὸς υμᾶς ἐν 
A A la Ν ε ’, 

ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 

ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι 
A ν io / Ψ 

αὐτῷ. 33 Δλλην παραβολὴν ἀκούσατε. Γλνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις 
3 , > la \ XN 3 A / Ν Ψ 3 Εν, δος Ν 

ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν 
\ 3 δό 1 ’ὔ Ν 9 ὃ > Ἂς ~ Ν ᾽ ὃ , ν 

καὶ φκοδόμησεν | πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 34 OTE 

δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
ἧς “A x x 3 ων ἊΝ ’ὔ ε Ν ς if 

γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 

αὐτοῦ! ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 36 πάλιν ἀπέ- 
A , fd “A 4, SS 3 ’ὔ 3 A ε ’ 

στειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 
ν Ν > ’, \ > Ν Ν en 9 ἴω ’ 3 4 

37 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων Ἐντραπήσονται 
Ν (4 ε Ν Qs ’ Ν en i 3 e ἴω a , 9 

τὸν υἱόν μου. 58 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν 

ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
\ ’ὔ > \ > Ὁ» A A 3 “ \ > ’ὕ ν 

29 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. Ο oTav Ὁ re 

οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 41 λέγουσιν 
>) “~ Ν at 

QUT@ Kakovs κακως 

33' Cod. + ἐν αὐτῷ (cum syr.ve Pesh. Diat. ar. abc). 35' om. αὐτοῦ (cum be). 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXI. 31>—4I. 
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* Cf, Lev. vili. 24 supra; Matt. xxill. 15 7m/fra. 

Cf. Lectionary, pp. 153, 154- 
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MATTHEW ΧΧΙ. 23--.21. 
eee 

23° σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 1 Ἰησοῦς εἶπεν 
9 Ἂν 3 , ε “~ > Ν "4 Ψ a aN Ν , 5 Ν ε “A ἐὰ es 3 αὐτοῖς Ἐρωτήσω ὑμᾶς Kaya λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν 

΄ 3 ΄ a) A \ , ἈΝ" , ΄, > > 3 aA ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα Tow 25 τὸ βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάνου πόθεν Hv; ἐξ οὐρανοῦ 

ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; ot δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ᾿Εὰν εἴπωμεν “KE 
A \ Vey 9 

2 οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἔξ 
9 A Soe eR ATS T \ ,ὕ > 

ovpavov, eper nu ~ Ava τι οὖν 
Ἂν ’ὔ 4 Ἂς » 4 Ν ε ’ὔ » Ν 

ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον: πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν 
Ἵ , Ne θέ ΚΝ Al A > Ov lo eh > A \ 
wavnv. 27 καὶ ἀποκριθέντες TH' Ιησοῦ εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. Edy αὐτοῖς καὶ 

αὐτός 5 Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; 
»» > , , \ la , 5S ὔ ν , 

ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο: προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε σήμερον 
3 , 5 A 3 A ε δὲ 3 Ν > 1°? Ν , Ἂ 3 
ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι. 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 1’Eya@ κύριε, καὶ οὐκ 

ἀπῆλθεν!. 30 προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
1 Ἰοὺ θέλω, ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. I τίς 1 ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ ρον μεταμελη ῆ ἢ 

θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν Ὃ ὕστερος“. λέγει αὐτοῖς ὁ 4 Ἰησοῦς ᾿Αμὴν 

λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς γ ρναι προάγ μ 

24° Cod. + Κύριος. τεὰ 25’ + καὶ (cum syr.vet: Pesh.). 257 om. οὖν (cum syr.ve-), 

27 + Κυρίῳ. Α΄. 275 ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς. a 201 Οὐ θέλω. ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν (cum 

CDAD Cc diessyr arvesh..ctan): 301-1 ᾿Εγὼ κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν (Cum NC Dabcde 

syracvaPeshs). 31’ + ovv (cum NB). 31° + αὐτοῦ (cum syr.v¢t: Pesh.). 31° πρῶτος (cum 

NG@esyr.ct=sPesh:). 314 Κύριος. ἘᾺ 
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Climacus 7. 

MATTHEW XXI. 23>—31. 
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Cf. Lectionary, p. 153. 
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MATTHEW II. 18—23. 

18 Φωνὴ ἐν “Papa ἠκούσθη, 

κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς: 
ε Ν ’ὔ Ν , > “ὦ 

Ραχὴλ κλαίουσα τα τέκνα αὕτης, 
Ἂν 53 » “Ὁ ν 5 5 ’ὔ 

καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. 

19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται ‘kat ὄναρ' τῷ 

Ἰωσὴφ ἐν Αὐγύπτῳ 20 λέγων ' ̓Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 

αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν ᾿Ισραήλ' τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
a , ε Ν > in / ἊΝ / \ \ , > lal 

τοῦ παιδίου. 21 6 δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον Kal THY μητέρα αὐτοῦ 

καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22 ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς 

Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν" ' χρηματι- 

σθεὶς δὲ; κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς "TA μέρη" τῆς Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν 
4 3 la 4 Ψ ἰοὺ Ν ε Ν Ν A 

κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Nalaper: ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 

προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 

ῬΦΑΙΜ ΕΟΙΧ. . 

Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ τῶν Θεοφανείων. Τῆς ᾿Αγίας Σιών. Ψαλμὸς PO. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. 

GALATIANS IV. 1—7. 

1 Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
ὃ ’ὔ’ ’ὔ 4 » 3 NX ε Ν 5 ’ 5 \ \ > 4 ¥ 

ovAov κύριος πάντων ὧν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι 

τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. 3 οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ 
“A “ » ο A 

στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι: 4 ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ 
Ψ > / ε \ \ ΘΝ >) “Ὁ ’ὔ 3 ’, ’ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Tiov αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον 

¢€ Ἂ ’ ν Ν Ν ο 

ὑπὸ νόμον, 5 Wa τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 
V4 , Crue A A A ἴω 

6 Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν 6 Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 
, e A la) b ἴω ε ν > A καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον ᾿Αββᾶ ὁ Πατήρ᾽. 7 ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός" 

5 \ ω 

εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος διὰ Θεοῦ ́. 

Matt. II. το Cod. om. κατ᾽ ὄναρ. a 20' + av7@ (cum syr. vet. Pesh. Diat. ar. k). 
22' ᾿Βφάνη δὲ αὐτῷ (cum syr.“™ Pesh.). 22°? lit. τὴν γὴν (cum Diat. ar.). 
Gal. IV. 2' + αὐτοῦ (cum Pesh.). 3' + γὰρ. Δ 6' -- ἡμῶν (cum Pesh.). 7 Χριστοῦ (cf. Pesh.). 

H. S. VIII. 6 
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Climacus 777 

MATTHEW II. 18—23. PSALM CIX. 1. GALATIANS IV. 1—7. 

f. Io2a f. 102b 

[: pamahe] Ξ νὰ ALE rey + δινκίλωουνκ1]) Matt. ii. 18—23. 
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** Cf. Evangeliarium, p. 256. t—t Cf. Studia Sinaitica VI. p. 34. 
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Titus II. 12'—15. 

b \ Ν 3 θ , 4 \ ὃ , Ν 3 A , 

12° τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν 
A ἴω a N , ” 

ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 13 προσδεχόμενοι THY μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς 
ἴων lanl lal ἴω ἴω ἴω ἃ » 

δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, 14 ὃς ἔδωκεν 
»- yg nw Ἁ 4 

ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας Kat καθαρίσῃ 
e A“ \ , \ ἴω »Ἄ Νὰ , ἈΝ , 

ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 15 Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει 

καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σου περιφρονείτω. 

ΠΟΑΤ ΜΟΥ Χ Ur: 
᾿Αλληλούϊα. Ψαλμὸς ῬΘ. 

> ε ΄ las V4 , 9 A 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. 

MATTHEW II. 1—8. 

Ἔκ τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

1 Τοῦ δὲ 1 Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου 
A , > \2 , sPeNGe κα , > ε , ΄ 

τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ" μάγοι ἀπὸ ἀνατολών παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2 λέγοντες 
A 3 ε Ν Ν wn ΕῚ , y Ν > A Ν 3 / 

Ποῦ ἐστιν 6 τεχθεὶς Βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; εἴδομεν yap αὐτοῦ τὸν ἀστέρα 
9 “ 5 ~ ἈΝ » ~ > “~ > va \ ε Ἂς 

ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 

Ἡρῴδης ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν πάντας 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς 

A ε ΡΥ > 9440, 5 \ nA 3 ΄ Ψ \ , 
γεννᾶται. 5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ev Βηθλεὲμ τῆς Ιουδαίας: οὕτως γὰρ γέγραπται 

διὰ τοῦ προφήτου 

6 Καὶ σὺ Βηθλεέμ, γῆ ᾿Ιούδα, 
3 va 9 , > 9 A e , 3 ΄ 

οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ‘lovda: 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 

ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. 
/ ε lA ’ A 

7 Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον 
“A 3 ’ 5 

τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃ καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν ᾿ Πορευθέντες 
4 3 ~ Ἂς “ gy 

ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 
κἀγὼ 

Matt. II. 1* Cod. + Κυρίου. ἘᾺ I> καὶ idod (cum syr.¥*). 8! + ἰδοὺ. ἘΔ 
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Climacus ITT. 

Titus II. 12--15. 
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ΜΕΥ ΝΕ ΒΕ 5. 

μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: μηδείς σου περιφρονείτω. 

ΡΟΝ GLA 

᾿Αλληλούϊα. Ψαλμὸς ΡΘ. 

Ω ε ’, a , , 3 a 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν pov. 

MATTHEW I. 18—25. 

Ἔκ τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

ε , A det? A A y ἘΣ θ ’, io Ν 

18 Τοῦ δὲ Ιησοῦ Χριστου ἡ γένεσις οὕτως ἣν. μνηστευθδεισὴς THS μητρὸς 

αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα 

ἐκ Πνεύματος ᾿Αγίου. το Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ μὴ θέλων 
ΓΙ , 9 4, 1 (θ0 9 Nv 3 , A δὲ 9 A 9 

αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη! λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα ὃε αὑτοῦ ἐν- 
, 9 1. Ὁ , > » poe 2 α , 9? \ en 

θυμηθέντος, ἰδοὺ; ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων " Ἰωσὴφ υἱὸς 
A A / Ν “Ὁ , Ν Ν a 

Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
Ἂς 3 

γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν “Aytov. 21 τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
A A Ν A \ A A A 

αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς yap σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
wn ο g A \ \ 4 A 

22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ Tpodyrov * 

λέγοντος " 
9 ἊΝ ε , 3 \ ν \ , e¢? 

23 Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 
Ν A 

καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανονήλ, 

ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. 24 ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
ἴω ο 9 Aw »» 

τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ" ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ παρέλαβεν 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν: καὶ 
\ 3 lo A 

ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

PsALM II. 7. 
e A ~ A a e A 

TH ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ τῶν Θεοφανειῶν. Οὗτος ὁ Ψαλμὸς B καὶ τοῦτο τὸ ᾿Αντίφωνον᾽ 

’ > ’ εν Ss , 

Κύριος elev πρὸς pe Tos μου εἰ ov. 

τι ἐν ΠΕ ἀκ: 

Ἔκ τῆς ἐπιστολῆς τῆς πρὸς Τίτον. 
5- ’ Ν ε ’ A ~ , 1 “A > ps 

Il Επεφάνη yap Y χάρις του Θεου σωτήριος πασιν ἀνθρώποις, I2 παι- 

’ ε “A ν ve 

δεύουσα ἡμᾶς, Wa ἀρνησάμενοι 

Matt. I. 18' Cod. + κυρίου. a 19! ἀλλὰ eveOupnOy.eh 20! καὶ ἰδοὺ. eR 20° + αὐτῷ 

(cum@syr.7<+Pesh:): 21! κληθήσεται (cum Cod. B, Ev. Pal. syr.; cf. syr."). 221+ Ἠσαίου 

(cum Dacdf syr.vet), 227 om. λέγοντος (cum Pesh. Diat. ar. f). 241 + αὐτοῦ (cum syr.ve 

Pesh. Diat, ar.), 24° OM. αὐτῷ. By Titus 11, 111+ ἡμῶν, ee 
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Climacus ITI. 

ΠΕΡ ΞΟ, 15. PSALM CIX. MATTHEW I. 18—25. Bovine Liv eeLILUS IL. Li) 125 
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*_* Cf. Studia Sinaitica VI. p. 39. +—+ Cf. Zvangeliarium, Ὁ. 253: 



JEREMIAH ΧΙ. 22—XII. 8. 

\ ε ea 4 ~ Ν ε θ 4 9 A 2 , 3 λ a: 22 καὶ ol υἱοὶ avTwy’ Kal al θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιμῷ, 
3 3 A 9 Ἁ ΜΆ 23 καὶ ἐνκατάλιμμα οὐκ ἔσται αὐτῶν, ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 1 

Ν A A 5 9 ἐν ᾿Αναθὼθ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶ. XII. 1 Δίκαιος εἶ, Κύριε, ὅτι 
9 ’ὔ Ν ’ Ν ,’ὔ ’ Ν 4 (Ag εν 3 “~ ἀπολογήσομαι πρὸς σέ' πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς σέ. τί ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν 

ἴω 3 ’ ε 3 A 3 Ἁ εὐοδοῦται; εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήματα; 2 ἐφύτευσας αὐτοὺς 
Ν \ > A A καὶ ἐριζώθησαν, ἐτεκνοποιήσαντοϊ καὶ ἐποίησαν καρπόν: ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ 
, A aA A la ’ στόματος αὐτῶν, καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν: 3 καὶ σύ, Κύριε, part 

oKes pe,’ δεδοκίμακας τὴν καρδίαν pov ἐναντίον cov' ayvur ov: αὐτοὺς “ ὃ εἰς 
ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν. 4 ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ ‘Kal πᾶς ὁ χόρτος τοῦ 
5 ola ἢ , 9 Ν , A , 92 SEAS) 9 , A ἀγροῦ! ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων “ἐν αὐτῇ"; ἠφανίσθησαν 

, Ν , 9 > 3 + ε Ν ε Ν ε a A e , KTWVN καὶ πετεινά, OTL εἶπαν Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν. 5 σοῦ οἱ πόδες 
τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν Ge πῶς παρασκευάσῃ ἐφ᾽ ἵπποις, καὶ ἐν γῇ εἰρήνης 

3 ,’ θ “ , il 3 ’ eat ὃ , ν Ν. ε LO , ov πέποιθας; πὼς ποιήσεις" ἐν φρυάγματι τοῦ Ἰορδάνου ; 6 ὅτι Kal ot ἀδελφοί 
ε > A ae σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου, καὶ οὗτοι ἠθέτησάν! σε, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν", 

A \ 9 A ο A \ ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν' μὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλοῦσιν πρὸς 
Ν , 7 ΄, Ν Le I 3 a \ ld Ν σὲ καλά 7 Evkatadédoura τὸν οἶκόν μου, ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν μου, ἔδωκα 

l4 3 A A 2A τὴν ἡγαπημενην ψυχήν μου εἰς χεῖρας sehen. αὐτῆς ὃ ἐγενήθη ἡ κληρο- 
νομία μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ" ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὐτήν. 

HEBREWS X. 10, 20. 

19 “Εχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
αἵματι Ἰησοῦ, 20 ἣν ἐνεκαίνισεν ee ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ 
καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 

Jer. XI. 22' Cod. ὑμῶν. 225 ὑμῶν. ἘῸ 723} lit. ἀνθρώπους.:’Ὀ XII. 21 om. ἐτεκνοποιήσαντο. EK 
3, + καὶ εἶδές με καὶ (Cum Q™S 22, 36 αἰ.).Ψ 3° ἄθροισον (lit. 2γαέῤαγα cum Pesh.) αὐτοὺς ὥσπερ 
πρόβατα εἰς σφαγήν (cum 33, 87, 228 Ald.; cf. Qms). 3° + κάλει αὐτοὺς (cum Pesh.). Omnia 
sequentia non ex LXX, sed ex versione Pesh. sumpta sunt. 3* om. αὐτῶν (cum Pesh.). 
47 lit. καὶ ὁ χόρτος πάσης τῆς γῆς. τὰ 4 τῆς γῆς (cf. 22, 36, 233). 5' περαιώσεις (Cum 
esha), 6: lit. ἠπάτησαν (cum Pesh.). 6° εἶπον (cum Pesh.). 
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Climacus 71. 

JEREMIAH ΧΙ. 22—XII. 8. HEBREWS X. 19, 20. 

f, 32a f. 32b 
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*_* Cf, Studia Sinaitica VI. pp. 15, 121, 122. 
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ΠΟΒ Viet 

Ν Ν , > > Ψ' “~ 9 ’ 4 

21 καὶ διὰ Ti οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας pov λήθην 
Ν ~ , 

καὶ καθαρισμὸν τῆς ἁμαρτίας μου; 
Ν δὲ Uh oe aA 3 , 

νυνὶ d€* εἰς γὴν ἀπελεύσομαι, 

ὀρθρίζων δὲ οὐκ ἔτι εἰμί. 

ISAIAH ΧΙ, 1—8. 

Τρίτον ἀνάγνωσμα ἐκ τοῦ προφήτου “Haaiov. 

I Παρακαλεῖτε παρακαλεῖτε τὸν λαόν pov, λέγει ὁ θεός. 2 ἱερεῖς, λαλή- 
3 Ν δί 3 » , 95 9 Ψ 1.» / θ ε σατε εἰς τὴν καρδίαν ᾿Ιερουσαλήμ, παρακαλέσατε αὐτήν, oT.’ ἐπλήσθη ἢ 

4 Yas ΄, ΞῪΝ ε ε , ν 9» 3 Ἁ , ταπείνωσις αὐτῆς: λέλυται αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, or.” ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου 
διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 3 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ῬἝτοιμάσατε τὴν 
ἐῶν ’ 3 , aA Ν / ‘a A e A A , 

ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 4 πᾶσα φάραγξ 

πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται" καὶ ἔσται' πάντα τὰ 
σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ 5 ἡ τραχεῖα εἰς πεδία, 5 καὶ ὀφθήσεται; ἡ δόξα Κυρίου, 

Ay “A \ \ A lal 

καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 6 φωνὴ 
λέγοντος Βόησον. καὶ εἶπα Τί βοήσω; Πᾶσα σὰρξ ' χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 

¥ 

ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτουι 7 ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος ' ἐξέπεσεν *, 

8 τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

PSALM eX Uae: 

Ψαλμός. Ι Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, 

᾿Αντίφωνον. 4 ᾿Εγὼ εἶπα Κύριε, ἐλέησόν pe: 
τῇ Ν , ο y 

lacal τὴν ψυχὴν μου, OTL ἡμαρτόν σοι. 

I SAMUEL I. 1. 

Τῇ δευτέρᾳ κυριακῇ τῆς “Ayias Τεσσαρακοστῆς. Τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς ᾿Αναστάσεως. 

πρῶτον ἀνάγνωσμα ἐκ Βασιλειῶν Α. ἐκ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. 

» ey 3 9 A I “AvOpwtos ἦν ἐξ ᾿Αρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
᾿Ἑλκανά, υἱὸς ἸΙερεμεὴλ 

Job VII. 21τ' Cod. + ἰδοὺ. ἘΞᾺ Isaiah XL. 2} + ἰδοὺ, ἘΞᾺ 25 + ἰδοὺ. eR 4’ om. ἔσται. Bh 
4° + πᾶσα. Bh 5) ἀποκαλυφθήσεται. BR 6! + ws. Bh 71 + αὐτοῦ. ER 7° + ὅτι πνεῦμα 
Κυρίου ἔπνευσεν εἰς αὐτό' ἀληθῶς χόρτος ὁ λαός. 8 ἐξηράνθη 6 χόρτος, καὶ ἐξέπεσε τὸ ἄνθος αὐτοῦ 
(cf. Q™s). 

H. S. VIII, 5 
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Jos VII. 21. ISAIAH XL. 1—8. PSALM XLI.1, 4. I SAMUEL L.1. 

f.122a ΓΤ 22 Ὁ 

[ἄξια — ales] [sau | [διυλδυς. ΤΉ 

Ϊ : ass wala : οὐδ τὰ τ Ὁ 

¥ Ὁ Msn imma Was ἀν τὸν oe 

+) oS St 1 ae oes Janes AO ea hans 

aim... IDA (59 Wy ae eae ' oe. ὌΝ ΩΝ . om 

τῶν mbar :asigra are τῶ ἢ Pe no 

Fwihe wise his Ps wero 400 ater pee ἢ: Ἶ 

a a is Nasa : ύξϑοο. Sees Sy. TaD 

mryaned muita ahs EAN. ino 

hus aidds hush hoor Nae SIS poe FeSIA χα κάναν och 

ah po chess 9 (amma walinar oss 
ἘΜ Δὲ «(Ξ3.ο-. χει. 7 Nas? τῷ λιν 

ΦΕΡΕ sme Asa - τά λξ:δι. Au ΤΡ ἐσ ga 

<hoalm = mrisna §a\, Sada 

> humo sun _ ads ‘ yosel Nie Paes ἐπεὶ T 

oO) lq@vaia τ jis) hms dasa patios στ το 

ae | huss isan Nasa : ετ.5.». ἘΠ East 
ay x= Ἐν ar SMa? oda 2 

cP pda g? SSerge SOE ἐν ταλα οὐνῃ 
suiada <ial, χα. ὃ 1 <ian 8 <hvaseh na Mg peek 

nly mouxa Assq am~ ous <i ln. <a 

* \<spiaa MIs ayia Test 4m Δα : (σα: 

1 Stud. Sin. mva%. 

*_* Cf. Studia Sinaitica VI. pp. Cxxxvill, ΟΧΧΧΙΧ. Sag 

ὑ-- Cf. Studia Sinaitica VI. pp. 37, 38, 88. This agrees with the lesson in Studia Sinattica 

VI. p. 88 rather than with that on pp. 37, 38: 
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Jos VII. 4>—2o0. 

4> πλήρης δὲ γίνομαι ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ. 

φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων, 

τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχώρος ἕύων. 
ὁ δὲ βίος μού ἐστιν ἐλαφρώτερος λαλιᾶς, 

ἀπόλωλεν. δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι. 

7 μνήσθητι οὖν ὅτι πνεῦμά μου ἡ ζωή, 
καὶ οὐκ ἔτι ἐπανελεύσεται ὀφθαλμός μου ἰδεῖν ἀγαθόν. 

ὃ οὐ περιβλέψεταί με ὀφθαλμὸς ὁρώντός pe 

οἱ ὀφθαλμοί σου ἐν ἐμοί, καὶ οὐκ ἔτι εἰμί, 

9 ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 

ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος καταβῇ εἰς, ἄδην, οὐκ ἔτι μὴ ἀναβῇ, 

IO οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπιστρέψῃ εἰς τὸν ἴδιον οἶκον, 

οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπυγνῷ αὐτὸν ἔτι ὁ τόπος αὐτοῦ. 

11 ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσομαι τῷ στόματί μου, 
λαλήσω ἐν ἀνάγκῃ © ὧν, 

ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς μου συνεχόμενος. 

12 πότερον θάλασσά εἰμι ἢ δράκων, 
ὅτι “κατέταξας ἐπ᾿ ἐμὲ φυλακήν; 

13 εἶπα ὅτι Παρακαλέσει με ἡ κλίνη μου, 
ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ pov: 

14 ἐκφοβεῖς με ἐνυπνίοις, καὶ ἐν ὁράμασίν με καταπλήσσεις. 

15 ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός μου τὴν ψυχήν μου, 
ἀπὸ δὲ θανάτου ' τὰ ὀστᾶ μου. 

16 οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα μακροθυμήσω' 
ἀπόστα am ἐμοῦ, κενὸς γάρ μου ὁ βίος. 

17 τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτόν; 
ἢ ὅτι προσέχεις τὸν νοῦν } εἰς αὐτόν; 

18 ἢ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωΐ, 
καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς; 

IQ ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς με 
οὐδὲ προΐῃ με, ἕως ἂν καταπίω τὸν πτύελόν μου 

20 εἶ ἐγὼ ἥμαρτον, τί δυνήσομαι ' πρᾶξαι, 
ὁ ἐπιστάμενος “τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων; 

διὰ τί ἔθου με κατεντευκτήν 

σι 

1 ἐν ὀδύνῃ; 

ττ᾿ Cod. +700 πνεύματός μου (cum 55, τοῦ ad.). 15 + ἔλεγξας, Gh 17) + σου. ἘΔ 

τοὶ + év δυσκολίᾳ. ΞΔ 20] + σοι (cum NA! 257, 259 44.). 20°~* πάντας τοὺς διαλογισμοὺς. Bk 
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708 VI. 1τ65---Ψ 1]. 4. 

ve 

κρύσταλλος πεπηγώς" 
\ va , , 9 3 , θ Y > x καθὼς τακεῖσα θέρμης γενομένης οὐκ ἐπεγνώσθη ὅπερ ἦν 

οὕτως κἀγὼ κατελείφθην ὑπὸ πάντων, 
ἀπωλόμην δὲ καὶ ἔξοικος ἐγενόμην. 

ἴδετε ὁδοὺς Θαιμανῶν, 
9 Ἂ v la ε ὃ la 

ἀτραποὺς Σαβῶν οἱ διορῶντες 
καὶ αἰσχύνην ὀφειλήσουσιν 

’ οἱ ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήμασιν πεποιθότες. 
Saw Ν NaS ie 3 / ΄, 3 i 
ἀτὰρ δὲ καὶ ὑμεῖς ἐπέβητέ μοι ἀνελεημόνως, 

ὥστε ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοβήθητε. 
A » 

τί γάρ; μή τι ὑμᾶς ἤἥτησα, 
ἢ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἰσχύος ἐπιδέομαιΐ, 
ἢ ἐκ χειρὸς δυναστῶν ῥύσασθαί με; 

διδάξατέ με, ἐγὼ δὲ κωφεύσω' 
=? Jl , ’ ’ εὐ TL πεπλάνημαι, φράσατέ μοι. 

3 > ε + A 5 A εἰν 

ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν φαῦλα ἀληθινοῦ ῥήματα, 
οὐ γὰρ παρ᾽ ὑμῶν ἰσχὺν αἰτοῦμαι: 

οὐδὲ ὁ ἔλεγχος ὑμῶν ῥήμασίν με παύσει, 
οὐδὲ γὰρ ὑμῶν φθέγμα ῥήματος ἀνέξομαι. 

πλὴν ὅτι ἐπ᾽ ὀρφανῷ ἐπιπίπτετε, 

ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ φίλῳ ὑμῶν. 
νυνὶ δὲ εἰσβλέψας! εἰς πρόσωπα ὑμῶν οὐ ψεύσομαι, 
καθίσατε δὴ καὶ μὴ εἴη ἄδικον, 

καὶ πάλιν τῷ δικαίῳ συνέρχεσθε. 
οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ μου ἀδικον' 

ἢ ὁ λάρυ ου οὐχὶ! σύνεσιν μελετᾷ; 
al re \ ’ 4 39 ε i ’ὔ τς , SiN A A πότερον OUXL πειρατήριόν ἐστιν ὁ βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ὥσπερ μισθίου αὐθημερινοῦ ἡ ζωὴ αὐτοῦ; 
ν A a ἢ ὥσπερ θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ Kal τετευχὼς σκιᾶς, 
ἢ ὥσπερ μισθωτὸς ἀναμένων τὸν μισθὸν αὐτοῦ; 

οὕτως κἀγὼ ὑπέμεινα μῆνας κενούς, 
’ \ 3 A i¢ ’ 3 νύκτες δὲ ὀδυνῶν δεδομέναι μοί εἰσιν. 

3N\ A “4 4 ε id ἐὰν κοιμηθώ, λέγω Πότε ἡμέρα; 
ὡς δ᾽ ἂν ἀναστῶ, πάλιν Πότε ἑσπέρα; 

1. 

* ὥστε σῶσαί με ἐξ ἐχθρῶν, 

τοὶ Cod. + αὐτοί Ἐὰ .221 om. ἐπιδέομαι. ἘΔ 241: δέταιό 48.) εἰσβλέψατε καὶ ἐπιστρέψατε. ἘᾺ 
28° ἐρῶ. ἘᾺ 30᾽ Om. οὐχὶ (cum 254). 
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1 SAMUEL VI. 13—18. 

13 καὶ οἱ ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, Kal ἦραν 

ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν 

1.2 2 Βαιθσάμυς, καὶ 
9 A Ἁ e ν 9 ἴω 3 3 NN ε A ἧς ΕῚ 

αὐτῆς. 14 καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ὥσηε! “τὸν ἐν 
» 5 A 3 9 “ 6 , : Ne ΄ ἊΝ 5X “A ε , Ν 

ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν: καὶ ὃ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ 
“A e A 

τὰς Boas ἀνήνεγκαν els ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ. 15 Kat οἱ Λευεῦῖται ἀνήνεγκαν 
>: Ν A / Ν Ν , 3 \ 3 aan Ν \ 3 e3 2A ’ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη 
N lal Ν ¥ 9. τ ‘al » “A , ws ε A ’ 

τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου: καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς 
τ ε ΄, ΝΕ , 3 mo {1 γῆς it a , Ai τε 
ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις Kat’ θυσίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. 16 καὶ οἱ 

lA , ~ 3 ’ Lee Ἂν 3 , 9 > 4 “A e , 

πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ασκάλωνα TH ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ. 17 καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς 
, 1 Aw ’ 1 ~ 3 Ψ / “ὦ id ’ὔ ἰοὺ 3 , 4 

βασάνου ἱτῷ κυρίῳ" τῆς ᾿Αζώτου μίαν, τῆς Γάζης μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, 
aA Q - lanl 9 \ , Ν lanl e A 3 3 Ν A 

TNS Γὲθ μίαν, τῆς Ακκαρων μίαν. 18 καὶ pus οι χρυσοι κατ ἀριθμὸν TACWV 
, 1 A 9 , 1 A , “A 3 ’ὔ 3 ᾽ὔ No 4 

πόλεων των ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπωὼν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ“ EWS 
, A , \ ν ’ la ᾽ i) ΕῚ , 53. 9 nw A 

κώμης TOU Φερεζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, ov ἐπέθηκαν ἐπ αὑτοῦ τὴν 
3 κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου“, τοῦ ἐν ἀγρῷ Qone* τοῦ Βαιθσαμυσείτου. 

Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ τῶν Παροιμιῶν. 

PROVERBS I. 20---22. 

20 Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, 
9 \ , , » 
ἐν δὲ πλατείαις παρρησίαν aye: 

21 ἐπ᾿ ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται, 
934 Ν UA “ , ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, 

ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως θαρροῦσα λέγει 
ν x Ν ϑ, A 22 Ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐκ αἰσχυνθήσονται: 

ε δὲ 4 A Y » 3 7 
οἱ δὲ adpoves, τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυμηταί. 

1 Sam. VI. 14’ Cod. Ἰησοῦ (cum 44, 74 αἰ.). 145 rod ἐκ (cum 92, 108). 14° αὐτοὶ. wa 

15'+ ἔθυσαν (cum A XI 19, 29 ad). 17." τοῦ κυρίου. τὶ τ᾽ “1 om. τῶν ἀλλοφύλων (cum 
19, 108). 18° om. καὶ (cf. Arm.). 18° + ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης (cum A 19, 108). 
184 ᾿Ιησοῦ (cum 247). 
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I SAMUEL VI. 5---12. 

5 χρυσοῦς ὁμοίωμα ' τῶν μνῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. καὶ δώσετε 
w~ , , 9 , Ν “ 9 ἴω 3 > e “ \ 5 Ν “A A 

τῷ κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ THY χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν Kal ἀπὸ τῶν θεῶν 
ε rN Ν 5 Ν ~ “ ε ~ Ν ν 4 , X 4 ε A ε ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 6 καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς 
3 » Ν ον Ν »} 3 a 3 \ 4 Ia 3 -~ ἐβάρυνεν Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, 

1 ΄ Y 
TOLNO ATE ἅμαξαν 

Ἁ ἴω Ν ἴω X 

ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; 7 καὶ νῦν λάβετε Kal 
\ Ν δύ l4 4 5, “A , Dy 3 Χ 4 Ν ’ 3 

καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων“ * καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν 
αἷς Δ. i Ν 4 4 

τῇ ἁμάξῃ, καὶ 
Ἁ \ Ν » 9 Ν SaaN \ 4 Ν Ν ’ Ν “~ 

ψεσθε ΤῊΡ κιβωτὸν και θήσετε αὐτὴν ETL ΤΡ ἅμαξαν, και τὰ σκευὴ TA χρυσα 

3 U4 ἊΝ tes > Ἂς y+ > la ΡῚ > Ἂν ’ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον. ὃ καὶ λήμ- 

3 ὃ , ee aA fe Ν 3 θ , 3 θέ θὰ Ὶ > , 

ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου Kat ov θήσετε ἐν θέματι βερεχθαν' ἐκ μέρους 
> ~ Xx > “Ὁ 3 \ Α > , > 4 x > , ἢ 

αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεσθε. ο καὶ 
y θ 3 > soc 4 1 > “A 4 Ν “4 3 Ν [ά ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν Optov! αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, αὐτὸς πεποίηκεν 
ε “ Ν ’ὔ , Ν ’ ἃ aN l4 \9 / Ψ 9 Ν ἡμῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην: καὶ ἐὰν μή, Kal” γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ 

“ ® A A en 

αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. 10 Kal ἐποίησαν οἵ 
ς . ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν 

aA ε ΄ ἮΝ \ , arenes 3 , 1 3 > ; Ny Ν 

τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν: εἰς οἶκον: 11 καὶ ἔθεντο τὴν 
Ν 3. ὍΝ ἊΝ ν x Ν ’ὔ 3 Ἂν 1 Nie) Ν. “A Ν ~ 

κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὸ θέμα ἐργὰβὶ καὶ" τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 
aw ~ . , 

12 Kat κατεύθυναν at βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν  Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ Evi 
> id \ > ’ ἈΝ 9 ’ Ν > Ν 3 ΨΩ Ν ε 

ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ 
ie ἊΝ > , 9 , > ’ | Jae. 4 ε ’ , 

σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. 

5' Cod. + τῶν ἑδρῶν ὑμῶν καὶ ὁμοίωμα (cum ΧΙ, 64 aZ.). 6' ἐξαπέστειλεν (cum A ai.). 

77 om. Kal. eR 7° + αὐτῶν. A η5 + ἐφ᾽ ἃς οὐκ ἐτέθη ζυγός (cum 19, 82 az). 74-4 τὰ τέκνα 

αὐτῶν ἀπαγάγετε (cum 82, 93 a). 81 ἀργὸβ. ἘΔ g' ὁρίων (prob. cum A aZ.). 9" om. καὶ 

(cum Arm. 1, Slav. Ostrog.). Io' ἀπέκλεισαν (cum 19, 29 a/.). 111 apyoB vel ἐργὸβ (cf. 

Arm.). II” om. καὶ (cf. Georg.). 12} + τῶν εἰσόδων (cf. Arm.). 

H. S. VIII, 4 
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MicAH IV. 3°—5. 

3° "un! ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐκέτι μὴ μάθωσιν Todepetv: 

4 καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος ὑποκάτω 

συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν", διότι τὸ στόμα Κυρίου Παντοκράτορος 

ἐλάλησεν Tatra’ 5 ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος ἱτὴν ὁδον! αὐτοῦ, 
a lal 3 Ν tie ἡ - ὩΣ , 

ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰώνα Kal ἐπέκεινα. 

PSALM ΠΕ" 

Ψαλμὸς ΝΖ. ᾿Αντίφωνον. ᾿Αρχή. 

I ᾿Ελέησόν με, ὁ θεός, ἐλέησόν pe’ 
ν 3 id “4 ε ἮΝ OTL ἐπί σε πέποιθεν ἡ ψυχή μου. 

Τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς ᾿Αναστάσεως. Ilpatov ᾿Ανάγνωσμα. "Ex βασιλειῶν A. 

᾿Ακολουθία. 

I SAMUEL IV. 1—6*. 

I Kat ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς 
΄, ΦΨΎΝΥ 9 AN ὩΪ Ν 9 Ὁ 3 ‘\ > b) , > “ 3 / 1 πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ᾽ ‘kat ἐξῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον", 

καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν 
᾿Αφέκ. 2 καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἔκλινεν 
ε / Ν » il 

ὁ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν 
aA / 3 3 aN , ΄, 3 a VES ε Ν > δὴ τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν 

΄ Ἂ <> ς ΄ > , Ν fey Cea , παρεμβολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ισραὴλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύριος 
σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν ' τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, 

Nga λθέ 74S 4 ΟΣ 1 οὶ Ν , ἄν dee OL ΣΙ \ > A ε a Χ καὶ ἐξελθέτω “ἐκ μέσου" ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. 4 καὶ 
Ν 3, A ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν | Κυρίου 2 καθη- 

, Le a i A ἴω μένου" χερουβείμ: καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ‘Odvei καὶ 
a Ν 53 

Φεινεές. 5. καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ 
> “A > \ a , δι “ ἀνέκραξεν πᾶς ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. 6 καὶ ἤκουσαν ot 
ἀλλόφυλοι 

Micah IV. 4' Cod. + αὐτοὺς (cum 36, 49). 511 ἐν ὀνόματι τοῦ θεοῦ (cf. Justin M.). 
1 Sam. IV. 1** Cod. om. (cum 245). 2' ἔπεσεν (Cum 52, 123 et Slav.). 31+ wel” ἡμῶν (cf. 
Arm. 1, Arm. 4). 3° * ἐν μέσῳ (cum A etc.). 3° ἡμᾶς (cum A etc.). 4'+ τῆς διαθήκης 
(cum A 44, 74). 4° + τῶν δυνάμεων (cum A). 4° lit. καθημένην ἐπὶ. 
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I SAMUEL II. 19°—29. 

᾿ 

A A ἴω la ἴω Ν 3 ’’ 

19” μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν. 20 καὶ εὐλόγησεν 
A ‘ay ΄, 

᾿λεὶ τὸν ᾿Ελκανὰ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι! σοι Κύριος σπέρμα 
~ lal @ ϑι \ νὰ ε 

ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας Κυρίῳ: καὶ ἀπῆλθεν ὁ 
A > Ν / > A Ν 3 , , Ν Ψ Ν 

ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 21 καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν Ανναν, Kat 
Ε ΕἾ a ἜΝ \ ΄ M4 A ee) , Ν , \ ἔτεκεν ETL τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας᾽ καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμουὴλ 
Ses, ΄ δ.» \ ΄, “ὃ sy 1. ᾿ ε ἐνώπιον Κυρίου. 22 Καὶ Ἠλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ἤκουσεν | ἃ ἐποίουν ot 

ἴω lal A ”) > A yg A Ἀν 

υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ'" 3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ 
A “ ἃ x A A ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω EK στόματος παντὸς TOD λαοῦ Kupiov; 24 μή, Tékval, 

4 > 5 \ ε 3 N ἃ 5 Ν 3 , 9 \ “a ν 4 3 3 ἃ ε OTL οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω". μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ 
3 ΝΠ Ὁ SN 3 , a) δ ὃ , ἊΝ aay aN ah Ae , BA SS 4 ἀκοαὶ as ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν Hew. 25 av! ἁμαρτάνων" ἁμάρτῃ 
ἐπε 3 »” ὃ \3 / ε \ 3 aA Ss , P we 3}. A , ἀνὴρ εἰς avdpa, καὶ" προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον᾽ καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ 

A » ων ἴω ἴω ἁμάρτῃ“, τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος" ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. 26 καὶ τὸ παιδάριον 

Ν 9 =) 4 \ U4) 5 θὲ ἊΝ Χ fs Ν \ 9 ’ὔὕ ἃ Σαμουὴλ “" ἐπορεύετο, καὶ nv ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ μετὰ ἀνθρώπων. 27 Καὶ 
~~ “ 3 \ > ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν Τάδε! λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς 
ΕῚ Gy A Ν > / » =e tel A) e) A AG , ὃ ov 8 A ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός σον, ὄντων αὐτῶν “ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ 
+ 42, Sa , 1s ᾿ aA / tor Zz la οἴκῳ Φαραώ" 28 καὶ ἐξελεξάμην ἱτὸν οἶκον τοῦ πατρός cov! ἐκ πάντων τῶν 

/ 3 \ 3 NS / \9 3 i Sie , ’ὔὕ \ σκήπτρων ᾿Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ" ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν pov Kat 
A , Ν + 3 ip Ν »» “ » “A 4, 4 4 θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ TOD πατρός σου τὰ πάντα 

4 τοῦ πυρὸς" υἱῶν ᾿Ισραὴλ ‘eis βρῶσιν. 20 καὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά 
μου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μου ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 

2οἱ Cod. ᾿Ανταποδώσαι (cum 19 etc.). 221+ σύμπαντα (cum A 44, 74). 22° + et viola- 
verunt mulieres orantes in tabernacula testimonii (cf. A XI 19). 24° + μὴ (Cums x ete: 
247 + περὶ ὑμῶν (cum X XI 52, 64). 24° Κυρίῳ (cum 19). 25'+ γὰρ (cum Slav. Ostrog.). 
25° OM. ἁμαρτάνων. kh 25° om. καὶ (Cum Arm. 1, 4). 25.  ἀνήρ.- ἘῸ 25 om. βουλόμενος. ea 
26' om. καὶ (cum multis). 26° + ἐμεγαλύνετο (cum X 19, 29); A peyadvvopevov. 27} οὕτως. BR 

27" lit. ἐν οἴκῳ Φαραὼ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. 27° om. δούλων (cum 44). 281 αὐτὸν. Ba 
28" om. καὶ (cum A). 28 ̓ προσφορὰς. Ek 28*~4 om. εἰς βρῶσιν. εὰ 
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DEUTERONOMY VII. 26. 

A a) > Ν > ’, Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν: 26 καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν 
᾽ 7 ο A A \ ’ gov, καὶ ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγ- 

ματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 

Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ Ἰώβ. 

Jos VI. 1—16. 
I Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει 

ἴω Ν μέ 2 Εἰ γάρ τις ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργήν, 
3 “A , Tas δὲ ὀδύνας μου ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοθυμαδόν, 

καὶ δὴ ἄμμου παραλίας! βαρυτέρα ἔσται" 
3 3 Chic) εν Ν Cy , , 3 A ἀλλ᾽ ὡς" ἔοικεν TA ῥήματά pov ἐστιν φαῦλα. 

, ~ , 4 βέλη yap Κυρίου ἐν τῷ σώματί! μού ἐστιν, 
ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐκπίνει μου τὸ αἷμα, 
ὅταν ἄρξωμαι λαλεῖν κεντοῦσί με. 

a » 9 9. Δ δ A A 5 τί γάρ; μὴ διὰ κενῆς κεκράξεται ὄνος ἄγριος, GAN ἣ τὰ σῖτα ζητῶν; 
> Ν Ν ¢ Ν la 1 SN ’ 1 » Ν 4 : εἰ δὲ Kal ῥήξει φωνὴν βοῦς 1 ἐπὶ φάτνης" ἔχων τὰ βρώματα; 

6 εἰ βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἁλός; 
εἰ δὲ καὶ ἔστιν γεῦμα ἐν ῥήμασιν κενοῖς; 

7 οὐ δύναται γὰρ παύσασθαί μου ἡ ὀργή!" 
βρόμον γὰρ ὁρῶ" τὰ σῖτά μου ὥσπερ ὀσμὴν λέοντος. 

ὃ εἰ γὰρ δῴη, καὶ ἔλθοι μου ἡ αἴτησις, 
\ \ 3 / ’ ε ΄ καὶ τὴν ἐλπίδα μου δῴη O κύριος. 

9 ἀρξάμενος ὁ κύριος τρωσάτω με, 
εἰς τέλος δὲ μή με ἀνελέτω. 

a 
>! 3 ~ 10 εἴη δέ μου πόλις τάφος, ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόμην ἐπ αὐτῆς. οὐ 

φείσομαι: 
3 \ 3 ΄ YA ν ων οὐ γὰρ ἐψευσάμην ῥήματα ἅγια θεοῦ μου. 

Il τίς γάρ μου ἡ ἰσχύς, ὅτι ὑπομένω; 
x / ο ἢ τίς μου ὁ χρόνος, ὅτι ἀνέχεταί μου ἡ ψυχή; 

[2 μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς μου; 
ἢ αἱ σάρκες μού εἰσιν χαλκεῖαι ; 

[3 ἢ οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπεποίθειν ; 
/ εἶ 5 3 bY A » βοήθεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεστιν. 

14 ἀπείπατό με ἔλεος, 
3 \ AY , ε ~ fd ἐπισκοπὴ δὲ Κυρίου ὑπερεῖδέν με. 

5 ἴω , 
[ν [5 οὐ προσεῖδόν με οἱ ἐγγύτατοί μου: ὥσπερ χειμάρρους ἐκλείπων, 

x ν ω ἴω ἢ ὠσπερ κῦμα παρῆλθόν με’ 
ν la ἴω ο 16 owrwés με διευλαβοῦντο, νῦν ἐπιπεπτώκασίν μοι ὥσπερ χιὼν ἢ 
| ϑΝΝΝ 

Job VI. 3: Cod. lit. ἐπὶ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης. 3° OM. ὡς. ἘΞᾺ 4’ σαρκί. BR 
Rimmel. 271,56. 7’ ψυχή (cum N°*A 55, 250 et plur.). 7° ὀσφραίνομαι. ἘΔ 

KW 
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DEUTERONOMY VII. 15>—25. 

+ \ , , > + \ \ a ε» Se © » 15° καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου Tas πονηρὰς as ἑώρακας Kal ὅσα ἔγνως 
5 3 , 3.ΟΝ , \] 9 An b) \ SPN , Ἂς ἴω , οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, Kat! ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

lal ἴω “A ἃ ᾽’ὔ ε ’ὔ ’ tA 16 καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν a Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν 
κυ Ν 3 lA lan) A gov’ ov φείσεται ὁ ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ov λατρεύσεις τοῖς θεοῖς 

3 A Ψ A ἴω 5», Ka δὲ λέ 3 A ὃ ,ὔὕ αὑτῶν, ὁτι σκῶλον τοῦτο ἔστιν σοι. 17 Hav δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου 
g lay 3 ~ ”~ , > ὅτι Hoku! τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς ; 18 οὐ 

’ 3 ’ if θ , Ψ 3 ’, kK 4 ε θ ’ὔ A φοβηθήσῃ αὐτούς: μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος 6 θεός σου τῷ 
A A δ \ \ , a Φαραὼ Kat πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 19 τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὕς 

ϑ a Ν XN “4 \ ~ \ Ν ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ Tépatal, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν 
Ν οὗ , Ἂς ε , ε 9 , 7 Κύ ε θ , te Y καὶ Tov βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ws ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεός σου" οὕτως 

, , ε SS ε ΕΣ A A “0 a Ν ἘΣ SFE aN , ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν" πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ods σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου 
τ xe Ν Ἂν , > “A »Ἅ9 ε θ / > 3 , ν “Δ αὕτων. 20 καὶ Tas σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς, ἕως ἂν 

A , > Ν “ 3 / ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι Kal οἱ κεκρυμμένοι amd! God: 21 οὐ τρωθήσῃ 
ἴω g 3 ’ Ν , Ἂ / ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. 

\ Μἤ ἴω 3 > 22 καὶ καταναλώσει Κύριος 6 θεός cov τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου 
Ν Ν Eat 3 , 3 a al \ , Y \ , κατὰ μικρὸν μικρόν᾽ ov δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
lan) “A Ν, ’ὔ \ » \ ἡ γῆ ἔρημος Kat πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. 23 καὶ παραδώσει 

5 Ν ’ ε fe > ‘ “A iA Ν > “~ 3 \ 5 ra αὑτοὺς Κύριος ὁ θεός σου eis τὰς χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπωλίᾳ 
, Y x 3 θ , 3 , Ν ὃ ̓ ς \ λ la 3 A μεγάλῃ ews av ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. 24 καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 

A “A A ς Ν >) “A “A εἰς Tas χεῖρας vuar', Kal ἀπολεῖται" τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνων 8" 
3 

οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς" 
25 τὰ yp tienes tov θεῶν αὐτῶν καύσετε ἐν πυρί" οὐκ ICT URS 1 ἀργύριον 
καὶ χρυσίον! ἀπ᾽ αὐτῶν: ov” “λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς" δι᾿ αὐτό, ὅτι βδέλυγμα 

15΄᾽ Cod. ἀλλὰ. ea 17} + γὰρ. ἘᾺ I9' τὰ μεγάλα ἐκεῖνα (cum Ba AF). [ο΄ σου 
(cum Arab. 3). 20' + προσώπου (cum IV 74, 76). 21' OM. προσώπου. ea 24' σου 
(cum 18, 19, Ald.). 24° ἀπολεῖ (cum τό, 28, Arab. 3). 24° ἐκείνου (cum B*AF), 
25. χρυσίον ἢ ἀργύριον. “δὰ 25° καὶ οὐ (cum AF το, 44, Arab. 1, 3). 25° lit. πέσῃς (cf. 
TET ELS TS)! 

Η. 5. VI, 
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DEUTERONOMY VII. 6—15. 

> g A A ε / 

6 ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλατο Κύριος ὁ θεός σου, 
ἐλ , aya ton Ν, , Ν ΄ Ν ὅθ Ψ Sees ΄ κι 

εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς 
A 9 Ψ Ν ἣν θ A Ν 4 \ ἔθ aN K , ε “~ 

γῆς. 7. οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς 
a A \ Any fe 3 \ 

καὶ ἐξελέξατο vas’ ὑμεῖς yap ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: ὃ adda 
lal a A ο ἃ “ ’ 

παρὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν' τὸν ὅρκον ὃν ὦμοσεν τοῖς πατρά- 
€ ὡς 3. J ΄ cau 3 Ν PY Ν Ἃ » ors τὰ σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν Κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ, * καὶ ἐλυτρώσατο ὃ ἐξ οἴκου 

᾽’ὔ Ψ δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. ο καὶ γνώσεσθε! σήμερον" ὅτι 
“Ὁ ον Κύριος ὁ θεός σον, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος 

“A 5 x 3 \ Ν A , Ἁ ΡῚ N 3 ‘al > ’ὔ 4 

τοῖς ἀγαπώσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεάς, 
Ν 3 Ν A A ‘\ lé 3 A 3 , Ν bes IO Kal ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς: Kal οὐχὶ 

ὃ A A A sy \ , 1.5 ὃ , 3 oy | Ν λ i 1 \ 

Bpadvvel τοῖς μισοῦσιν᾽ κατὰ πρόσωπον ᾿ἀποδώσει αὐτοῖς. τι καὶ φυλάξῃ Tas 
3 \ 3 A Ν Ἂς »} 3 A \ \ ’ 9 A ν > δ᾽ 3 ’ ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ ὅσα ἐγὼ ἐντέλ.- 

λομαί σοι σήμερον ποιεῖν. 12 Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσητε ' τὰ δικαιώματα ταῦτα, 

καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, Kat” διαφυλάξει Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν 
ὃ ’ὔ Ν. Ἂς » a3 » “A ’ὔ ε “A 4. \ > , ιαθήκην καὶ τὸ ἔλεος O° ὠμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν 13 Kal ἀγαπήσει σε 
Κύριος καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε, καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας 
σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σον καὶ 

Ν » Ν 4 a A \ a ’ὔ A , 

τὸ ἔλαιόν σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σον Kal τὰ ποίμνια τῶν προβάτων 
9 ¥ , A , ὃ A ’ 2 > “4 ὠμοσεν Kuptos τοις πατράσιν σου Oovval σοι. 14 εὐλό- 

Ν ~ ~ ε 

σου, ἐπὶ τῆς γῆς ὡς 
Ν » ἊΝ , Ν » 3 » 9 ε aA » 3 \ aA ἣ γητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη" οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα, καὶ 

“A ’ Ν A A ἴω 

ἐν τοῖς κτήνεσίν σου: 15 καὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν μαλακίαν" 

8! Cod. lit. βεβαιῶν. Δ 85 + καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ (cum Bar(mg) AF τς, 16). 8° + oe 
(cum BabAF), 9᾽ γνώσῃ (cum B@bAF), 9° om. σήμερον (cum B2>AF). 95 om. θεός 
(cum 44, 7105. τοὐ lit. ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς (cum 118). 11! φυλάξητε. Bh Tate 
(cum AF 15, 18). 12° om. καὶ. τεὰ 12° καθὼς (cum τό, 18, 130) καθὰ (cum AF). 
12* cov (cum F 53, Arab. 1, 2). 13 om. Κύριος (cum B2?> AF). 13” ἧς (cum AF ai.). 
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DEUTERONOMY VI. 21>—VII. 6. 

A e a) \ »Ὰ , ans 21° ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" 22 καὶ ἔδωκεν Κύριος σημεῖα 
’ 5 A Ν 5 <a! ¥ 9 ay) Kal τέρατα μεγάλα Kal πονηρὰ ἐν ‘Atyiat@! ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 

A a 9¢ 7 3 A 9 A elas Ν a , ἃ ἐνώπιον ἡμῶν, 23 καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγεν | ἐκεῖθεν " δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην AV 
A “ “ Ω \ / e “A id A ὥμοσεν *Sodvar τοῖς πατράσιν ἡμῶν" 24 Kal ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν 

Ἵ ὰ υ ἴσθαι Kv ov θεὸν ἡμῶν, ἵνα εὖ ἢ ἡμῖν πάντα τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἢ ἡμ 
g lal by, Ν 7 4 3 ’ » πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ Kal! σήμερον: 25 καὶ ἐλεημοσύνη ἔσται 

ἴω “~ Ἂν 4 > , , A ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας Tas ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
A ~ ΜᾺ , > ἊΝ \ 3 / θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. VII. τ 1 Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε 

A ἃ ’ὔ A “A Ν Ψ A Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι", καὶ ἐξαρεῖ 
» 4 3 ΟἹ Ν 7 Ν la Ν Ὑν A 4 Ν Γ A ἔθνη μεγάλα ° ἀπὸ προσώπου σου, Tov Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον tal Γεργεσαῖον 

A A a NF A \ » ἊΝ καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Evatov καὶ Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ 
A \ ε / 5 Ἂς καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, 2 καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς 

a 
A »"Ὕ > , - 3 4 x χεῖράς σου, Kal πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς" οὐ διαθήσῃ πρὸς 

> AN ΄ OE \ 3 , > ’ 4 Oe Ν 4 Ν αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς, 3 οὐδὲ μὴ γαμβρεύσητε πρὸς 
A A A Ν \ i A αὑτούς' τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις TO υἱῷ αὐτοῦ, Kal THY θυγατέρα αὐτοῦ 

39 ’ “~ ea ΕῚ , Ν Ν es 13 9 A ἈΝ , ov λήμψῃ τῷ υἱῷ σου: 4 ἀποστήσει yap τὸν υἱόν σου dm ἐμοῦ, Kal λατρεύ- 
A ς , \ ΕῚ θ , θ “A K , ee 9 ε A Ν 2& r θ 4 σει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολε ρεύσει 

1 Ν 4 9 9 ν ’ 1 3 ~ i \ \ > “A θ » “ σε΄ τὸ τάχος. 5 GAA οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς: τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, 
Ν Ν ’ὔ > ~ , x \ » > “A > » \ \ Ν καὶ Tas στήλας αὐτών συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ 

ων ἴω 5 ”~ 4 4 νὰ \ tov θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί. 6 ὅτι λαὸς 

22. Cod. γῇ Αἰγύπτου (cum 30, Arab. 3). 22° + καὶ ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ (cum F X τό, 
18 al.). 23' + Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν (cum AF X τς, 18). 23° + Wa εἰσαγάγῃ ἡμᾶς καὶ 
(cum Bab™g AF 15, 16). _ 23} " Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν (cum A 
15, 18). 24' om. καὶ (cum Copt.). VII. τ᾿ ἐὰν δὲ] καὶ ἔσται ἐὰν (cum F X ΧΙ 15, 16 ad). 
17 + αὐτὴν (cum AF), 1° + καὶ ἰσχυρὰ (cum 18, 128). 15 καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
Ῥεργεσαῖον. ek 4’ yuas (cum 44 Copt.). 5) ποιήσεις. Bh 
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II 

DEUTERONOMY VI. 9—21. 

A ἴω A a“ a a 4 

9? τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν! Kal τῶν πυλῶν ὑμῶνΞ. το Kal ἔσται ὅταν 
> id , ε θ , > \ “ ἃ ¥ 4 1 A 4 εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γὴν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν 

lal 3 \ “Ὁ 

σου, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, δοῦναί σοι πόλεις μεγάλας καὶ καλὰς 
aA 3 3 ’ὔ 1 > »ἤ 4 7 > A ἃ > > v4 ἃς οὐκ φὠκοδόμησας, τι ‘otktas πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέπλησας, 
λάκκους λελατομημένους ovs οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὺς οὐ 

\ Ν Ν A κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν Kat ἐμπλησθεὶς 12 πρόσεχε σεαυτῷ py! ἐπιλάθῃ 
“~ “a “ - ἴω 

Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. 
Ν , / Ν 3 A v2 Ν Ν 13 Κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ" καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 

A > A > A ~ θήσῃ, Kal τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ony. 14 οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ 
A a A A ς \ 

τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, 15 OTL θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν 
σοί: μὴ ὀργισθεὶς θυμωθῇ Κύριος ὁ θεός σού σοι" | ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ 

#5 A A 3 9 , , Ν ,ὕ ὰ ,ὕ προσώπου τῆς γῆς. 16 Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σου, ὃν τρόπον 

ἐξεπειράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. 17 φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ 
A 1 Ν , 9 Ν Ν ὃ , stp bd 3 , 44 = iN , θεοῦ σου, ' τὰ μαρτύρια “ καὶ τὰ δικαιώματα ὃ ὅσα ἐνετείλατό! σοι᾿ 18 καὶ ποιήσεις 

\ 9 Ν \ Ἂς λὸ 3 i , A fot) A at Y 5 , TO ἀρεστὸν καὶ TO καλὸν ἐναντίον Κυρίου Tod θεοῦ ὑμῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται, 
» > aN i Ν λ ’ὔ Ν “A Ν 3 Ay, ἃ » , A Kat εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς 

A A / 

πατράσιν ὑμῶν᾽ το ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σον πρὸ προσώπου σου, 
\ ο kala ἐλάλησεν Κύριος. 20 Καὶ ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὃ vids σου αὔριον 

λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο 
’ ε XN ε ΨᾺ ε A Ao > A ἴω ea 5 A Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν'; 21 καὶ ἐρεῖς τῷ vid σον Οἰκέται ἦμεν To Φαραὼ ἐν 

γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος 1 ἐκεῖθεν 

g' Cod. σου (cum 19, 108). 9” σου (cum 19, 108). Io’ om. Κύριος (cum AF 108). 
11+ xat (cum Arab. 1, 2, 3). 121+ πλατυνθῇ ἢ καρδία cov καὶ (cum AF). 13° φοβήθητε 

(cum 53, Slav. Ostrog.). 14’ + τῶν θεῶν (cum BabAF), T5'+ καὶ (cum AF). 171+ καὶ 
(cum AF). 17° + αὐτοῦ (cum AF). 17° -- αὐτοῦ (cum F), 17° lit. ἐνετειλάμην (cf. cod. 30 
ἐντέλλομαι). τδ' σου (cum B@AF), 20' om. ἡμῖν (cum Georg. Arab. 3). 21'+0 θεὸς 
(cum 15 @/.). 
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JOEL II. τ6---20. 

9 , , > ~ ~ 3 ~ \ ’ὔ > ~ ~ 

160 ἐξελθάτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη EK TOV παστοῦ 
“-- A A lanl e »-Οὄ ε 

αὐτῆς. 17 ἀνὰ μέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίον κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἵ 
A A “~ ~ la) \ \ ἴω 

λειτουργοῦντες Κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς 
» A ἴω »»7 ν XN » 

τὴν κληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν 
~ A “A ἣν A 

léy τοῖς ἔθνεσιν Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν ; τὸ Kat ἐζήλωσεν Κύριος τὴν γὴν 
> a) Aca / “ λ A 3 aA 1 ἈΠ 9 ΄ , 1 ‘\ ἘΣ a αὐτοῦ, Kal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. το ‘Kat ἀπεκρίθη Κύριος καὶ εἶπεν τῷ 

~ 3 “ > Ν 3 \ 3 ’ὔ ε “A Ν “ Ἂς Ν > Ν Ἂς 

ham αὐτοῦ “Idod ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ 
» Naas An See aay), ἣν 3 δώ Ce as Sos > > ὃ \ ἔλαιον, καὶ ἐμπλησθήσεσθε αὐτῶν", καὶ ov δώσω ὑμᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισμὸν 
5 3 A “A Ν Ν > \ “ > ὃ , > 49 e “A \ > , ta’ 

év® tots ἔθνεσι' 20 καὶ Tov amo Boppa ἐκδιώξω ἀφ᾽ ὑμῶν Kat ἐξώσω αὐτὸν 
A » 9 A Ν ἴω μ N 

εἰς γὴν avudpov, καὶ ἀφανιῶ TO πρόσωπον αὐτοῦ eis THY θάλασσαν τὴν 
Ἁ \ A ᾿ Ν 

πρώτην, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην: καὶ ἀναβήσεται 
’ὔὕ 3 A Ν 9 4 ε re 53 A ν ΕῚ , Ἁ 3» 3 »- 

σαπρια QUTOV, Και ἀναβήσεται O Bpopos QUTOV, OTL ἐμεγάλυνεν τα, εργα αυτου. 

PSALM ΠΕ τ 
Ψαλμὸς N. ᾿Αντίφωνον. ᾿Αρχή. 

λέ , e θ / Ν. Ν , ὅλ , \ Ν Ν hn A 

ἐησὸν με, 0 θεός, Kata To μέγα ἐλεός Gov, καὶ κατὰ TO πλῆθος τῶν 
ΕἾ A 

οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά pov. 

Τῇ ἡμέρᾳ τῆς παρασκευῆς τῆς πρώτης ἑβδομάδος. Ὅτι Σιὼν καλεῖ σε. 

DEUTERONOMY VI. 4—9. 
y 3 ε “ @ 3 4 Ἄκουε, Ἰσραήλ" Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν! Κύριος εἷς ἐστιν: 5 καὶ ἀγαπήσεις 

Ν 3 ο A 9 ο A ἴω Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς διανοίας: σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου 
Ν 3 Y tg) i 4 ~ καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς gov. 6 καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ 

3 , ΄ ΄ 3 A , Ν 3 A σὲ Ν ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου: 7 καὶ 
προβιβάσεις ' τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 3 καὶ 
πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος: 8 καὶ ἀφάψεις αὐτὰ 
εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου" 
9 καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ 

Joel II. 1γ τ᾿ Cod. τὰ ἔθνη. τὰ 1g'' om. καὶ ἀπεκρίθη Κύριος. πὰ IQ” αὐτοῦ. ἘΔ 

Ig’ Om. ἐν. ἘΞᾺ Deut. VI. 41 cov (cum 219, 354, 355). 5) καρδίας (cum AF 15, 16). 
7' + αὑτὰ (cum ΒΑΡ A F). 7° + cov (cum cod. 58 aZ.). 

H. 5. VII. 2 
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LEVITICUS XI. 42—XII. 8. 

‘a A g “A , \ 

42 ἐπὶ τῆς γῆς, ov φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστίν. 43 Kat 
A A a A A 9 κ᾿ A 

οὐ μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς 
A / ΝΜ A 

γῆς, καὶ ov μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. 
Ψ > » 3 4 ¢ Xx ε “ 1 Ν ε θ ’ὔ Ὶ Ν Ψ ἮΝ» θ ν 

44 οτι ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς υμων" “και αγιασ ἥσεσθε και αγιοι ἐσέεσῦε, OTL 

aid / 3 νὰ , IAS θ Ν ε late 9) Ν 3 a Ν \ ε A 3 A 

ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος “ὁ θεὸς ὑμῶν": καὶ ov μιανεῖτε Tas ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν 
A A A a ‘al Ψ Ν 

τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς 45 ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν 
ἴω A > ἴω g ν ν 

ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός: καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἀγιός εἰμι ἐγὼ 
Ἰ a , A lal \ ἴω A Ν ’ὔ’ 

Κύριος. 46 οὗτος ὁ νόμος περὶ των KTYNV@V καὶ “τῶν πετεινων καὶ πασῆης 

ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 
aK 

3 
47 διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον ἱτῶν ἀκαθάρτων καὶ ava μέσον τῶν καθαρῶν 

ys , τῶν ζωογονούντων ee , 9A ΄ Ὁ Anes , κι ἢ , 
ἀνὰ μέσον “τῶν ζωογονούντων" τὰ ἐσθιόμενα καὶ ἀνὰ μέσον 

Ν wn 

τὰ μὴ ἐσθιόμενα. XII. τ Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν déywvt 
’ 4 ΘᾺ οἷν 3 xX Ἂς 5 a) ς 3 ’ὔ Ν ν aN 

2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τυνὴ τις ἐὰν σπερμα- 
A ey 

τισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, Kai! ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας 

τοῦ χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται: 3 καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

ὀγδόῃ περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: 4 καὶ τριάκοντα ἡμέρας 
1 Ν “~ ’ 5 ν > ’ 39 ~ ἮΝ 3 ’ 5 9 

και TPels καθίσεται εν αιματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς" πᾶντος αγγίου OUX αψεται, 

\ > Ν ε ’ὔ’ Ρ] 5 , 4 x “A ε ε ‘a 

καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι 
θ , 3 Land ὌΝ δὲ ~ l4 NG > ’ » δὶ ε + ε » 

καθάρσεως αὐτῆς. 5 ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας 
XN Ν + a ο 

κατὰ τὴν ἀφεδρον2- καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἕξ καθεσθήσεται ἐν αἵματι 
is , 3 gi Ν ο ἴω A 

ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 6 καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς 
3 3 (4 Wp) A οὖσαι ’ > ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα 

ον Ν ~ aN “ὦ »"ἢ 

καὶ νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
a lA Ἂς Ν ε 

τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα: 7 καὶ προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται 
Ν San ε ε 4 Ν A A A a) ο ΩΝ 

περὶ αὐτῆς 6 ἱερεύς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν! ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. 
& ε / A , MA x a 2X \ Ν ἘΠ ε \ 

οὗτος ὁ νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν H θῆλυ. ὃ ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
3 A Ν ε Ν 3 , Ν 

αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ! λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς 

περιστερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα 

44." Cod. om. καὶ ἁγιασθήσεσθε (cum 16, 77). 44° om. ὁ θεὸς ὑμῶν (cum 16, 77). 

44° ἕρπουσιν (cum + marg. X). 46' + περὶ (cum 58, 59). 47 " τῶν καθαρῶν Kai ἀνὰ μέσον 

τῶν ἀκαθάρτων (cum 118). 47" om. τῶν ζωογονούντων (cf. Arab. 1, 2). 47 om. τῶν 

ζωογονούντων (cf. Arab. 1, 2). XII. 11 om. λέγων. Ba 21 om. καὶ (cum 16 a/.). 4' ἁγίου 

(cum F et plur.). δ᾽ om. καὶ (cum 53, 72). 5° + αὐτῆς (cum F). 71 + ὁ ἱερεὺς δδ. ΕΔ 

8! om. καὶ (cum Arm. Ed.). 
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LEvITIcus VIII. 185.---20. 

~ A ~ \ Ν Ἂς “A “A 

18” ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Tas χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 
Q »» A Ν , Ν , la \ -“ SEN \ 

19 καὶ ἔσφαξεν Μωυσῆς τὸν κριόν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
\ \ 3 ’ θυσιαστήριον κύκλῳ: 20 καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, καὶ ἀνήνεγκεν 

A \ Ν Ν \ , Ν Ἂς , Ἂς \ ἐς Ν Ν Μωσῆς τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ μέλη καὶ τὸ στέαρ' 21 καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς 
, » "ὃ Ν Sa ‘a Y Ν Ν ᾿ΕΝ \ θ ΄ 

πόδας ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
g on) , , 

pov’ ὁλοκαύτωμα ὁ ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ, καθάπερ 
9 ν᾽ ἐς ~ “A \ ’ὔ “A \ N Ν 

ἐνετείλατο Κύριος τῳ Mwvon. 22 καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν 
3 Ν᾿ > A ᾽ν, A δεύτερον, κριὸν τελειώσεως: καὶ ἐπέθηκεν “Aapav καὶ οἱ viol αὐτοῦ Tas χεῖρας 

A A A . ¥ 3 \ » A αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 23 Kal ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
3 \ a) ν 3 A ἊΜ." , SEN \ \ a ΤΩΝ 3 Ν A ὃ A ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν Tod ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ 

Ἄν PEN Ν μά ΜᾺ Ν A “a N ον \ » A ς A ὃ A καὶ ἐπὶ TO ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς Kal ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 
Ν ’ ~ Ν ε Ν 3 id Ν 5 , La) 3 Ἁ nw 24 καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών᾽' καὶ ἐπέθηκεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ 

αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὦτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν 
A A A A A A A A A 

αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα TOV ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν" Kal προσέχεεν 
sed Ν Ω 5. \ ΄ , Aa EY \ ΄ Ν \ Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον KUKAw. 25 καὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ THY 

3 ἃ. Ν Ν ’ Ἂς > Ν “A , Ν \ \ “~ ν ἈΝ \ ὀσφὺν καὶ TO στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας Kal τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς 
δύ Ν Ν \ , ΔΝ] pee. ΟῚ ve) Ν Ν ΄, Ne] ὃ / Ν vo νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ᾿ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα Tov! δεξιόν: 26 καὶ 
> Ν “ “A ~ , A » » , » »» Y ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν ἄρτον ἕνα 
Ψ \ »» 3 3 ’ὔ ν Ν ’ὔ 4 Ν 3 » + dae Ν Μ' ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ 

1 Ν , Ἂς ὃ ΕΣ ἣν 3 , Ψ 3 Ν % “A 
TOV βραχίονα TOV εξιόν 27 και ἐπέθηκεν ATAVTA ἐπι TAS XELPas 

Ν 9 ’ 

καὶ ἐπέθηκεν 
3 \ Ἂ 2 FN Ν ~ ἴω eA 3 “ Ν 39 ἊΝ > ἊΝ 9 ’ Aapwy καὶ ἐπὶ Tas χείρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα 
» 4 Ν »Ὰ A 9 Ν wn ἴω 3 A \ > ’ evavtt Κυρίου. 28 καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν 

3 \ M “A oN Ν θ , “.΄ν Ν ε a “A ’ Ψ 3 αὑτὰ Mwons ἐπι τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν 
> peal > OL . Ψ ’ὔ 9 cy) lA \ \ aA Ν ’ ὀσμὴ εὐωδίας: κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. 29 καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 
3 ἮΝ ΞΝ 3 6 WL Be / 3 \ a A A , \ ese ἡ ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα! ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως: καὶ ἐγένετο 

“A 9 / Ἂς 9 / , “ ‘a AS La Moon ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moon. 30 καὶ ἔλαβεν Moons 
> Ν A 3 ’ὔ a ΄, \ 3 Ν a ν A \ A amo Tov ἐλαίου τῆς χρίσεως Kal ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, 

| / + Siac.” > Ἂν, ἃ Ν A ‘\ ε la) και προσέρανεν ἐπὶ Aapwy καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ Kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kal 
\ Ν la ca A An τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. ! 

25. " Cod. om. ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα tov.-Bk 26' ἐπὶ (cum V 19, ὙΠ 
28" εἰς ὀσμὴν (cum Georg. Arm. 1). 29' ἀφαίρεμα (cum τό, 30 44}. 301 + Kai ἡγίασε 
Μωσῆς τὸν “Aapwv καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kal Tas oToNds το αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ (cum B*>F Pesh.), 
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Exopus IV. 14°—18°. 

c , 3 ε a ἌΝ Ν aN Ν ὃ , 4 ORE , 14 χαρήσεται ἐν ἑαυτᾳ. 15 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν Kal δώσεις τὰ ῥήματά 
“A \ Ν Ν. ’ὔ 3 a μου εἰς TO στόμα αὐτοῦ' καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου Kal TO στόμα αὐτοῦ, 

4 N N , kat συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 16 Kal αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, 
Ν rN » » Ν δὲ ἐῶ ἐπὰν hig \ Ν \ al 4 Ν Ἂ καὶ αὐτὸς EOTAL σου στόμα: σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. 17 καὶ τὴν 

vad 3, A > “ν , ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν TH χειρί σου, ἐν F ποιήσεις 
3 bse Ἂς “ 3 4 Ν ~ ON 3 ’ Ἂς 3 Ν \ ἐν αὐτῇ Ta σημεῖα. τὸ ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν 

ἴω Ν 3 ’ γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ héyer! Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου 
3, la icy \ ~ , τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ere? ζῶσιν. καὶ εἶπεν Ἰοθὸρ Μωυσῃ Βάδιζε 

ὑγιαίνων. 

JOEL II, 12—14. 

Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ “Iwi τοῦ προφήτου. 

12 καὶ νῦν λέγει Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ᾿᾿πιστράφητε πρὸς μὲ 1ἐὲἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας ὑμῶν! Kal? ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν ches τι, καὶ ἐν κοπετῷ, 13 Kal 
διαρήξατε τὰς καρδίας ΡΟ καὶ μὴ τὰ ἱμάτια, ὑμῶν, καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων καὶ SHR ΟΣ ἐστίν, paKpolvos Kal 
πολυέλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις. 14 Tis οἷδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ 

΄ Ν ε A , Sia? 3 ων nN / θ fd ai Ν or μετανοήσει, καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, θυσίαν! καὶ σπονδὴν 
/ ἴω ἴω ε lanl 

Κυρίῳ to θεῷ ἡμῶν; 

MIcAH IV. :---3. 

Τρίτον avayvwopa ἐκ Μιχαίου τοῦ προφήτου. 

I καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου; 
ἕτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ perewpia σεται ὑπεράνω τῶν 
βουνῶν: καὶ σπεύσουσιν: πρὸς αὐτὸ λαοί, 2 καὶ mopeucovrat ἐθνη πολλὰ καὶ 
ἐροῦσιν Δεῦτε ASO ταν εἰς τὸ ὄρος Κύρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
Ιακώβ' καὶ δείξουσιν! ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις 
αὐτοῦ. ὅτι ἐκ Σειὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
3 καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξελέγξει ΠΡ ἰσχυρὰ ἕως εἰς 

\ 
pak pay: και ERISA tt TAS ῥομφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα 

αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐκέτι μὴ 

Exod. IV. 18' Cod. εἶπεν αὐτῷ (cum F aZ.). 18° om. καὶ (cum 72). 18° om. ἔτι. ἘΞ 
Joel 11. 12'~' ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. τᾺ 12° om. καὶ (cum A, 22 a/.). 14’ καὶ θυσίαν (cum 
ΕΙΠΕ Ε.}} Micah IV, τὶ συναχθήσονται. πὰ 21} δείξει. τὰ 
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Cuimacus V. ἢ 94%. John xii. 1—3, 6, 9, 14—18 



7 

ὲ 

J 

ring 

mar 
ie 
sR 

i 
kina 

ρα 

ana 

Roatan 

e
e
 

σὐῶοι 
ΣΌΡΣ. 

θξιιδῖς ἐν 
πὸ 

P
i
c
t
o
n
 

Riedl ihe tet wins 
tena 

ily ca
n
t
 
a
g
 


